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	Poděkování

	 

	Nikdy nezapomenu na to vzrušení, když jsem v divočině poprvé uviděla levharta. Za ten vzácný zážitek patří dík báječným zaměstnancům v Ulusaba Safari Lodge v Sabi Sands. Zvláštní poděkování patří průvodci Gregovi Posthumusovi a stopaři Danu Ndubane, že mě zasvětili do krás afrického buše – a že se postarali, aby můj muž zůstal naživu.

	Dlužím též neskonale velké poděkování své literární agentce Meg Ruleyové, která je už dlouhá léta mou věrnou přítelkyní a spojenkyní, také redaktorkám Lindě Marrowové (USA) a Sarah Adamsové (UK) za jejich neocenitelnou pomoc při co nejlepším vypulírování této knížky.

	A největší dík patří mému muži Jacobovi, že se mnou sdílí tuto pouť. Dobrodružství pokračuje.

	 

	+

	 

	
Kapitola 1

	 

	Delta řeky Okavango, Botswana

	 

	V kosém úhlu rozbřesku jsem to zahlédla, připomínalo mi to vybledlý vodotisk vtištěný do kusu bláta. Být to kolem poledne, kdy je vedro a praží africké slunce, nejspíš bych to vůbec nepostřehla, ale za časného jitra, kdy i nejmenší jamky a důlky házejí stín, jsem si té stopy všimla, jakmile jsem vylezla ze stanu. Dřepnu si k ní a cítím zamrazení, jak mi dochází, že nás během spánku chránila jen tenká celta.

	Ze stanu vylézá Richard a spokojeně zamručí, jak se narovnává a protahuje, vdechuje vůni orosené trávy, kouře z hořícího dřeva a nad ohněm připravované snídaně. Ty vůně Afriky. Tohle dobrodružství je Richardův sen; jedině Richardův, můj ne. Já jsem ta se vším svolná kamarádka, jejímž neštěstím je sklon říkat Samozřejmě jdu do toho, zlato. I když to obnáší dvacet osm hodin cesty a tři různá letadla, z Londýna do Johannesburgu, pak do Maun a nakonec do buše, přičemž to poslední letadlo byla rozvrzaná kraksna s ne zcela střízlivým pilotem. I když nás čeká čtrnáct dní ve stanu, boj s moskyty a čurání v buši.

	I když to znamená, že můžu umřít, na což právě myslím, zatímco koukám na tu do bláta vtisknutou stopu jen necelý metr od místa, kde jsme v noci s Richardem spali.

	„Jen se nadechni toho vzduchu, Millie!“ radostně vykřikuje Richard. „Takovou vůni nikde jinde nenajdeš!“

	„Byl tady lev,“ říkám.

	„Kéž bych si ho mohl nabrat do lahve a vzít domů. To by byl suvenýr. Vůně buše!“

	On mě neposlouchá. Je zcela omámený fantastickou pohádkou bílého dobrodruha, kde všechno je úžasné a skvělé, včetně včerejší večeře s vepřovým a fazolemi z konzervy, kterou označil za: „Nejlepší večeři všech dob!“

	Zopakuji hlasitěji: „Byl tu lev, Richarde. Přímo u našeho stanu. Klidně mohl vtrhnout dovnitř.“ Chci ho vyburcovat, aby řekl: Panebože, Millie, to je hrůza.

	Místo toho jen bezstarostně křikne na poblíž stojící lidi z naší skupiny: „Hej, pojďte se podívat! V noci tu byl lev!“

	Jako první k nám dojdou dvě dívky z Kapského Města, jejich stan je hned vedle našeho. Sylvia a Vivian mají holandská příjmení, která nedokážu napsat ani vyslovit. Je jim něco přes dvacet, jsou opálené a blond, zkraje jsem měla potíž je rozlišit, dokud na mě Sylvia podrážděně nevyjela: „My nejsme dvojčata, Millie! Nevšimla sis, že Vivian má oči modré a já zelené?“ Když si dívky, každá z jedné strany, kleknou vedle mě, aby si prohlédly otisk tlapy, všimnu si také, že každá voní jinak. Modrooká Vivian voní po svízeli vonném příjemnou nenakyslou vůní mládí. Sylvia zase po citronellové pleťové vodě, kterou co chvíli používá, aby se chránila před moskyty, protože DEET je jed. To přece víte, ne? Coby blond bohyně mi vytvářejí z obou stran jakousi zástěnu, za kterou jen musím přihlížet, jak Richard už zase civí do Sylviina štědře odhaleného výstřihu. Na dívku tak obezřetnou při používání spreje proti moskytům vystavuje přímo alarmující plochu k poštípání.

	Samozřejmě se k nám rychle připojuje i Elliot. Bývá vždy nablízku blondýnkám, s kterými se seznámil teprve před pár týdny v Kapském Městě. A od té chvíle se jich drží jako přítulné štěně, doufající v kapku projeveného zájmu.

	„Je to čerstvá stopa?“ ptá se Elliot a zní to ustaraně. Aspoň někdo, kdo sdílí moje leknutí.

	„Včera jsem to tu neviděl,“ říká Richard. „Ten lev tu musel být minulou noc. Jen si představte, kdybyste si museli nutně odskočit a natrefili na něj.“ Zařve, natáhne k Elliotovi jako pařát sevřenou ruku a ten couvne. Richard a blondýny se zasmějí, protože Elliot je všem jen k smíchu, ustrašený Američan s kapsami plnými papírových kapesníků, spreje proti hmyzu, opalovacích krémů, dezinfekce, tabletek na alergii, jódu a všech dalších možných prostředků k záchraně života.

	Já se nesměju. „Někdo tu mohl přijít o život,“ upozorním.

	„Ale tak to přece při skutečném safari chodí, ne?“ prohodí Sylvia. „Jsme tu v buši se lvy.“

	„To nevypadá na moc velkého lva,“ ozve se Vivian a skloní se k bedlivějšímu prohlédnutí stopy. „Možná to byla lvice, co myslíte?“

	„Lev nebo lvice, oba by tě zabili,“ říká Elliot.

	Sylvia ho kamarádsky plácne do zad. „Ouvej. Máš strach?“

	„Ne. To ne, jen si říkám, proč Johnny přeháněl, když nás ten první den varoval. Nevystupujte z džípu. Neopouštějte stan. Zemřeli byste.“

	„Jestli toužíš po bezpečí, Elliote, měl jsi raději navštívit zoo,“ prohodí Richard a blondýnky se té špičce zasmějí. Sláva Richardovi, tomu alfa samci. Přesně ve stylu hrdinů, o kterých píše ve svých románech. Je mužem, který má vše pod kontrolou a vždy vše vyřeší. Nebo si to aspoň myslí. Tady v divočině je jen dalším neznalým Londýňanem, přesto se úspěšně předvádí coby znalec, který ví, jak zůstat naživu. Je to další věc, která mě dnes ráno rozčiluje, to ještě k tomu, že mám hlad, špatně jsem se vyspala a teď mě našli moskyti. Vždycky mě najdou. Jakmile vyjdu ven, jako kdyby zaslechli k obědu zvoucí zvonek, a já se hned začnu plácat po krku a obličeji.

	Richard křikne na afrického stopaře: „Clarenci, pojďte sem! Podívejte se, kdo nás tu v noci navštívil.“

	Clarence popíjí u ohně čaj s panem a paní Matsunagovými. Dojde k nám a dřepne si, aby se podíval na tu stopu.

	„Je čerstvá,“ říká Richard, nový odborník na buš. „Ten lev tu musel být dnes v noci.“

	„To nebyl lev,“ poznamená Clarence. Vzhlédne k nám, ebenově tmavý obličej se mu zaleskne v záři vycházejícího slunce.

	„Ale levhart.“

	„Jak si můžete být tak jistý? Vždyť je to otisk jen jedné tlapy.“ Clarence objede nad stopou prstem. „Všimněte si, je to přední tlapa. Je to kulatý obrys, jaký patří levhartům.“ Vstane a rozhlíží se kolem. „A je sám, takže loví sólo. Ano, je to levhart.“

	Pan Matsunaga pořizuje snímky svým obřím Nikonem s telefoto čočkami, které vypadají jako cosi vyslaného do vesmíru.

	On i jeho žena jsou oblečení do stejných safari vest, khaki kalhot a plátěných šátků splývajících z klobouků s širokými krempami. Jsou do puntíku stejně oblečeni. Všude po světě najdete v letoviscích podobné dvojice, oblečené v podobně groteskně potištěných šatech. Člověka napadá: Jednoho dne se oba probudí a řeknou si:

	Co si tak udělat ze všech legraci?

	Jak slunce stoupá stále výš a postupně zahání stíny, jež tak zřetelně vymezily otisk stopy, všichni honem pořizují snímky a závodí s přibývajícím světlem. Dokonce i Elliot vytáhne z kapsy malý foťák, ale myslím, že jen dělá to, co ostatní, nechce se nijak lišit.

	Já jediná se nenamáhám dojít si pro foťák. Richard pořídí dostatek snímků pro nás oba, používá Canon, stejný aparát, s jakými pracují fotografové z National Geographic! Zamířím do stínu, ale i tady bez slunce cítím, jak mi z podpaží stéká pot. Vedro sílí. V buši je každý den horký.

	„Už chápete, proč trvám na tom, abyste v noci zůstávali ve stanu,“ říká Johnny Posthumus.

	Náš průvodce bušem se přiblížil tak tiše, že jsme vůbec nezaznamenali jeho návrat od řeky. Otočila jsem se a zjistila, že Johnny stojí za mnou. Má takové divné příjmení, Posthumus, ale vysvětlil nám, že mezi afrikaanskými usedlíky, k nimž patří, je poměrně běžné. V jeho rysech jsem poznávala pokrevní pouto s jeho zdatnými holandskými předky. Na sobě má khaki šortky, od slunce vybledlé blond vlasy, modré oči a statné opálené nohy. Zdá se, že moskyti mu dávají pokoj, vedro mu nevadí, nenosí žádný klobouk, nepatlá na sebe žádný repelent. Vyrostl v Africe a jeho kůže si navykla, je odolný vůči zdejšímu nepohodlí.

	„Přišla tudy před rozbřeskem,“ říká Johnny a ukáže k houští na okraji našeho tábořiště. „Vynořila se tamhle z křoví, došla k ohništi a prohlédla si mě. Úžasná kočka, velká a zdravá.“

	Udivuje mne, jak je klidný. „Vážně jste ji viděl?“

	„Právě jsem tu rozdělával oheň na přípravu snídaně, když se objevila.“

	„A co jste udělal?“

	„To, co vám říkám, abyste v takové situaci udělali. Stál jsem vzpřímený. Nechal jsem ji, aby si prohlédla mou tvář. Lovená zvířata, jako jsou zebry či antilopy, mají oči po stranách hlavy, zato oči predátora jsou vpředu. Vždycky mu ukažte obličej. Ať vidí, že jste také predátor. Dobře si rozmyslí na vás zaútočit.“ Johnny se postupně rozhlédne po všech sedmi klientech, kteří mu platí, aby je v tomhle odlehlém místě světa zachoval při životě. „Pamatujte si to, jo? Zanedlouho potkáme další velké šelmy, až se dostaneme ještě dál do buše. Pokud na nějakou natrefíte, stůjte vzpřímeně a snažte se vypadat co největší. Dívejte se jim do očí. A ať už uděláte cokoli, neutíkejte. Jen tak máte naději na přežití.“

	„Vy jste stál tady venku tváří v tvář levhartovi?“ ozve se Elliot.

	„Proč jste nepopadl tohle?“ Ukazuje na pušku, kterou má Johnny neustále na rameni.

	Johnny zavrtí hlavou. „Nevystřelil bych na levharta. Žádnou velkou kočku bych nezabil.“

	„Ale nemáte tu pušku právě kvůli tomu? Abyste se chránil?“

	„Už jich ve světě moc nezbývá. Tahle zem jim patří a my jsme zde narušitelé. Kdyby na mě levhart vystartoval, myslím, že bych ho nedokázal zabít. Ani kdyby byl v sázce můj život.“

	„Ale na nás to neplatí, že ne?“ zasměje se nejistě Elliot a rozhlédne se po ostatních. „Zastřelil byste levharta, abyste zachránil nás, že jo?“

	Johnny se jen ironicky pousměje. „Uvidíme.“

	 

	Kolem poledne jsme připraveni vydat se dál do divočiny. Johnny řídí auto a Clarence je usazený na stopařském sedadle, které trčí do prostoru před nárazníkem. Připadá mi to jako nebezpečný hřad, jak tam komíhá nohama ve volném prostoru, snadná kořist pro kteréhokoli lva, který na něj může zaútočit. Johnny nás však ujišťuje, že pokud zůstaneme v autě, jsme v bezpečí, poněvadž predátoři myslí, že všichni dohromady představujeme jediné obří zvíře. Ale vystoupíte z vozu, a stanete se potravou. Je vám to všem jasné?

	Ano, pane. Pochopili jsme.

	Nejsou tu žádné silnice, jen mírně slehlá tráva, kde se průjezd předchozích kol dotkl rozježděné hlíny. Škody způsobené jediným autem dokážou půdu poznamenat na celé měsíce, říká

	Johnny, ale nedovedu si představit, že jich tolik zajíždí tak daleko do Delty. Máme za sebou už tři dny jízdy od přistávací plochy uprostřed buše, kam jsme před těmi třemi dny doletěli, ale od té doby jsme v divočině nepotkali žádné další auto.

	Divočina byla cosi, co jsem si ještě před čtyřmi měsíci neuměla představit, usazená v londýnském bytě, kde okna bičoval déšť. Když mě Richard zavolal k počítači a ukazoval mi safari v Botswaně, jež chtěl objednat pro naši dovolenou, dívala jsem se na hrochy, nosorožce a levharty, dobře známá zvířata, která najdete v zoologických zahradách a zvěřincích. Tak nějak jsem si to představovala, obří oboru s příjemnými domky a cestami. Aspoň tedy cestami. Podle webové stránky to obnáší i „táboření v buši“, ale já si představovala pohodlné velké stany se sprchami a splachovacími záchody. Nenapadlo mě, že si zaplatím tu výsadu tábořit uprostřed buše.

	Richardovi to nepohodlí vůbec nevadí, naopak. Pro Afriku má vysoké porozumění, snad vyšší než Kilimandžáro, a za jízdy neustále fotí. Kamera za námi sedícího pana Matsunagy nijak nezaostává za tou Richardovou, cvak cvak, akorát má delší objektiv. Richard to nepřizná, ale závidí mu, a jen co se vrátíme do Londýna, nejspíš si přes počítač okamžitě objedná ještě dražší výbavu, než má pan Matsunaga. Takto válčí moderní muži, nikoli kopím nebo mečem, ale s pomocí kreditky. Tvou zlatou poráží moje platinová. Chudák Elliot se svou jednoduchou Minoltou zaostává daleko za spřežením, ale myslím, že je mu to jedno, protože se mu už zase podařilo vecpat se do poslední řady s Vivian a Sylvií. Ohlédnu se po nich a všimnu si odsuzujícího výrazu v tváři paní Matsunagové. Další nespokojená. Jsem si jistá, že konat potřebu v křoví nepatří ani k jejím představám báječné dovolené.

	„Lvi! Lvi!“ řve Richard. „Tamhle jsou!“

	Spouště aparátů teď cvakají rychleji a jsme už tak blízko, že na lvím boku vidím černé mouchy. Poblíž ve stínu stromu se rozvalují tři lvice. Náhle za mnou vytryskne proud japonštiny, a když se otočím, vidím pana Matsunagu, jak se zvedá. Jeho žena ho drží za šos safari saka. Zoufale se mu snaží zabránit ve výskoku z auta kvůli lepším záběrům.

	„Sednout! Okamžitě!“ zařve Johnny hlasem, který nikdo, ať člověk nebo zvíře, rozhodně nedokáže ignorovat. „A ihned!“

	Pan Matsunaga poslechne. Dokonce i lvi vypadají vylekaně a všichni teď upírají pohled na to pojízdné monstrum s osmi páry paží.

	„Zapomněl jste, co jsem vám říkal, Isao?“ pokárá ho Johnny.

	„Jestli vystoupíte z auta, jste mrtvý.“

	„Nechal jsem se unést. Já zapomněl,“ mumlá pan Matsunaga a omluvně sklopí hlavu.

	„Pochopte, jen se vás snažím držet v bezpečí,“ zhluboka si povzdechne Johnny a tiše dodá: „Omlouvám se za ten křik. Ale minulý rok vyjel kolega do buše s dvěma klienty. A než je stihl zastavit, oba kvůli snímkům vyskočili z auta. A vzápětí je lvi roztrhali.“

	„Chcete říct – že oba zemřeli?“ ozve se Elliot.

	„Pro lvy je to samozřejmost, Elliote. Tak si prosím užívejte podívanou jen z auta, je to jasné?“ zasměje se Johnny, aby zmírnil to napětí, ale stále jsme ještě vylekaní, banda neukázněných dětí, které byly zrovna pokárané. Cvakání foťáků je teď velmi tápavé, má jen zakrýt naše rozpaky. Všechny nás zarazilo, jak tvrdě Johnny vystartoval proti panu Matsunagovi. Hledím na Johnnyho záda přímo před sebou, svaly na jeho krku vystupují jako pletence provázků. Znovu nastartuje. Opouštíme lvy a jedeme dál na naše další tábořiště.

	 

	Za soumraku přijde na řadu pití. Poté, co je postaveno pět stanů a rozhoří se oheň. Stopař Clarence odemkne hliníkovou bednu s alkoholem, která celou cestu poskakovala vzadu v autě, a vytáhne lahve s ginem, whisky, vodkou a Amarulou. Tu poslední jsem si zvlášť oblíbila, je to sladký krémový likér vyrobený z plodů afrického stromu marula. Chutná jako tisíc sladkých kalorií kávy a čokolády, jako něco, čeho si dítě tajně lízne, když se matka nedívá. Clarence na mě mrkne, když mi podává sklenku, jako bych já byla to jediné zlobivé děcko v partě, protože všichni ostatní usrkávají ostré pití pro dospělé, jako je hřejivý gin s tonikem nebo neředěná whisky. Tohle je část dne, kdy si říkám: Ano, je fajn být v Africe. Chvíle, kdy denní nepříjemnosti, hmyz i napětí mezi mnou a Richardem se rozplynou v příjemný, mírně podroušený opar a můžu se pohodlně uvelebit v plátěném křesílku a sledovat západ slunce. Clarence chystá jednoduchou večeři z dušeného masa, chleba a ovoce, Johnny mezitím natahuje kolem tábořiště drát se zvonečky, které nás upozorní, kdyby kdokoli vnikl do tábora. Všimnu si, že Johnnyho postava v záři zapadajícího slunce náhle ztuhne a on zvedá hlavu, jako kdyby nasával vzduch, lapá tisíce vůní, jaké já vůbec nevnímám. Jako by byl jen dalším zdejším tvorem, zcela zdomácnělým v téhle divočině, že skoro očekávám, kdy otevře ústa a zařve jako lev.

	Otočím se ke Clarencovi, který míchá dušené maso. „Jak dlouho už s Johnnym děláte?“ ptám se.

	„S Johnnym? Teď poprvé.“

	„Ještě nikdy jste s ním nebyl jako stopař?“

	Clarence rychle opepří maso. „Johnnyho stopař je můj bratranec. Tenhle týden ale Abraham odjel na pohřeb domů do své vesnice. Požádal mě, jestli bych to za něj nevzal.“

	„A co o Johnnym říká Abraham?“

	Clarence se usměje, v soumraku zazáří bílé zuby. „No, bratranec o něm vykládá spoustu věcí. Je toho hodně. Myslí si, že Johnny se měl narodit jako Šangaan, protože je jako my. Jen má bílou tvář.“

	„Šangaan? To je váš kmen?“

	Kývne. „Pocházíme z provincie Limpopo. Z Jižní Afriky.“

	„To je jazyk, kterým spolu někdy mluvíte?“

	Provinile se usměje. „Pouze když nechceme, abyste nám rozuměli.“

	Tuším, že to nebývá nic lichotivého. Rozhlédnu se po ostatních kolem ohně. Pan a paní Matsunagovi si pečlivě prohlížejí snímky z kamery. Vivian a Sylvia si hoví ve svých tričkách s velkými výstřihy a vyzařují feromony, jež chudáka nemotorného Elliota ženou v jeho snaze aspoň trochu vzbudit jejich pozornost. Není vám, děvčata, zima? Nemám vám přinést svetry? A co takhle ještě trochu ginu s tonikem?

	Robert v čisté košili vyjde z našeho stanu. Čeká na něj prázdné místo vedle mě, ale on jen projde kolem. Usedne vedle Vivian a dál předvádí svůj šarm. Jak se vám líbí safari? Nepodíváte se někdy do Londýna? Rád vám a Sylvii pošlu podepsané výtisky Blackjack, jen co to vyjde.

	Samozřejmě teď už všichni vědí, kdo je. Hned během první půlhodiny Richard nenápadně sdělil, že je tím Richardem Renwickem, autorem thrillerů, tvůrcem hrdiny z MI5 Jackmana Trippa. Bohužel nikdo z nich nikdy neslyšel o Richardovi ani o jeho hrdinovi, což zavinilo pěkně nepovedený první den na safari. Teď ale je už zase zpátky ve formě a dělá to, co umí nejlíp: okouzluje své posluchače. Ale tlačí příliš na pilu, řekla bych. Až moc. Jestli však mu to později připomenu, vím přesně, co na to řekne. Spisovatelé to dělat musí, Millie. Musíme být přátelští a získávat nové čtenáře. Je zvláštní, že nikdy neztrácí čas přátelením se s babičkovskými typy, vždy jen s mladými a nejraději pohlednými dívkami. Pamatuji si, jak před pouhými čtyřmi lety ten svůj šarm vyzkoušel na mně, když podepisoval výtisky knihy Zavrhni volbu v knihkupectví, kde pracuji. Jakmile se do toho Richard pustí, nedá se mu odolat, a já teď sleduji jeho pohled na Vivian, jakým mě už dávno neobdařil. Vsune mezi rty gauloisku a předkloní se, aby ochránil plamínek svého stříbrného zapalovače, jak by to udělal jeho hrdina Jackman Tripp, tedy s mužnou grácií.

	Prázdné místo vedle mě jako by bylo černou dírou, jež ze mě vysává veškerou radost. Nejraději bych vstala a vrátila se do našeho stanu, když se tam náhle posadí Johnny. Mlčí, ale rozhlíží se po ostatních, jako by nás odhadoval. Myslím si, že nás stále pozoruje, a zajímalo by mě, co si myslí, když se podívá na mě. Jsem stejná jako všechny ostatní manželky a přítelkyně, zavlečené do buše kvůli safari představám jejich mužů?

	Jeho pohled mě vyvádí z míry a nutí porušit to mlčení. „Skutečně ty zvonky kolem fungují?“ zeptám se. „Nebo jen slouží k tomu, abychom se nebáli?“

	„Fungují jako první varování.“

	„Minulou noc jsem je neslyšela, když tábor navštívil levhart.“

	„Já ano.“ Nakloní se a přiloží do ohně. „A nejspíš je uslyšíme i dnes v noci.“

	„Myslíte, že tu kolem číhají další levharti?“

	„Tentokrát to budou hyeny.“ Ukáže do tmy panující mimo ohněm ozářený kruh. „Je jich tam asi půl tuctu a sledují nás.“

	„Cože?“ Zahledím se do tmy. Teď teprve si všimnu odrazu světla v jejich očích.

	„Jsou trpělivé. Vyčkávají, jestli bude k mání nějaké jídlo. Vydáte-li se k nim sama, stanete se jejich potravou.“ Pokrčil rameny.

	„Kvůli tomu jste si mě najali.“

	„Abyste zabránil, že skončíme jako potrava.“

	„Nedostal bych zaplaceno, kdybych přišel o moc klientů.“

	„Kolik je moc?“

	„Byla byste teprve třetí.“

	„To je vtip, že jo?“

	Usměje se. Sice je Johnny stejně starý jako Richard, život pod africkým sluncem se mu však přičinil o vrásky kolem očí. Aby mě uklidnil, položí mi ruku na rameno, což mě zaskočí, protože on nepatří zrovna k tomu typu mužů, co si libují v dotecích. „To byl vtip. Nikdy jsem nepřišel o jediného klienta.“

	„Pořád mám potíž poznat, kdy mluvíte vážně.“

	„Až to budu myslet vážně, poznáte to.“ Otočí se ke Clarencovi, který mu právě něco pověděl v šangaanštině. „Večeře je hotová.“

	Mrknu na Richarda, jestli si všiml, že se mnou Johnny mluví, ruku položenou na mém rameni. Richard je však natolik soustředěný na Vivian, že bych klidně mohla být neviditelná.

	 

	„Tohle spisovatelé dělat musí,“ řekne Richard, jak se dalo čekat, když večer ulehneme ve stanu. „Opatřuji si tak nové čtenáře.“

	Šeptáme, protože celty jsou tenké a stany stojí blízko sebe. „A navíc mám o ně tak trochu starost. Jsou tu samy, dvě samotné dívky v divočině. Dost riskantní vzhledem k tomu, že jim nedávno bylo dvacet, nemyslíš? Zaslouží si náš obdiv.“

	„Elliot je zjevně obdivuje,“ poznamenám.

	„Elliot bude obdivovat každého s dvojicí X chromozomů.“

	„Takže tu nejsou zcela osamělé. Přihlásil se na výpravu, aby jim dělal společnost.“

	„Panebože, to pro ně musí být otrava. Mít ho pořád za patami a snášet jeho oddané pohledy.“

	„Ty dívky ho pozvaly. Aspoň to Elliot říkal.“

	„Pozvaly ho ze soucitu. Dal se s nimi do řeči v nějakém nočním klubu a dozvěděl se, že se chystají na safari. A nejspíš mu řekly: Hele, co kdyby ses do buše vypravil taky! Určitě je vůbec nenapadlo, že to udělá.“

	„Proč ho pořád zesměšňuješ? Připadá mi jako opravdu hodný člověk. A zná spoustu ptáků.“

	Richard si odfrkne. „To je na chlapovi fakt móc přitažlivé.“

	„Co je to s tebou? Proč jsi tak podrážděný?“

	„Totéž bych mohl říct o tobě. Nedělám nic špatného, jen si pokecám s mladou holkou a ty to neskousneš. Tyhle holky si přinejmenším umí užívat života. Nenechají si kazit náladu.“

	„Já se taky snažím užívat si, opravdu. Ale nepředstavovala jsem si, že to tu bude tak drsné. Čekala jsem –“

	„Načechrané podušky a čokoládu na polštáři.“

	„Věř mi přece. Jsem tady, ne?“

	„Ale neustále si na něco stěžuješ. Tohle safari byl můj sen, Millie. Tak mi to nekaž.“

	Dávno už nešeptáme a jsem přesvědčená, že nás všichni slyší, pokud ještě neusnuli. Vím, že Johnny určitě, protože drží první hlídku. Představím si, jak sedí u ohně a slyší nás, sleduje to rostoucí napětí. Určitě si je toho vědom. Johnny Posthumus je člověk, kterému nic neujde, proto dokáže přežít na tomto místě, kde cinknutí zvonečku na drátě představuje rozdíl mezi životem a smrtí. Jak neužiteční a povrchní mu asi musíme my všichni připadat. Kolik rozpadajících se manželských párů už zažil, kolik Afrikou pokořených samolibých mužů už viděl? Buš není pouhým výletním místem; tady se dozvíte, jak málo jste důležití.

	„Promiň,“ zašeptám a vezmu Richarda za ruku. „Nechtěla jsem ti to tu pokazit.“

	I když mu stisknu prsty, nereaguje. Jako bych svírala cosi nehybného.

	„Nic ti není dost dobré. Hele, já vím, že tahle výprava nesplňuje zrovna tvou představu dovolené, ale propánajána přestaň se už tvářit jako hromada neštěstí. Jen se podívej na Sylvii a Vivian, jak si to užívají. Vždyť ani paní Matsunagová si nestěžuje.“

	„Možná to dělají ty pilulky proti malárii, co beru,“ snažím se neúspěšně. „Doktor říkal, že můžou způsobovat depresi. Zmínil se, že po nich někteří lidé dokonce ztrácejí rozum.“

	„Mně tedy nic takového nezpůsobují. A ty dívky to berou taky a jsou v pohodě.“

	Zas ty holky. Pořád mě s nimi srovnává, přitom jsou o devět let mladší než já, o devět let štíhlejší a čilejší. Může se snad po čtyřech letech společného bydlení a společného záchodu kterákoli žena cítit svěže?

	„Měla bych je přestat brát,“ řeknu.

	„Cože, chceš dostat malárii? No jasně, také řešení.“

	„Co tedy chceš, abych udělala? Richarde, pověz mi, co po mně chceš?“

	„Já nevím.“ Povzdechne si a otočí se ode mne. Jeho záda jsou jako studený beton, zeď kryjící jeho srdce, brání se mému doteku. Po chvíli tiše řekne: „Já nevím, Millie, kam nás to zavede.“

	Já ale vím, kam Richard hodlá jít. Pryč ode mě. Už několik měsíců se mi vzdaluje, zcela nenápadně, tak pozvolna, že jsem to až doteď odmítala vidět. Nejspíš bych to označila jako: No, oba máme poslední dobou spoustu práce. On měl napilno s posledními úpravami Blackjacka. A já jsem pracovala v knihkupectví na naší celoroční inventuře. Všechno bude zase dobré, až oba opět zvolníme. Tohle jsem si pořád namlouvala.

	Venku kolem stanu se nocí nesou zvuky Delty. Táboříme nedaleko řeky, u které jsme dnes pozorovali nosorožce. Myslím, že jsou teď slyšet, spolu se skřehotáním, řevem a chrochtáním spousty další zvěře.

	Avšak v našem stanu panuje ticho.

	Takto tedy umírá láska. Ve stanu, v buši, v Africe. Být v Londýně, už bych neležela v posteli, ale byla oblečená a na cestě ke kamarádce kvůli brandy a svěřování. Teď však jsem tu uvězněná ve stanu, obklopená těmi, kteří se mě chystají sežrat. Ryzí klaustrofobie mě přímo nutí dostat se ze stanu a rozběhnout se s křikem do noci. To musí dělat ty tabletky proti malárii, co mi zatemňují mozek. Přeji si, aby za to mohly tabletky, protože pak to není má vina, že cítím takovou beznaděj. Rozhodně je musím přestat brát.

	Richard už tvrdě spí. Jak jen to dokáže, prostě jen tak klidně usnout, když já mám pocit, že snad zešílím? Sleduji, jak se nadechuje a vydechuje, tak uvolněně, tak klidně. Tak bezstarostně.

	Nazítří, když se probudím, ještě spí. Bledé paprsky úsvitu dopadají skrze dírky stehů našeho stanu a já s hrůzou myslím na další den, který nás čeká. Další nelehká jízda, kdy budeme sedět vedle sebe a snažit se jeden k druhému chovat slušně. Další den zabíjení moskytů a čůrání v křoví. Další večer při sledování, jak Richard flirtuje, a pocitu, jak mi to láme srdce. Tahle dovolená už horší být nemůže.

	Vtom uslyším ženský křik.

	 

	+

	 

	
Kapitola 2

	 

	Boston

	 

	Ohlásil to pošťák. Bylo čtvrt na dvanáct dopoledne a v mobilu se ozval roztřesený hlas: Jsem na Sanborn Avenue ve West Roxbury, nula dva jedna tři dva. Ten pes – viděl jsem toho psa za oknem... Tak se o tom dozvědělo bostonské policejní oddělení. Kaskáda událostí spuštěná všímavým poštovním doručovatelem, jedním z armády pěšáků pohybujících se šest dní v týdnu v osídlených částech po celé Americe. Jsou zraky země, občas jedinými, kdo zaznamenají, že postarší vdova si nevybírá poštovní schránku a ten starý mládenec nereaguje na zvonek u dveří a na které verandě se začíná hromadit žloutnoucí kupa novin.

	První známkou toho, že ve velkém domě na Sanborn Avenue, směrovací číslo 02132, něco není v pořádku, byla přeplněná poštovní schránka, poprvé si toho všiml hned druhý den poštovní doručovatel Luis Muniz. První dva dny nevybraná pošta ještě nevzbuzovala žádné podezření. Lidé odjíždějí na víkend. Lidé zapomenou odhlásit doručování.

	Avšak třetí den si Muniz už začal dělat starosti.

	A čtvrtý den, když Muniz otevřel schránku a našel ji stále ještě nacpanou katalogy, časopisy a účty, pochopil, že musí něco udělat.

	„Ťuká na dveře,“ říká pochůzkář Gary Root. „Nikdo neotvírá. Zkusí se poptat u sousedky, jestli něco neví. Podívá se do okna a uvidí toho psa.“

	„Mluvíte tady o tom?“ zeptá se detektiv Jane Rizzoliová a ukáže na přátelsky se tvářícího zlatého retrívra uvázaného u poštovní schránky.

	„Jo, to je on. Na známce na krku má napsáno Bruno. Odvedl jsem ho z domu, než způsobí další...“ Pochůzkář Root polkne.

	„Škodu.“

	„A ten pošťák? Kde je?“

	„Pro dnešek si vzal volno. Nejspíš si někde dává panáka. Mám na něj číslo, ale asi vám neřekne víc, než jsem vám pověděl já. Do domu vůbec nevešel, jen zavolal na devět set jedenáct. Byl jsem tu jako první, zjistil jsem, že dveře jsou odemčené. Vešel jsem dovnitř a...“ Zavrtěl hlavou. „Kéž bych to neudělal.“

	„Mluvil jste s někým dalším?“

	„S tou milou dámou odvedle. Vyšla ven, když si venku všimla hlídkových vozů, chtěla zjistit, co se děje. Řekl jsem jen, že její soused je mrtvý.“

	Jane se otočila a zahleděla na dům, kde ten přátelský retrívr zůstal uvězněný. Byl to starší patrový domek s verandou, garáží na dvě auta a vpředu se vzrostlými stromy. Vrata garáže byla zavřená a na příjezdové cestě stál černý Ford Explorer registrovaný na majitele domu. Dnes dopoledne nic nenasvědčovalo tomu, že by se tento dům něčím lišil od ostatních pečlivě udržovaných domů na Sanborn Avenue, nic, co by upoutalo pozornost policisty a vnuklo mu pomyšlení: No moment, něco tady nehraje. Teď však u chodníku parkovaly hned dva hlídkové vozy s blikajícími majáky, a každému kolemjdoucímu tedy bylo jasné, že se tu přihodilo něco vážného. Cosi, čemu bude Jane i její parťák čelit. Na druhé straně ulice se vytvořil hlouček sousedů upřeně hledících na dům. Nevšiml si někdo z nich, že už pár dní nezahlédl zdejšího obyvatele, že nevenčil psa ani nevyzvedával poštu? Teď nejspíš ostatním vykládají: No jo, bylo mi jasné, že něco není v pořádku. Dodatečně je chytrý každý.

	„Doprovodíte nás dovnitř?“ zeptal se Frost policisty.

	„Tedy víte,“ zaváhal Root. „Snad raději ne. Konečně jsem se zbavil toho zápachu v nose a netoužím po dalším nadechnutí.“

	Frost polkl. „Hm... je to tak zlé?“

	„Byl jsem tam nanejvýš půl minuty. Můj parťák tolik ani nevydržel. Nemusím vám asi nic říkat. Rozhodně to nepřehlédnete.“ Podíval se na zlatého retrívra, který zareagoval souhlasným štěknutím. „Chudák pes, byl tam uvězněný bez jídla. Chápu, že neměl na vybranou, ale stejně...“

	Jane koukla na Frosta, který zíral na dům jako odsouzenec na oprátku. „Co jsi měl k obědu?“ zeptala se.

	„Sendvič s krocaním masem. A hranolky.“

	„Doufám, že ti chutnalo.“

	„Nedělej mi to těžší, Rizzoliová.“

	Vystoupali po schodech na verandu a zastavili se, aby si navlékli rukavice a návleky na boty.

	„Poslyš,“ řekla, „existují tabletky s názvem Compazine.“

	„Jo?“

	„Účinkují na ranní nevolnosti.“

	„Prima. Až budu v tom, vyzkouším je.“

	Podívali se na sebe a zaznamenala, že se zhluboka nadechl, stejně jako ona sama. Poslední vdechnutí čistého vzduchu. Rukou v rukavici otevřela dveře a vešli dovnitř. Frost si rukou zakryl nos, aby se bránil pachu, jaký oba moc dobře znali. Ať už ho nazýváte mrtvolným nebo hnilobným či nějakým dalším odborným názvem, je to prostě pach smrti. Nebyl to však zápach, co přimělo Jane a Frosta zůstat stát ve dveřích; zarazilo je, co uviděli viset na zdech.

	Kamkoli se podívali, upíraly se na ně oči. Celá galerie mrtvých, pátravě sledujících tyto nové vetřelce.

	„Panebože,“ řekl polohlasně Frost. „Byl to snad nějaký lovec divoké zvěře?“

	„No rozhodně těch největších divočáků,“ poznamenala Jane a zvedla oči k zavěšené hlavě nosorožce, uvažovala, jakou ráži je nutné zvolit k zabití takového zvířete. Či toho buvola vedle něj. Prošla se zvolna kolem řady trofejí, její papírové návleky šustily na dřevěné podlaze, zírala na ty zvířecí hlavy působící, jako kdyby byly živé, že skoro očekávala řev lva. „Je to vůbec legální? Kdo dnes sakra střílí levharty?“

	„Podívej, ten pes tady nebyl jediný pobíhající mazlíček.“

	Na dřevěné podlaze byla sbírka červenohnědých stop po tlapkách. Ty větší budou patrně Bruna, toho zlatého retrívra, ale byly tu po celé místnosti i drobnější stopy. Hnědé šmouhy na okenním parapetu dokládaly, kde se Bruno opíral předními tlapkami, když se díval ven na pošťáka. Nebyl to však jen pohled na toho psa, co Luise Munize přimělo vytočit 911; šlo o to, co psovi čouhalo z tlamy.

	Lidský prst.

	Zamířili s Frostem po stopě těch otisků a minuli skelný pohledy zebry, lva, hyeny a afrického divokého prasete. Zdejší sběratel bral všechny velikosti; i ti nejmenší tvorové měli svá pokořující místa na zdech, včetně čtyř myší s malými porcelánovými šálky na miniaturním stolku. Kloboučníkův groteskní čajový dýchánek.

	Při průchodu obývákem do chodby pach rozkladu sílil. Jane sice ještě neviděla jeho zdroj, zato slyšela původce zlověstného bzukotu. Vypasená moucha jí s bzučením obletěla hlavu a vylétla dveřmi ven.

	Vždy následuj mouchy. Vědí, kde najdou oběd.

	Dveře byly pootevřené. Když je Jane ještě víc otevřela, vystřelilo z nich cosi bílého a proběhlo jí kolem nohou.

	„Do háje!“ vykřikl Frost.

	Jane se s tlukoucím srdcem ohlédla a uviděla, jak se na ni zpod pohovky upírají oči. „Je to jen kočka.“ S úlevou se zasmála. „To vysvětluje ty stopy tlapek.“

	„Hele, slyšíš?“ ozval se Frost. „Řekl bych, že je tu ještě další kočka.“

	Jane se zhluboka nadechla a prošla dveřmi do garáže. Vstříc jí vyšla strakatá kočka, aby ji uvítala, a mazlivě se jí protáhla kolem nohou, ale Jane ji ignorovala. Zírala na to, co tu viselo zavěšené od stropu. Byla tu taková záplava much, až se jí jejich bzukot zarýval do uší, jak se rojily kolem připravené hostiny zcela přístupné jejich náletům a nabízející maso plné larev.

	Frost couvl a vydal dávivý zvuk.

	Hlavou dolů tam visel nahý muž, kotníky svázané oranžovým nylonovým provazem. A jako na jatkách zabité prase měl břicho rozříznuté a zbavené vnitřních orgánů. Obě paže mu volně visely a rukama by se téměř dotýkal země, pokud by je ještě měl. Kdyby psa Bruna a nejspíš i obě kočky hlad nedonutil pustit se do masa jejich pána.

	„Teď už víme, odkud se vzal ten prst,“ poznamenal Frost, hlas tlumený rukávem. „Panebože, to musí být klasická noční můra. Že se do tebe pustí vlastní míca...“

	Pro tři hladovějící domácí mazlíčky to, co tu viselo na háku, asi představovalo jakousi hostinu. Zvířata už stačila vytrhnout ruce z kloubů a strhat z obličeje tolik kůže, svaloviny a chrupavek, že byla jasně vidět bílá kost jednoho očního důlku a skrze potrhanou tkáň bělavý nadočnicový oblouk. Rysy tváře byly k nepoznání poničené, nicméně bizarně scvrklé genitálie jasně dosvědčovaly, že jde o muže – a soudě podle prošedivělého pubického ochlupení evidentně staršího.

	„Pověšený a upravený jako zvěřina,“ ozval se hlas za jejími zády.

	Jane se rychle otočila a ve dveřích uviděla doktorku Mauru Islesovou. I na místě tak nezvyklého činu dokázala Maura vypadat elegantně, černé vlasy upravené a lesklé jako naleštěná přilba, šedivé sáčko a kalhoty dokonale obepínající štíhlý pas a boky. Jane se vedle ní pokaždé cítila jako nepořádná sestřenice s rozcuchanými vlasy a okopanými botami. Maura před tím zápachem necouvla, zamířila rovnou k mrtvému, nevšímala si much, které se jí vrhly na vlasy. „Tohle je znepokojující,“ řekla.

	„Znepokojující?“ odfrkla si Jane. „Já bych spíš volila něco jako totální průser.“

	Šedá kočka opustila Jane a zamířila k Mauře, protahovala se jí kolem nohou a hlasitě předla. Tohle je ta kočičí loajalita.

	Maura nohou kočku odsunula, aniž by přestala studovat mrtvé tělo. „Chybí břišní a hrudní orgány. Řez se zdá velmi zkušený, od rozkroku až dolů k mečovitému výběžku. Přesně takhle to dělá lovec s jelenem nebo kancem. Pověsí ho, vykuchá a nechá uležet.“ Vzhlédla k závěsnému zařízení. „A tohle vypadá jako hák na zavěšení zvěře. Tenhle dům zjevně patří nějakému lovci.“

	„A tohle, zdá se, je taky pro potřeby lovce,“ ozval se Frost. Ukazoval na pracovní stůl, nad kterým na magnetickém pruhu visela sada nebezpečně vyhlížejících nožů. Všechny vypadaly čisté, ostří bez poskvrnky a lesklá. Jane se zahleděla na vykosťovací nůž. Představila si, jak ostří proniká tkáněmi jako do másla.

	„Zvláštní,“ poznamenala Maura při pohledu na trup. „Tyhle rány nevypadají jako od nože.“ Ukazovala na tři řezné rány vedoucí přes hrudní koš. „Jsou dokonale rovnoběžné, jako od trojího ostří.“

	„Podobá se to stopě po drápech,“ ozval se Frost. „Mohla by to způsobit zvířata?“

	„Na kočku nebo psa jsou příliš hluboké. Vypadají jako posmrtné, jen s minimálním krvácením...“ Napřímila se a upřela pohled na podlahu. „Pokud byl vykuchaný tady, krev musela být spláchnutá hadicí. Vidíte v betonu ten kanálek? Přesně tohle by si pořídil lovec, pokud tohle místo používal k zavěšení a uležení masa.“

	„Co znamená to uležení? Nikdy jsem nepochopil smysl toho věšení,“ zeptal se Frost.

	„Posmrtné enzymy působí jako přírodní změkčovadla, ale obvykle k tomu dochází při teplotách těsně nad nulou. Tady ale bych to odhadovala na takových deset stupňů Celsia? Dost tepla na rozklad. A na larvy. Ještě štěstí, že je listopad. V srpnu by to tu páchlo mnohem hůř.“ Maura vybrala pinzetou jednu z larev a prohlížela si ji, jak se jí kroutila v dlani chráněné gumovou rukavicí. „Vypadá to na třetí vývojové stadium. To by odpovídalo smrti před čtyřmi dny.“

	„Všechny ty vycpané zvířecí hlavy v obýváku,“ prohodila Jane.

	„A sám skončí pověšený jako mrtvé zvíře. Podle mě tu máme o čem přemýšlet.“

	„Je tou obětí majitel domu? Už jste ověřili jeho totožnost?“

	„Není snadné sestavit portrét, když mu chybí ruce i obličej. Majitelem domu je podle dokladů Leon Gott, věk šedesát čtyři. Rozvedený, žije sám.“

	„Sám rozhodně nezemřel,“ poznamenala Maura a hleděla na zející poranění, byla to už jen prázdná schránka. „Kde jsou?“ poznamenala a otočila se k Jane. „Vrah tu pověsil tělo. A co udělal s vnitřnostmi?“

	Chvíli byl v garáži slyšet jen bzukot much, zatímco Jane vzpomínala na veškeré městské legendy, které kdy slyšela o ukradených lidských orgánech. Zahleděla se na zavřenou popelnici ve vzdáleném rohu. Když se k ní přiblížila, pach rozkladu zesílil, mouchy tu kroužily v hustém roji. S nakrčeným nosem nadzvedla víko. Stačil krátký pohled, víc její žaludek nesnesl, a rychle se klidila odtud, div se nepozvracela.

	„Předpokládám, že jsi je našla,“ řekla Maura.

	„Jo,“ zamumlala Jane. „Tedy aspoň střeva. Zbylou inventarizaci vnitřností přenechám tobě.“

	„Jak úhledné.“

	„Jo, fakt zábava.“

	„To ne, mám na mysli, že pachatel odvedl čistou práci. Ten řez. Vyjmutí vnitřností.“ Papírové návleky zašustily, jak Maura zamířila k popelnici. Jane s Frostem couvli, když Maura zvedla víko, ale i ve vzdáleném koutě pocítili nevolnost ze zápachu rozkládajících se vnitřních orgánů. Ten pach jako by lákal šedou kočku, která se teď ještě usilovněji proplétala kolem Mauřiných kotníků a mňoukala.

	„Máš nového kamaráda,“ podotkla Jane.

	„Takhle si kočkovité šelmy běžně známkují své teritorium,“ poznamenala Maura a sáhla rukou v rukavici do popelnice.

	„Vím, že chceš být vždy pečlivá, Mauro,“ ozvala se Jane. „Ale co kdybys tohle roztřídila až v pitevně? Myslím tedy v místnosti určené pro biologicky nebezpečné látky nebo tak něco?“

	„Chci se jen ujistit...“

	„A o čem? Přece cítíš, že tam jsou.“ K Janinu znechucení se Maura naklonila nad popelnicí a sáhla hlouběji do hromádky vnitřností. V pitevně už přihlížela, jak Maura řezem otevírá trupy a stahuje skalpy, kosti zbavuje tkání a pilkou proniká do lebek, všechny ty úkony provádí s co nejpečlivější soustředěností. Stejně pozorně se teď Maura tvářila, jak se propracovávala zatuhlou hmotou v popelnici, nevšímala si much, které jí kroužily kolem sponkami sepnutých vlasů. Našel by se snad někdo jiný, kdo by dokázal vypadat tak elegantně, zatímco provádí něco tak nechutného?

	„Tak už pojď, přece vnitřnosti nevidíš poprvé,“ řekla Jane. Maura neodpověděla, zabořila ruce ještě hlouběji.

	„No dobře.“ Jane si povzdechla. „U tohohle nás nepotřebuješ. S Frostem se tu trochu porozhlédneme –“

	„Je toho příliš,“ řekla tiše Maura.

	„Příliš čeho?“

	„Tohle není běžné množství vnitřních orgánů.“

	„Ale ty přece často mluvíš o bakteriálních plynech. O nafouknutí.“

	„Nafouknutí ale nevysvětlí tohle.“ Maura se napřímila a Jane couvla, když uviděla, co drží v ruce.

	„Srdce?“

	„Tohle není normální srdce, Jane,“ řekla Maura. „Ano, má čtyři komory, ale oblouk aorty neodpovídá. A hlavní tepny také nevypadají normálně.“

	„Leonu Gottovi bylo čtyřiašedesát,“ poznamenal Frost.

	„To je ten problém. Nevypadá to jako srdce čtyřiašedesátiletého muže.“ Maura sáhla znovu do popelnice. „Zato tohle ano,“ dodala a zvedla druhou ruku.

	Jane střídavě hleděla z jednoho na druhý exemplář. „No moment. Jsou tam dvě srdce?“

	„A taky dvojí plíce.“

	Jane s Frostem na sebe koukli. „A do háje,“ řekl Frost.

	 

	 

	
Kapitola 3

	 

	Frost si vzal na starost přízemí, ona patro. Procházela místnost po místnosti, otvírala skříně a zásuvky, nahlížela pod postele. Nikde žádné vykuchané mrtvoly, žádné známky zápasu, zato spousta chuchvalců prachu a kočičích chlupů. Pan Gott – pokud to je skutečně ten člověk, co visí v garáži – byl jen nevýrazný, nijak zvláštní majitel domu, na prádelníku se povalovaly staré účty z železářství, baterie do sluchadel, peněženka s třemi kreditkami a čtyřiceti osmi dolary v hotovosti, a pak také pár jednotlivých nábojů. Což jí prozradilo, že pan Gott byl poněkud lehkomyslný, pokud jde o střelné zbraně. Ani ji nepřekvapilo, když otevřela zásuvku nočního stolku a našla v něm nabitý Glock s plným zásobníkem, připravený k palbě.

	Škoda, že zbraň ležela nahoře, když majitel domu pobýval dole a byl vykuchán.

	Ve skříňce v koupelně našla očekávanou sbírku léků pro čtyřiašedesátiletého muže. Aspirin a Advil, Lipitor a Lopressor. A nahoře na ní sluchadla – ta nejlepší. Neměl je na uších, což znamenalo, že nejspíš ani neslyšel vraha.

	Jak šla dolů ze schodů, v obývacím pokoji zazvonil telefon. Než tam došla, už se zapnul záznamník a slyšela, jak mužský hlas nechává vzkaz.

	Ahoj, Leone, vůbec ses mi neozval stran toho výletu do Colorada. Dej mi vědět, jestli se k nám přidáš. Bude to určitě bezva.

	Jane se chystala znovu si to přehrát, aby zjistila číslo volajícího, když si všimla, že tlačítko PLAY je něčím pošpiněné, vypadalo jako od krve. Podle blikajícího displeje tam byly dva vzkazy a ona slyšela ten druhý.

	Prstem v rukavici stiskla PLAY.

	Třetího listopadu, čtvrt na deset dopoledne: ...a pokud hned zavoláte, můžeme vám snížit poplatky za kreditku. Nenechte si ujít tuto příležitost a využijte naši speciální nabídku.

	Šestého listopadu, dvě po poledni: Ahoj, Leone, vůbec ses mi neozval stran toho výletu do Colorada. Dej mi vědět, jestli se k nám přidáš. Bude to určitě bezva.

	Třetího listopadu bylo v pondělí, dnes je čtvrtek. Ten první vzkaz byl dosud na záznamníku a nepřehraný, protože v pondělí v devět ráno byl Leon Gott už nejspíš mrtvý.

	„Jane?“ ozvala se Maura. Ta šedá kočka ji následovala do předsíně a proplétala se jí mezi nohama.

	„Na tom záznamníku je krev,“ řekla Jane a otočila se k ní.

	„Proč by se ho pachatel dotýkal? Proč by kontroloval vzkazy pro oběť?“

	„Pojď se podívat, co Frost objevil na zadním dvorku.“

	Jane ji následovala do kuchyně a k zadnímu vchodu. Na oploceném dvorku zarostlém řídkým trávníkem stálo stavení s kovovým obložením. Na kůlnu příliš velké a bez oken, budilo svou velikostí podezření, jaké asi skrývá hrůzy. Při vstupu Jane ucítila značně pronikavý chemický pach. Vnitřek osvětlovaly zářivky a připomínaly studené nemocniční světlo.

	Frost stál u velkého pracovního stolu a prohlížel si tíseň vzbuzující nástroj k němu připevněný. „Nejdřív jsem myslel, že je to cirkulárka,“ řekl. „Ale ostří se nepodobá žádnému, jaké jsem kdy viděl. A co ty skříňky tamhle?“ ukázal naproti. „Jen se koukněte, co v nich je.“

	Přes prosklená dvířka Jane uviděla krabice s latexovými rukavicemi a sbírku strach vzbuzujících nástrojů uložených na poličkách. Skalpely, nože, sondy a kleště a pinzety. Chirurgické nástroje. Na háčcích byly pověšené gumové zástěry potřísněné nejspíš krví. Zamrazilo ji. Odvrátila se a zahleděla se na překližkový stůl se zářezy a rýhami, a uviděla tam kousky oschlého syrového masa.

	„No prima,“ zamumlala Jane. „Jsem radostí bez sebe.“

	„Tohle vypadá jako dílna masového vraha,“ poznamenal Frost.

	„A mrtvé tady na tom stole řezal a krájel.“

	V rohu stál dvě stě dvacetilitrový bílý barel napojený na elektromotor. „Na co to sakra je?“

	Frost zavrtěl hlavou. „Vypadá dost velký na to, aby se tam vešel...“

	Zamířila k barelu. Zastavila se, jakmile na podlaze uviděla červené kapky. Šmouha ulpěla i na otvíracím okénku. „Krev je tady všude kolem.“

	„A co je v tom barelu?“ chtěla vědět Maura.

	Jane silou nadzvedla víko. „A pod číslem dvě máme...“ Nahlédla okénkem dovnitř. „Piliny.“

	„Toť vše?“

	Jane sáhla dovnitř a prsty prohrábla kousky pilin, až se zaprášilo. „Jen piliny.“

	„Pořád nemáme tu druhou oběť,“ poznamenal Frost.

	Maura přistoupila k hrůzu vzbuzujícímu nástroji, který Frost zprvu považoval za cirkulárku. Zatímco si prohlížela ostří, kocour už zase byl u jejích nohou, tiskl se k jejím nohavicím a nehodlal ji opustit. „Všiml jste si tady toho, detektive Froste?“

	„Moc blízko mě to zrovna nelákalo.“

	„Všiml jste si, jak má tahle cirkulárka do strany ohnuté ostří? Není určené k řezání.“

	Jane se k ní připojila a opatrně na to ostří sáhla. „Vypadá to, že by to člověka dokázalo rozsekat na kousky.“

	„A k tomu to taky slouží. Myslím, že se tomu říká odkrajovač kůže. Není určen k řezání, ale k oddělení kůže od masa.“

	„Takové nástroje se vážně vyrábějí?“

	Maura zamířila ke skříňce a otevřela dvířka. Uvnitř byla podle všeho řada plechovek s barvami. Maura sáhla po jedné velké a otočila ji, aby si přečetla, co v ní je. „Bondo.“

	„Přípravek na auta?“ zeptala se Jane, když zahlédla na obalu namalované auto.

	„Píše se tady, že je to tmel na opravy karosérie. K zahlazení důlků a rýh.“ Maura vrátila pikslu s Bondo zpět na polici. Pořád se nemohla zbavit toho šedivého kocoura, který šel za ní až ke skříňce, kde byly přes skleněná dvířka k vidění skalpely a sondy, rozložené, jako by byly přichystané pro chirurga. „Asi už tuším, k čemu sloužila tato místnost.“ Otočila se k Jane. „Vzpomínáš, ta druhá sada vnitřností v popelnici? Podle mě nepatřily žádnému člověku.“

	 

	„Leon Gott nebyl hodný člověk. A to se snažím mírnit,“ pravila Nora Bazarianová, zatímco utírala rozmixovanou mrkev okolo pusy svého ročního syna. V sepraných džínách a přiléhavém tričku, vlasy svázané do dívčího ohonu, vypadala spíš jako puberťačka než třiatřicetiletá matka dvou dětí. Vládla mateřskou zručností při konání více věcí naráz, pravidelně podávala lžíci s mrkví do synovy otevřené pusinky a zároveň plnila myčku na nádobí, hlídala koláč v troubě a odpovídala na Janiny otázky. Nebylo divu, že má pas dospívající dívenky; ani na pár vteřin si nesedla.

	„A víte, co zařval na mého šestiletého chlapce?“ pokračovala Nora. „Vypadni z mého trávníku. Dřív jsem si myslela, že druzí jen pomlouvají nevrlého staříka, ale Leon to mému synovi vážně řekl. A jen proto, že Timmy zašel k sousednímu domu, aby si pohladil jeho psa.“ Nora s bouchnutím zavřela myčku. „Bruno se chová líp než jeho majitel.“

	„Jak dlouho pana Gotta znáte?“ chtěla vědět Jane.

	„Sem jsme se nastěhovali před šesti lety, hned po Timmyho narození. Říkali jsme si, že zdejší čtvrť je pro děti jako stvořená. Sama vidíte, jak pěkně jsou dvorky udržované, tedy většina, a je tu v ulici řada mladých rodin s dětmi v Timmyho věku.“ S tanečním půvabem se otočila ke konvici s kávou, aby Jane dolila šálek.

	„Pár dní po našem nastěhování jsem donesla Leonovi talíř brownies na seznámení. Ani nepoděkoval, jen mi řekl, že sladké nejí, a vrátil mi to. A hned si postěžoval, že moje novorozeně moc pláče, a proč ho v noci neutiším? Věřila byste tomu?“ Usedla a dala synovi do pusy další lžíci mrkve. „A k tomu všemu ještě ta zvířata, co měl pověšená na zdi.“

	„Byla jste tedy u něj doma.“

	„Jen jednou. Byl tak pyšný, když mi vykládal, že většinu z nich sám ulovil. Co to může být za člověka, který střílí zvěř, aby si doma ozdobil zdi?“ Otřela stékající mrkvovou šťávu z dětské brady. „Tehdy jsem se rozhodla, že se budeme od něj držet dál. Je to tak, Same?“ řekla něžně. „Dál od toho ošklivého člověka.“

	„Kdy jste viděla pana Gotta naposled?“

	„Už jsem to všechno řekla policistovi Rootovi. Naposledy jsem Leona viděla o víkendu.“

	„Který den?“

	„V neděli ráno. Viděla jsem ho venku. Nesl si domů nákup.“

	„Nevšimla jste si, jestli ho někdo navštívil?“

	„V neděli jsem odjela pryč. Manžel je tento týden v Kalifornii, tak jsem jela s dětmi k mamce domů do Falmouthu. A vrátili jsme se pozdě večer.“

	„V kolik to bylo?“

	„Asi v půl desáté, možná v deset.“

	„A tu noc jste nezaslechla od souseda nic neobvyklého? Výkřiky, hlasitý hovor?“

	Nora položila lžíci a zamračeně na ni pohlédla. Dítě hladově kviklo, ale Nora ho ignorovala; zírala upřeně na Jane. „Já myslela – když mi policista Root pověděl, že našli Leona pověšeného v garáži – myslela jsem, že to byla sebevražda.“

	„Obávám se, že vražda.“

	„Jste si jistá? Absolutně jistá?“

	No ano. Absolutně. „Paní Bazarianová, dokázala byste si vzpomenout na nedělní večer –“

	„Manžel se má vrátit až v pondělí a já jsem tu s dětmi sama. Jsme tu v bezpečí?“

	„Povězte mi, co se dělo v neděli večer.“

	„Jsou moje děti v bezpečí?“

	To je první, na co se zeptá každá matka. Jane pomyslela na svou tříletou dceru Reginu. Napadlo ji, jak by se asi cítila na místě Nory Bazarianové s dvěma dětmi jen kousek od místa vraždy. Dala by přednost ujišťování, nebo pravdě, i když Jane dosud neznala odpověď? Nemohla slíbit, že je kdokoli v bezpečí.

	„Dokud nebudeme vědět víc,“ odpověděla jí Jane, „bude lepší být opatrný.“

	„A co tedy víte?“

	„Myslíme si, že se to stalo někdy během nedělní noci.“

	„A celou tu dobu byl mrtvý,“ řekla tiše Nora. „Přímo vedle nás a já nic netušila.“

	„Nezahlédla jste nebo neslyšela něco nezvyklého během nedělní noci?“

	„Sama vidíte, má kolem dvorku vysoký plot, a tak vůbec netušíme, co se tam děje. Až na ten příšerný randál, co někdy dělal vzadu v dílně.“

	„Jaký randál?“

	„Děsivý jek jako s kotoučovou pilou. A to měl tu drzost ještě si stěžovat na dětský pláč!“

	Jane si vzpomněla na Gottova sluchadla v koupelně na poličce. Pokud měl večer puštěný ten hlučný stroj, je pravděpodobné, že nemohl slyšet vrahův příchod.

	„Říkala jste, že jste se v neděli večer vrátila pozdě. Svítilo se u pana Gotta?“

	Nora ani na okamžik nezaváhala. „Ano, svítilo,“ řekla. „Vzpomínám si, že mě to rozčilovalo, protože světlo z jeho kůlny na zadním dvorku mi svítí přímo do ložnice. Ale když jsem si šla lehnout, to mohlo být kolem půl jedenácté, už bylo zhasnuté.“

	„A co pes? Neštěkal?“

	„Jo, Bruno. Ten štěká pořád, to je ta potíž. Nejspíš ho rozčilují mouchy.“

	Kterých je tam teď spousta, pomyslela si Jane. Vždyť Bruno štěkal i teď. Na snad pro výstrahu, ale v psím rozrušení z té spousty lidí kolem domu.

	Nora se otočila za tím hlukem. „Co s ním teď bude?“

	„To netuším. Budeme muset nejspíš najít někoho, kdo se o něj postará. A stejně tak o ty kočky.“

	„Kočky zrovna nemusím, ale klidně bych si toho psa vzala. Bruno nás zná a vždycky se choval k mým klukům přátelsky. Cítila bych se bezpečněji, kdyby tu byl pes.“

	Nejspíš by se tak necítila, kdyby věděla, že Bruno ještě teď tráví kousky masa ze svého majitele.

	„Nevíte, jestli měl pan Gott nějaké příbuzné?“ zeptala se Jane.

	„Měl syna, ale ten zemřel před pár lety někde na cestách v cizině. Jeho bývalá manželka je také po smrti a žádnou ženu jsem tu nikdy neviděla.“ Nora zavrtěla hlavou. „Je to hrozné pomyšlení. Je mrtvý už čtyři dny a nikdo si toho nevšiml. Musel být opravdu osamělý.“

	Přes kuchyňské okno Jane zahlédla Mauru, která právě vyšla z Gottova domu a stála teď na chodníku a četla zprávy na svém mobilu. Tak jako Gott i Maura žila sama a i teď vypadala opuštěně, jak tam postávala stranou. Při své samotářské povaze, nezmění se Maura jednou v dalšího Leona Gotta?

	Přijel vůz z márnice a první televizní štáb se nahrnul k policejní pásce. A dnes večer, až policisté a reportéři odejdou, zůstane tu páska ohraničující místo činu, dům, který navštívil vrah. A hned vedle bydlí matka s dvěma dětmi.

	„Nebyla to jen náhoda, že ne?“ zeptala se Nora. „Byl to někdo, koho znal? Co myslíte, kdo to mohl udělat?“

	Monstrum, pomyslela si Jane, když si schovala pero a zápisník do tašky a zvedla se k odchodu. „Vidím, že máte alarm, madam,“ řekla. „Tak ho aktivujte.“

	 

	+

	 

	
Kapitola 4

	 

	Maura odnesla kartonovou krabici z auta do domu a postavila ji v kuchyni na zem. Šedý kocour srdceryvně mňoukal, chtěl ven z krabice, ale Maura ho tam nechala, zatímco pro něj ve spíži hledala něco vhodného k jídlu. Nestačila se stavit v obchodě pro kočičí kapsičky, bez rozmýšlení se té kočky ujala, protože nikdo jiný se nenašel, a jedinou alternativou byl zvířecí útulek.

	A taky proto, že se jí kocour nepřestal tisknout k nohám, jednoduše ji adoptoval.

	Ve spíži Maura našla pytlík se sušenými granulemi pro psa, zůstaly tu od Julianovy návštěvy s jeho psem Medvědem. Bude jíst kocour psí žrádlo? Nebyla si jistá. Raději sáhla pro krabičku sardinek.

	Kočičí mňoukání neustávalo, zatímco Maura otvírala sardinky, z nichž to zavonělo rybinou. Vyklopila je do misky a otevřela krabici. Kocour vylítl ven a vrhl se na rybičky tak divoce, až miska na kuchyňských dlaždicích poskočila.

	„Sardinky chutnají líp než lidi, co?“ Pohladila ho po zádech a kocour vztyčil ocas na znamení, že to se mu zamlouvá. Nikdy ještě kočku neměla. Neměla čas ani chuť si pořídit domácího mazlíčka, pokud nepočítá tu krátkou a nakonec nešťastnou zkušenost se siamskou dravou rybkou. Nebyla si jistá, jestli chce tohoto mazlíčka, ale byl tady, předl jak spuštěný lodní motor a zrovna vylizoval porcelánovou misku – tu samou, z které jídala k snídani vločky. Žádalo si to ne zrovna příjemné zamyšlení. Kanibalská kočka. Možnost nakažení. Myslela na veškeré nemoci, jaké podle zjištění kočky přenášejí: antropozoonózu, toxoplazmózu, kočičí leukémii. Vzteklinu a škrkavky a salmonelu.

	Kočky jsou hotovou žumpou infekcí a jedna taková se právě krmí z její misky na vločky.

	Kocour slízl poslední kousek sardinky a vzhlédl jasně zelenýma očima k Mauře, byl to tak soustředěný pohled, jako kdyby jí četl myšlenky, jako by v ní viděl spřízněnou duši. Takhle se rodí vášnivé chovatelky koček, pomyslela si. Podívají se zvířeti do očí a uvěří, že má duši. A co viděl tento kocour, když se podíval na Mauru? Lidskou bytost s otvírákem na konzervy v ruce.

	„Kdybys aspoň uměl mluvit,“ řekla. „Kéž bys nám pověděl, co jsi viděl.“

	Kocour si však to tajemství nechával pro sebe. Dovolil jí ještě pár pohlazení a pak se uklidil do kouta a začal si lízat kožich. Tak vypadá kočičí přítulnost. Jen Nakrm mě a dej mi pokoj. Možná je to pro ni vážně ten nejlepší mazlíček, oba jsou samotáři, netouží po dlouhodobějším svazku.

	Poněvadž si jí nevšímal, nevšímala si ani ona jeho a začala si chystat večeři. Dala do trouby zbylý lilek s parmezánem, nalila si sklenku Pinot Noir a usedla k laptopu, aby se podívala na snímky pořízené na místě činu v Gottově domě. Uviděla znovu tělo zbavené vnitřních orgánů, na kost ohlodaný obličej, muší larvy v tkáních a vzpomněla si až moc živě na pach v domě, bzukot much. Nebude to nazítří hezká pitva. Pomalu procházela snímky, hledala detaily, které možná na místě přehlédla kvůli hluku, jaký způsobovala přítomnost policistů a kriminalistů. Nenašla nic, co by odporovalo jejímu odhadu doby smrti před třemi až čtyřmi dny. Rozsáhlá poranění obličeje, krku a horních končetin lze přičíst posmrtnému ohlodání mrchožrouty. A to jsi ty, pomyslela si při pohledu na kocoura, který si rozvážně olizoval tlapky. Jak se jmenuje? Netušila, ale nemůže mu říkat jen Kocour.

	Další snímek patřil kupě vnitřností z té popelnice, zatuhlá masa, kterou bude nutné namočit a oddělit, aby mohla přesně určit jednotlivé orgány. Bude to nejodpudivější část pitvy, neboť právě ve vnitřních orgánech začíná rozklad, tady se daří bakteriím v rychlém množení. Klikla na další snímky, u jednoho se zarazila, zahleděla se na další záběr vnitřností v popelnici. Osvětlení se tu lišilo, neboť v trvajícím záblesku šikmo dopadajícího jasu byly na povrchu viditelné další zaoblení a pukliny.

	Ozval se domovní zvonek.

	Nikoho nečekala. A už vůbec ne Jane Rizzoliovou postávající na přední verandě.

	„Napadlo mě, že se ti tohle bude hodit,“ podávala jí Jane nákupní tašku.

	„Hodit co?“

	„Kočičí stelivo a krabice Friskies. Frost se cítí provinile, že ten kocour skončil u tebe, a tak jsem mu řekla, že ti tohle donesu. Už ti poškrábal nábytek?“

	„Jen spořádal plechovku sardinek, nic víc. Pojď dál a podívej se, jak si vede.“

	„Nejspíš mnohem líp než ta druhá kočka.“

	„Ta Gottova bílá? Co jste s ní udělali?“

	„Nikdo ji nedokázal chytit. Asi se ještě schovává někde v tom domě.“

	„Doufám, že jste jí tam nechali nějaké čerstvé žrádlo a vodu.“

	„Frost se o to samozřejmě postaral. Tvrdí, že kočky nesnáší, ale mělas ho vidět, jak byl na všech čtyřech a žadonil, moc tě prosím!, aby vylezla zpod postele. Zítra tam zajde vyměnit v krabici stelivo.“

	„Myslím, že by mu prospěl nějaký domácí mazlíček. Je teď dost opuštěný.“

	„Proto ty sis vzala domů toho kocoura?“

	„Jasně že ne. Vzala jsem ho domů, protože...“ Maura si povzdechla. „Vlastně ani nevím. Protože se ke mně pořád tiskl.“

	„No jo, hned pozná moulu, když ho potká,“ zasmála se Jane a šla s Maurou do kuchyně. „Tohle je dáma, která mi nabídne smetanu a paštiku.“

	V kuchyni Maura zůstala zaraženě stát, když uviděla kocoura na kuchyňském stole, přední tlapky položené na klávesnici jejího laptopu.. „Jedeš,“ osopila se na něj. „Ať už jsi dole!“

	Kocour zívl a překulil se na bok.

	Maura ho popadla a dala na zem. „Tohle už nezkoušej.“

	„Hele, nic tvému počítači nemůže udělat,“ řekla Jane.

	„Nejde o počítač, ale o stůl. Já u něj jím.“ Maura popadla houbičku, posprejovala ji čističem a utírala desku stolu.

	„Abys nevynechala nějakého mikroba.“

	„To není legrace. Jen si vzpomeň, kde ten kocour byl. Po čem ty čtyři dny ťapal. Dokázala bys jíst u takového stolu?“

	„Je možná čistší než má tříletá dcera.“

	„To souhlasí. Děti jsou hotoví přenašeči.“

	„Cože?“

	„Roznášejí bacily všude, kam přijdou.“ Maura naposledy rázně otřela stůl a houbičku hodila do koše s odpadky.

	„To si musím zapamatovat, až přijdu domů. Pojď k mamince, má zlatá malá přenašečko.“ Jane otevřela pytel se stelivem a nasypala ho do plastové bedničky, kterou také donesla. „Kam to chceš dát?“

	„Doufala jsem, že ho pustím ven a uleví si na dvorku.“

	„Pustíš ho ven a možná se už nevrátí.“ Jane si z rukou sklepala prach ze steliva a narovnala se. „Nebo by to tak bylo lepší?“

	„Nevím, co mě to napadlo, že jsem si ho vzala domů. Snad že se mě tak držel. Neuvažovala jsem, že bych si pořídila kočku.“

	„Říkala jsi, že Frostovi by se hodil domácí mazlíček. Tak proč ne tobě?“

	„Frost je čerstvě rozvedený. Není zvyklý být sám.“

	„A ty jo.“

	„Jsem sama už léta a nemyslím, že by se to mělo v nejbližší době nějak změnit.“ Maura se rozhlédla po naleštěné kuchyňské lince a čistém dřezu. „Ledaže by se tu náhle objevil pohádkový hrdina.“

	„Hele, přesně takhle ho pojmenuj,“ poznamenala Jane a ukázala na kocoura. „Pohádkový hrdina.“

	„Takhle se jmenovat nebude.“ Kuchyňská minutovka cinkla a Maura se podívala do trouby, jak to s jídlem vypadá.

	„Voní to dobře.“

	„Lilek s parmazánem. Nedokázala jsem si dnes večer představit, že bych jedla maso. Nemáš hlad? Je tu dost pro nás obě.“

	„Jdu na večeři k mamce. Gabriel je pořád ještě v D.C. a mamka si nedokáže představit, že bych byla s Reginou sama.“ Jane se odmlčela. „Co kdyby ses k nám připojila, bude nás tak víc.“

	„Je milé, že mě zveš, ale večeři už mám ohřátou.“

	„Nemusí to být zrovna dneska, klidně i jindy. Kdykoli budeš mít náladu na návštěvu rodiny.“

	Maura se na ni zahleděla. „Chceš mě adoptovat?“

	Jane odsunula židli a usedla ke kuchyňskému stolu. „Poslyš, mám pocit, že si ještě musíme něco mezi sebou vyjasnit. Od toho případu Teddyho Clocka jsme toho spolu moc nenamluvily a já vím, že posledních pár měsíců jsi to neměla lehké. Měla jsem tě pozvat na oběd už dávno.“

	„Stejně tak jsem tě mohla pozvat i já. Měly jsme obě spoustu práce, tak to je.“

	„Víš, dělalo mi to velkou starost, Mauro, když jsi řekla, že uvažuješ o odchodu z Bostonu.“

	„Proč by ti to mělo dělat starost?“

	„Po tom všem, čím jsme společně prošly, jak bys mohla vůbec odejít? Zažily jsme věci, které by nikdo jiný vůbec nepochopil. Třeba tohle.“ Jane ukázala na obrazovku Mauřina počítače, na které byly stále ještě snímky vnitřností. „Pověz mi, s kým jiným si můžu promluvit o vnitřních orgánech v popelnici. Normální lidé se o tom nebaví.“

	„Čili já nejsem normální?“

	„Upřímně, myslíš si, že já ano?“ Jane se zasmála.

	„Obě jsme nenormální a trhlé. Je to jediné vysvětlení, proč tuhle práci děláme. A proč jsme tak dobrý tým.“

	Hned zkraje slyšela o Janině pověsti, poldové-muži jen cedili skrz zuby: Čubka. Trhovkyně. Věčně načuřená. Ta žena, která se dnes dostavila na místo činu, byla přímá, soustředěná a urputná. A také patřila k nejlepším detektivům, jaké kdy Maura potkala.

	„Jednou jsi mi řekla, že tě tady v Bostonu nic nedrží,“ pokračovala Jane. „Jen ti chci připomenout, že to není pravda. Ty a já, spolu toho máme dost za sebou.“

	„Přesně,“ odfrkla si Maura. „Jak se dostat do maléru.“

	„A společně se z něj zase vyhrabat. Co budeš dělat v San Francisku?“

	„Dostala jsem nabídku od bývalého kolegy. Učit na Kalifornské univerzitě.“

	„A co Julian? Jsi pro toho kluka skoro matka. Když se odstěhuješ do Kalifornie, bude mít pocit, že jsi ho tu nechala.“

	„Vždyť ho skoro nevídám. Julianovi je sedmnáct a hlásí se na vysokou. Kdoví, kde bude, a v Kalifornii jsou dobré školy.

	Nemůžu svazovat svůj život s chlapcem, kterému ten jeho teprve začíná.“

	„A ta nabídka ze San Franciska. Jde o lepší plat? O to jde?“

	„Kvůli tomu bych to nedělala.“

	„Prostě útěk, co? Vzít nohy na ramena.“ Jane se odmlčela.

	„A ví on, že se chystáš z Bostonu vypadnout?“

	On. Maura se prudce odvrátila a dolila si víno. Přimělo ji to napít se při pouhé zmínce o Danielu Brophym. „Nemluvila jsem s Danielem už řadu měsíců.“

	„Ale vídáš ho.“

	„Jasně. Když jdu na místo činu, nikdy nevím, jestli tam nebude. Utěšuje rodinu, modlí se za oběť. Pohybujeme se ve stejných kruzích, Jane. V kruhu smrti.“ Zhluboka se napila. „Uniknout mu bude úleva.“

	„Takže odjezd do Kalifornie je útěkem před ním.“

	„A před pokušením,“ dodala tiše Maura.

	„Aby ses k němu nevrátila?“ Jane zavrtěla hlavou. „Přece ses rozhodla. Drž se toho a jdi dál. Já bych to tak udělala.“

	A to byl ten rozdíl mezi nimi. Jane jednala rychle a vždy si byla jistá, co je třeba udělat. Nemarnila čas žádnými dodatečnými pochybami. Zato Maura si jistá nebyla, v noci nespala, zvažovala možnosti a domýšlela jejich následky. Kéž by byl život matematickým vzorcem s jediným výsledkem.

	Jane se zvedla. „Budeš přemýšlet o tom, co jsem řekla, slibuješ? Pro mě by bylo fakt těžké padnout si do noty s nějakou jinou lékařskou vyšetřovatelkou. Počítám s tím, že zůstaneš.“ A svým typickým způsobem se naráz otočila k odchodu. „Nashle zítra.“

	„Pitva je hned ráno,“ připomněla Maura, když ji vyprovázela ke dveřím.

	„Ráda si ji odpustím. Už jsem viděla dost larev, děkuju, nechci.“

	„Můžou nás čekat překvapení. Určitě by sis je nechtěla nechat ujít.“

	„Jediným překvapením by byl Frostův příchod.“

	Maura zamkla dveře a vrátila se do kuchyně, kde jí mezitím vystydl hrnec s lilkem. Strčila ho ohřát zpátky do trouby. Kocour znovu vyskočil na stůl a uložil se na klávesnici laptopu, jako by chtěl říct: Dnes už se nepracuje. Maura ho vzala a postavila na podlahu. Někdo v tomhle domě se musí chopit vedení a rozhodně to nebude ten kocour. Svým skokem obnovil obraz, který naposledy zkoumala. Byl to snímek vnitřností, zvlněný povrch zvýrazněný stíny šikmého osvětlení. Už se chystala laptop zavřít, když jí padl zrak na játra. Se zachmuřením na to najela a zírala na povrchové křivky a štěrbiny. Nebyl to jen optický klam. Ani zkreslení způsobené bakteriálním nabobtnáním.

	Ta játra měla šest laloků.

	Sáhla po telefonu.
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Kapitola 5

	 

	Botswana

	 

	„Kde je?“ křičela Sylvia. „Kde jsou ostatní kusy?“

	Stojí s Vivian nedaleko pod stromy. Obě zírají dolů na cosi, co v trávě sahající ke kolenům já nevidím. Překročím drát ohraničující tábor, na kterém ještě visí zvonky, ty zvonky, které v noci výstražně nezacinkaly. Zato Sylvia způsobila poplach, její křik nás vylákal ze stanů v různém stadiu oblékání. Pan Matsunaga si teprve vytahuje zip na kalhotech, když se vynořuje ze stanu. Elliot se ani nenamáhá natáhnout kalhoty, vylézá jen v boxerkách a sandálech. Já si stihla obléct jednu z Richardových košil, natáhla jsem si ji přes noční košili a už se brodím trávou, boty ještě nemám zašněrované, do holé paty mě bodá kamínek. Vidím zakrvácený khaki cár látky, omotaný jako had na větvi křoviny. Ještě pár kroků a uvidím další kusy látky a je tam kupa čehosi, co vypadá jako černá vlna. Jdu ještě blíž a uvidím, na co dívky zírají. Už vím, proč Sylvia tak křičí.

	Vivian se otočí a zvrací do křoví.

	Stojím jako ochrnutá. Dokonce vedle vzlykající a po dechu lapající Sylvie studuji jednotlivé kosti rozházené v trávě, mám pocit, jako bych tam nebyla, jako bych byla v čímsi cizím těle. Nejspíš nějakého vědce. Anatoma, který hledí na kosti a cítí povinnost je popsat, oznámit: Tohle je pravá fibula a tamhle ulna a tohle pochází z pravého malíčku na noze. Ano, rozhodně z pravého malíčku. Ve skutečnosti skoro nic z toho, co vidím, nedokážu identifikovat, protože je toho tak málo a to vše navíc na kousky. Jsem si jen jistá, že tu je žebro, protože to vypadá jako žebírka v omáčce. Tohle však nejsou vepřová žebírka, ach ne, tato okousaná a roztříštěná kost je lidská a patřila někomu, koho jsem znala, někomu, s kým jsem před necelými devíti hodinami mluvila.

	„Kristepane,“ zaskučel Elliot. „Co se stalo? Co se tu sakra stalo?“

	Zaburácí Johnnyho hlas: „Zpátky. Všichni zpátky sem.“ Otočím se a vidím Johnnyho, jak se připojuje k našemu kroužku. Teď jsme tu všichni – Vivian a Sylvia, Elliot a Richard, Matsunagovi. Chybí jen jedna osoba, ale vlastně ne, protože je tu jeho žebro a chomáč Clarenceových vlasů. Ve vzduchu je pach smrti, pach strachu a čerstvého masa a Afriky.

	Johnny si dřepne ke kostem a chvíli mlčí. Ostatní také. Dokonce i ptáci zmlkli, vyplašeni lidskou přítomností, a slyším jen ve větru šustící trávu a slabý šum řeky.

	„Nevšiml si v noci nikdo z vás něčeho? Nezaslechl něco?“ chce vědět Johnny. Vzhlédne a já si všimnu, že má rozepnutou košili a je neoholený. Podívá se na mě. Jen zavrtím hlavou.

	„Nikdo z vás?“ Johnny pátrá v našich obličejích.

	„Já spal jak dřevo,“ říká Elliot. „Nic jsem neslyšel –“

	„My taky ne,“ prohlásí Richard. Jako vždy svým obvyklým rozčilujícím způsobem mluví za nás oba.

	„Kdo ho našel?“

	Vivian sotva slyšitelně zašeptá. „My dvě. Sylvia a já. Obě jsme potřebovaly na záchod. Bylo už skoro světlo a myslely jsme, že nebude nebezpečné odskočit si. Touhle dobou už Clarence zakládá oheň a ...“ Zarazila se, celá zbledla, že vyslovila jeho jméno. Clarence.

	Johnny se vztyčí. Stojím k němu nejblíž a vnímám každý detail, od jeho spánkem pocuchaných vlasů až po klikatou jizvu na břiše, vidím ji poprvé. My ho teď vůbec nezajímáme, protože mu nemůžeme nic říct. Upírá pozornost k zemi, na roztroušené pozůstatky zabití. Nejdřív pohlédne k obvodu tábora na natažený drát. „Zvonky nezacinkaly,“ říká. „Slyšel bych je. Clarence by je slyšel.“

	„Takže – ať už to bylo cokoli – do tábora to nevniklo?“ říká Richard.

	Johnny ho ignoruje. Začne obcházet ve stále se rozšiřujícím kruhu, netrpělivě odstrkuje každého, kdo mu stojí v cestě. Není tu nikde holá půda, jen tráva, a žádné stopy ani otisky zvířecích tlap, jež by nabídly vysvětlení. „Nastoupil hlídku ve dvě ráno a já šel rovnou spát. Oheň skoro vyhasl, takže už celé hodiny nebylo přiloženo. Proč by ho opouštěl? Proč by se vydával mimo ohrazený prostor?“ Rozhlédne se. „A kde je puška?“

	„Tamhle je,“ říká pan Matsunaga a ukazuje na kameny kolem teď už vyhaslého ohniště. „Viděl jsem ji, ležela na zemi.“

	„On ji tam nechal?“ ozve se Richard. „Odejde od ohně někam do tmy a beze zbraně? Proč by to Clarence dělal?“

	„To by nikdy neudělal,“ zní Johnnyho klidná mrazivá odpověď. Znovu to tu obchází, pátrá v trávě. Nachází cáry látky, botu, ale nic víc. Trochu se vzdálí směrem k řece. Najednou si kleká a v trávě je vidět jen vršek jeho hlavy. Jeho mlčení nás znepokojí. Nikdo z nás netouží zjišťovat, na co teď upřeně hledí; už jsme toho viděli dost. Avšak jeho mlčení na mě působí silou gravitace, jež mě k němu nasměruje.

	Podívá se na mě. „Hyeny.“

	„Jak víte, že je to právě jejich dílo?“

	Ukáže na našedivělé chomáče na zemi. „To ukazuje na hyeny skvrnité. Vidíte zvířecí chlupy smíchané s úlomky kostí?“

	„Panebože. Ty nejsou jeho, že ne?“

	„Nejsou, tohle je staré už několik dní. Ale teď víme, že jsou tu hyeny.“ Ukáže na rozcupované zkrvavené cáry. „A našly ho.“

	„Já myslela, že hyeny jsou mrchožrouti.“

	„Nedokážu určit, jestli ho napadly. Ale podle mě je zřejmé, že ho sežraly.“

	„Skoro nic z něj nezbylo,“ říkám tiše při pohledu na cáry látky, „jako kdyby najednou... zmizel.“

	„Hyeny se postarají o vše, nic nezanechají. Zbytek zřejmě odtáhly do svého doupěte. Nechápu, že Clarence zemřel, aniž by byl vydal sebemenší zvuk. Proč jsem neslyšel, když ho zabíjely?“ Johnny dál zůstává skloněný nad těmi šedými chomáči chlupů, ale pohledem zkoumá okolí, vnímá věci, které já nevnímám. Jeho strnulost mě znepokojuje; není jako jiní muži, které jsem kdy poznala, je tak sžitý s okolím, jako by byl jeho součástí, stejně zakořeněný ve zdejší půdě jako stromy a slabě se vlnící tráva. Zcela jiný než Richard, jehož věčná nespokojenost s životem ho nutí hledat na internetu lepší byt, lepší letovisko, možná dokonce i lepší partnerku. Richard neví, co chce, ani kam patří, na rozdíl od Johnnyho. Johnny, jehož trvající mlčení mě ponouká zaplnit tu mezeru nějakou plytkou poznámkou, jako by bylo mou povinností udržovat konverzaci. Ale ten nepříjemný pocit mám jen já, nikoli Johnny.

	Tiše pronese: „Musíme shromáždit vše, co najdeme.“

	„Myslíte... Clarence?“

	„Kvůli jeho rodině. Budou to chtít kvůli pohřbu. Něco hmatatelného, něco, nad čím budou truchlit.“

	V hrůze hledím dolů na zakrvácený cár látky. Nechce se mi jí dotknout; rozhodně netoužím posbírat rozházené úlomky kostí a chomáče vlasů. Ale kývnu a říkám: „Pomůžu vám. Mohli bychom použít některý z těch plátěných pytlů v autě.“

	Zvedne se a pohlédne na mě. „Vy nejste jako ti ostatní.“

	„Jak to myslíte?“

	„Vy tu ani netoužíte být, že ne? Tady v buši.“

	„Ne. To byla Richardova představa dovolené.“

	„A ta vaše?“

	„Teplá sprcha. Splachovací záchody, případně masáže. Ale jsem tady, vždy ráda vyhovím.“

	„Jste vážně tolerantní, Millie. To sama víte, ne?“ Zahledí se do dáli a dodá tak tiše, že to skoro přeslechnu: „Nezaslouží si vás.“

	Přemýšlím, jestli chtěl, abych to slyšela. Nebo možná pobývá v buši už tak dlouho, že běžně mluví sám se sebou, protože nablízku obvykle není nikdo, kdo by ho slyšel.

	Snažím se číst v jeho tváři, ale skloní se, aby cosi sebral. Když se zase narovná, něco má v ruce.

	Kost.

	 

	„Všichni jistě chápete, že naše expedice je u konce,“ oznámí Johnny. „Chci, abyste si sbalili své věci a my mohli do oběda vyklidit tábor a vydat se na cestu.“

	„Na cestu kam?“ chce vědět Richard. „Letadlo má přiletět na to polní letiště teprve za týden.“

	Johnny nás shromáždil u vyhaslého ohniště, aby nám sdělil, co bude dál. Dívám se na ostatní účastníky našeho safari, na turisty, kteří obdrželi mnohem víc, než co si zaplatili. Skutečnou smrt, mrtvého člověka. Ne zrovna zábavná dobrodružství, jaká vídáme v televizních pořadech o přírodě. Místo toho je tu smutný plátěný pytel obsahující jen pár kostí a cárů z oblečení a kousky potrhaného skalpu, jediné pozůstatky našeho stopaře Clarence, které se nám podařilo najít. To chybějící, říká Johnny, je navždy ztraceno. Tak to chodí v buši, kde každý tvor bude nakonec sežrán, stráven a skončí vyměšovaný do země, do trávy. Spásaný a znovuzrozený jako další zvíře. Tento princip vypadá krásně, ale pokud této drsné realitě čelíte tváří v tvář, tomu pytli s Clarenceovými kostmi, pochopíte, že kruh života je zároveň i kruhem smrti. Jsme tu, abychom jedli a byli sežráni, nejsme nic jiného než jídlo. Je nás už jen osm, maso a kosti, a jsme obklopeni masožravci.

	„Pokud se vrátíme zpět na tu přistávací dráhu,“ říká Richard, „budeme tam jen sedět a čekat dlouhé dny na letadlo. Proč raději nepokračovat v cestě, jak bylo naplánováno?“

	„Nepovedu vás hlouběji do buše,“ říká Johnny.

	„A co třeba použít vysílačku?“ zeptá se Vivian. „Mohl byste se spojit s pilotem, aby nás vyzvedl dřív.“

	Johnny vrtí hlavou. „Jsme tu mimo rádiový doslech. Nelze se s ním spojit, dokud se nevrátíme na přistávací dráhu, a to znamená třídenní cestu na západ. Proto se vydáme na východ. Dva dny neustálé jízdy, bez zastávek kvůli focení, a dojedeme na jednu z loveckých chat. Mají tam telefon a vede odtamtud silnice. Zařídím, aby vás odvezli do Maun.“

	„Ale proč?“ chce vědět Richard. „Nechci vypadat jako bezcitný člověk, ale pro Clarence už nemůžeme opravdu nic udělat. Nevidím důvod, proč odtud spěchat.“

	„Dostanete odškodné, pane Renwicku.“

	„Nejde o peníze. Vždyť jsme s Millie přiletěli až z Londýna. Elliot přijel z Bostonu. Nemluvě o tom, z jaké dálky přiletěli tady Matsunagovi.“

	„Panebože, Richarde,“ ozve se Elliot. „Ten člověk je mrtvý.“

	„Já vím, ale když už jsme tady. Měli bychom pokračovat.“

	„Já to nemůžu udělat,“ říká Johnny.

	„A proč ne?“

	„Nemůžu vám zaručit bezpečí, nemluvě o pohodlí. Nedokážu denně zůstat čtyřiadvacet hodin vzhůru. Jsou zapotřebí dva, aby v noci vždy někdo hlídal a udržoval oheň. A rozbít tábor a zase ho sbalit. Clarence vám nejen vařil; byl dalšíma očima a ušima. Potřebuji dalšího člověka, když se mám postarat o lidi, kteří si pletou pušku s vycházkovou holí.“

	„Tak to naučte mě. Pomůžu vám s hlídáním.“ Richard se na nás ostatní podívá, jako by chtěl ukázat, že je jediný správný chlap na tuhle práci.

	Pan Matsunaga se ozve: „Umím střílet. Taky bych mohl držet hlídky.“

	Všichni upřeme zrak na japonského bankéře, jehož veškerých mířících obratností jsme si užívali, když pořizoval snímky s pomocí snad míli dlouhého objektivu.

	Richard se neubrání nevěřícnému smíchu. „To máte na mysli skutečnou zbraň, Isao?“

	„Jsem členem tokijského střeleckého klubu,“ odpoví pan Matsunaga a nevšímá si Richardova posměšného tónu. Ukáže na manželku a k našemu překvapení dodá: „Keiko je také členkou.“

	„Těší mě, že tím se dostávám z bryndy,“ říká Elliot. „Protože se té zatracené věci netoužím ani dotknout.“

	„Tak vidíte, že dobrovolníků je dostatek,“ říká Johnnymu Richard. „Můžeme se střídat v hlídání a udržovat celou noc oheň. To je pravé safari, ne? Zařídit se podle okolností. Ukázat, co kdo dovede.“

	No ano, odborník Richard, který hrdinně stráví rok u počítače a prožívá testosteronem nabité fantazie. Teď se ty fantazie změnily ve skutečnost a on si může zahrát na hrdinu vlastního thrilleru. A navíc tu má obecenstvo včetně dvou půvabných blondýnek, kterým se tu ve skutečnosti předvádí, poněvadž mě už ničím neokouzlí, a on to ví.

	„Hezké řeči, ale to nic nemění. Sbalte si věci a zamíříme na východ.“ Johnny jde strhnout svůj stan.

	„Díkybohu, že už to skončil,“ poznamená Elliot.

	„Taky musel.“ Richard si odfrkne. „Však to taky zatraceně pohnojil.“

	„Nemůžeš mu dávat za vinu, co se stalo Clarenceovi.“

	„A kdo jiný za to může? Najal stopaře, s kterým ještě nikdy nespolupracoval.“ Richard se otáčí ke mně. „Tohle ti přece Clarence pověděl. Říkal, že s Johnnym až doteď nepracoval.“

	„Ale znali se,“ namítnu. „A Clarence už předtím pracoval jako stopař. Johnny by ho nenajal, kdyby neměl žádné zkušenosti.“

	„To si myslíš ty, ale sama vidíš, co se stalo. Náš údajně zkušený stopař odloží pušku a zamíří mezi hyeny. Vypadá to snad na člověka, který ví, co dělá?“

	„Co tím chceš říct, Richarde?“ zeptá se otráveně Elliot.

	„Jde o to, že se nemůžeme spolehnout na jeho úsudek. Tohle si myslím já.“

	„Podle mě ale má Johnny pravdu. Nemůžeme prostě jen tak pokračovat, jak říkáš ty. Úmrtí člověka vše mění, nechápeš?“ Elliot zamíří k svému stanu. „Je načase to tu sbalit a jet domů.“

	Domů. Balím oblečení a toaletní potřeby do batohu a přitom myslím na Londýn a na zataženou oblohu a capuccino. Po deseti dnech se Afrika bude zdát jakýmsi zlatě zbarveným snem, místem horka a pražícího slunce, životem i smrtí v těch nejživějších barvách. Včera jsem moc toužila vrátit se domů do našeho bytu, do země s horkou sprchou. Když teď ale opouštíme buš, cítím, jak se ke mně lísá, jeho úponky mi ovíjejí kotníky, hrozí, že mě zasadí do zdejší půdy. Zavírám zip batohu, který obsahuje to „základní“, všechny věci, které považuji za absolutně nezbytné k přežití v divočině: energetické tyčinky a toaletní papír, vlhčené ubrousky a opalovací krém, tampony a svůj mobil. Jak odlišně člověku připadá slovo základní, když jste mimo dosah jakékoli přenosové věže.

	V době, kdy už s Richardem máme sbalený stan, Johnny má v autě naložené své věci i nádobí na vaření a skládací křesílka. Všichni jsme se nečekaně rychle sbalili, dokonce i Elliot, který zápolil se sbalováním stanu a potřeboval pomoc Vivian a Sylvie. Visí tu nad námi Clarenceova smrt, dusí mezi námi bezstarostné plkání, všichni se věnujeme přípravě k odjezdu. Jak nakládám náš stan do auta, všimnu si plátěného pytle s Clarenceovými ostatky, je umístěný vedle Johnnyho ruksaku. Znervózňuje mě, když to tam vidím spolu s našimi věcmi. Stany, máme. Kamínka, máme. Mrtvý muž, máme.

	Nastupuji do auta a usedám vedle Richarda. Jak nápadné je Clarenceovo prázdné místo, jasná připomínka, že už není, jeho kosti jsou různě poházené, tkáně pohlcené. Do auta jako poslední nastupuje Johnny, a když přibouchne dveře, podívám se na vyklizené tábořiště a říkám si: brzy zmizí jakákoli stopa, že jsme tu tábořili. My pojedeme dál, ale Clarence už nikdy.

	Vtom však Johnny zakleje a vystoupí z místa řidiče. Něco není v pořádku.

	Zamíří dopředu a zvedne kapotu, aby zkontroloval motor. Ubíhá čas. Hlavu mu zakrývá zvednutá kapota a nevidíme mu do tváře, ale jeho mlčení mě děsí. Nenabízí žádné ujištění, že Je to jen uvolněné lanko nebo Už vidím, v čem je chyba.

	„Co teď?“ procedí skrz zuby Richard. Také vystoupí, i když netuším, jakou radu by mohl nabídnout. Kromě kontroly benzinové nádrže se v autech nevyzná. Slyším, jak vypočítává možnosti. Baterie? Zapalování? Uvolněný kabel? Johnny reaguje jen málo slyšitelnými krátkými slabikami, což mě ještě víc vyleká, protože jsem už poznala, že čím je situace vážnější, tím je Johnny mlčenlivější.

	V otevřeném autě je vedro, blíží se poledne a slunce praží naplno. Všichni vystoupíme a stoupneme si do stínu pod stromy. Johnny zvedne hlavu a nařídí: „Moc se nevzdalujte!“ Ne že by to měl někdo v úmyslu; viděli jsme, co se může stát, když to uděláme. Pan Matsunaga a Elliot se přidají k Richardovi vpředu u auta, aby nabídli své rady, protože všichni muži, dokonce i ti, kteří si nikdy neumazali ruce od oleje, rozumějí strojům. Nebo si to aspoň myslí.

	My ženy čekáme ve stínu, odháníme hmyz a soustředěně sledujeme jakékoli pohyby v trávě, neboť můžou varovat, že se blíží predátor. I ve stínu je vedro, a tak si dřepnu. Skrz větve nad hlavou vidím supy, jak nad námi poletují a pozorují nás. Jsou zvláštně překrásní, při přeletech zvolna mávají černými křídly a čekají na hostinu. Na čem?

	Richard k nám zamíří a vrčí: „No bezva, tohle je vážně bezva. Ten zatracený krám nejde nastartovat. Ani se nehne.“

	Narovnám se. „Včera ještě fungoval.“

	„Včera ještě bylo všechno v pořádku.“ Richard s láteřením vydechne. „Uvízli jsme tady.“

	Obě blondýnky poděšeně vydechnou. „To nejde,“ vyhrkne Sylvia. „Příští čtvrtek musím být zpátky v práci!“

	„A já taky!“ dodá Vivian.

	Paní Matsunagová kroutí nevěřícně hlavou. „Jak je tohle možné? To snad není pravda!“

	Hlasy všech sborem sílí v rostoucím rozrušení. Nedokážu si nevšimnout, že supi nad námi létají ve stále se zmenšujících kruzích, jako by vycítili, že jsme v nouzi.

	„Poslouchejte. Všichni poslouchejte,“ zavelí Johnny. Všichni se na něj zahledí.

	„Není důvod panikařit,“ říká. „Absolutně žádný důvod. Jsme u řeky, takže nemáme nouzi o vodu. Máme stany. Máme dost nábojů a dostatečnou zásobu zvěře ke konzumaci.“

	Elliot se zasměje, ale v tom smíchu je poznat strach. „Takže co? Zůstaneme tady a zprubneme si dobu kamennou?“

	„Letadlo má pro vás podle domluvy přiletět za týden. Když tam nebudeme, začnou pátrat. A brzy nás najdou. Všichni jste svým podpisem na tohle přistoupili, nemám pravdu? Na nefalšovaný zážitek z buše?“ Postupně se dívá na každého z nás, odhaduje nás, zvažuje, jestli tu výzvu přijmeme. Pátrá, kdo z nás se sesype a na koho se může spolehnout. „Zkusím ještě zapracovat na autě. Možná se mi povede ho spravit, možná že ne.“

	„Víte vůbec, v čem je problém?“ ptá se Elliot. Johnny ho zpraží pohledem.

	„Ještě nikdy se to nestalo. Nechápu to.“ Přelétne pohledem náš kroužek, jako by v našich tvářích hledal odpověď. „Ale teď musíme znovu rozbít tábor. Vyložte stany. Zůstáváme tady.“

	 

	+

	 

	
Kapitola 6

	 

	Boston

	 

	Psychologové tomu říkají rezistence, když pacient nechodí včas, protože ve skutečnosti své problémy řešit nechce. Stejně tak to vysvětlovalo, proč Jane toho rána odcházela z domova se zpožděním; skutečně nechtěla být u pitvy Leona Gotta. Dala si načas při oblékání dcery do trička s Red Sox a od trávy umazané kombinézy, Regina v tom chodila už pět dní. Při snídani se loudaly při pojídání vloček Lucky Charms a toastu, takže při odchodu z domova měly už dvacet minut zpoždění. K tomu ještě dopravní zácpy cestou do Revere, kde bydlí Janina matka, takže ve chvíli, kdy zastavila před Angeliným domem, měla Jane už půl hodiny zpoždění.

	Matčin dům se zdál rok od roku menší, jako by se věkem zmenšoval. Jane kráčela k přednímu vchodu s Reginou v závěsu a všimla si, že veranda by potřebovala nový nátěr, okapy byly plné podzimního spadaného listí a trvalky vpředu na záhonu dosud nebyly na zimu zastřižené. Bude muset zavolat bratrům a zjistit, jestli by se o víkendu nestavili, protože Angela zjevně potřebuje výpomoc.

	A také by se potřebovala v noci pořádně vyspat, pomyslela si Jane, když Angela otevřela dveře. Jane vylekalo, jak unaveně matka vypadá. Vše na ní působilo obnošeně, počínaje opranou blůzou a konče příliš volnými kalhotami. Když se Angela sehnula, aby vzala Reginu do náruče, Jane si všimla šedivých kořínků matčiných vlasů, byl to alarmující pohled, neboť Angela byla puntičkář, pokud šlo o návštěvy kadeřnictví. Je tohle opravdu ta samá žena, která se minulé léto objevila v restauraci s namalovanými rty a na jehlách?

	„Tady je moje malá hruštička,“ cukrovala Angela, jak Reginu nesla do domu. „Babi tě moc ráda vidí. Půjdeme dnes nakupovat, co říkáš? Neznelíbila se ti už tahle špinavá kombinéza? Koupíme ti něco nového a pěkného.“

	„Pěkné nemám ráda!“

	„Třeba šatičky, co říkáš? Hezké princeznovské šatičky.“

	„Nemám ráda princezny.“

	„Ale všechny holčičky chtějí být princeznami!“

	„Myslím, že raději by byla žábou,“ podotkla Jane.

	„Panebože, je jako ty.“ Angela si zklamaně povzdechla. „Tys mi taky nikdy nedovolila, abych ti oblékla šatičky.“

	„Ne každá chce být princeznou, mami.“

	„A ani nechce krásného prince za muže,“ mumlala Angela, jak nesla vnučku.

	Jane ji následovala do kuchyně. „Co se děje?“

	„Hodlám udělat trochu kávy. Dáš si?“

	„Mami, vidím, že se něco děje.“

	„Měla bys už jít do práce.“ Angela posadila Reginu do vysoké dětské židličky. „Tak už běž a pochytej pár darebáků.“

	„Nezmáhá tě příliš to hlídání? Víš přece, že to nemusíš dělat. Už je dost velká, aby mohla jít do školky.“

	„Moje vnučka a ve školce? To nikdy.“

	„S Gabrielem jsme už o tom mluvili. Už jsi pro nás udělala dost a myslíme si, že si zasloužíš odpočinek. Trochu si užívat života.“

	„Ale já se denně těším na ni,“ říká Angela a ukáže na vnučku.

	„Ona jediná mi odvádí myšlenky na...“

	„Na tátu?“

	Angela se odvrátila a plnila vodou kávovar.

	„Od chvíle, co se vrátil,“ poznamenala Jane, „jsem tě nezažila šťastnou. Ani jediný den.“

	„Je tak těžké, umět se rozhodnout. Pořád váhám, jestli tak, nebo tak, připadám si jako na houpačce. Kéž by mi někdo řekl, co mám udělat, jen abych nemusela mezi nimi volit.“

	„Sama si musíš vybrat. Tátu, nebo Korsaka. Podle mě bys měla zvolit člověka, s kterým budeš šťastná.“

	Angela na ni ztrápeně pohlédla. „Jak bych mohla být šťastná, když se budu do smrti cítit provinile? Když mi tví bratři budou vyčítat, že jsem rozbila rodinu?“

	„Ty ses přece nerozhodla odejít. To taťka.“

	„A teď se vrátil a chce, abychom byli zase spolu.“

	„Máš právo na vlastní rozhodnutí.“

	„Když oba mí synové trvají na tom, abych vašemu otci poskytla ještě příležitost? Otec Donnelly říká, že přesně tohle by správná manželka udělat měla.“

	No bezva. Provinění katolíka je to nejtíživější.

	Jane zazvonil mobil. Koukla na něj a zjistila, že volá Maura; počkala, až hovor skončí ve schránce.

	„A chudák Vince,“ pokračovala Angela. „I kvůli němu se cítím provinile. Společně jsme plánovali svatbu.“

	„Pořád ještě k ní může dojít.“

	„Tomu nevěřím, už ne.“ Angela se zády opřela o kuchyňskou linku, kávovar za jejími zády bublal a syčel. „Včera večer jsem mu to konečně řekla. Janie, to bylo to nejtěžší, co jsem kdy v životě udělala.“ A v její tváři to bylo vidět. Oteklé oči, ochablé rty – je tohle nová a budoucí Angela Rizzoliová, manželka a matka světice?

	Po světě chodí až příliš mnoho světců, pomyslela si Jane. A představa, že se k těm legiím dobrovolně připojí i její matka, Jane rozzlobila.

	„Mami, jestli kvůli tomuto rozhodnutí máš být nešťastná, měla bys mít na paměti, že to bylo tvé rozhodnutí. To ty volíš, že nebudeš šťastná. K tomu tě nikdo nemůže nutit.“

	„Jak tohle můžeš říct?“

	„Vždyť je to pravda. Jsi to ty, kdo se rozhoduje, a ty musíš převzít kormidlo.“ Na telefonu jí cinklo, že má textovou zprávu, zjistila, že je opět od Maury. ZAČÍNÁM S PITVOU. JDEŠ UŽ?

	„Jen už jdi, běž do práce.“ Angela mávla ke dveřím. „S tímhle si nelam hlavu.“

	„Chci, abys byla šťastná, mami.“ Jane se otočila k odchodu, ještě se na Angelu ohlédla. „Ale ty to musíš chtít taky.“

	Jane s úlevou vyšla ven, nadechla se čerstvého chladného vzduchu a vydechla z plic tíseň tohoto domu. Nedokázala se však zbavit hněvu, jaký pociťovala vůči taťkovi a bratrům, k otci

	Donnellymu a ke každému muži, který si troufá vykládat ženě, co je její povinností.

	Jakmile jí znovu zazvonil telefon, ohlásila se podrážděně:

	„Rizzoliová.“

	„No to jsem já,“ ozval se Frost.

	„Jo, už jsem na cestě do pitevny. Budu tam za dvacet minut.“

	„Ty tam ještě nejsi?“

	„Zdržela jsem se u matky. A proč tam nejsi ty?“

	„Napadlo mě, že bude možná užitečnější, když vyřídím pár jiných věcí.“

	„Místo abys celé dopoledne blil do dřezu. Dobrá volba.“

	„Pořád ještě čekám, až telefonní operátor zpřístupní Gottovy hovory. A také jsem objevil zajímavou věc na Googlu. Minulý květen se Gott vyskytl v Hub Magazine. Ten článek se jmenuje

	‚Sběratel trofejí: interview s bostonským mistrem taxidermie‘.“

	„No jo, viděla jsem zarámovanou stránku s tím interview na zdi v jeho domě. O všech jeho loveckých dobrodružstvích. O lovení slonů v Africe a losů v Montaně.“

	„Měla by sis přečíst online komentáře k tomu článku. Jsou na webové stránce časopisu. Zjevně ty žrouty salátu – tak nazýval Gott protiloveckou skupinu – pěkně naštval. Tohle je jeden z komentářů poslaný anonymně: ‚Leon Gott by zasloužil pověsit a vykuchat, sám je podělané hovado.‘“

	„Pověsit a vykuchat? To zní jako výhrůžka,“ podotkla.

	„Jo. A možná to někdo uskutečnil.“

	 

	Jakmile Jane uviděla, co leží na pitevním stole, málem se na místě otočila, aby odtud vypadla. Ani pronikavý zápach formalinu nedokázal přebít puch vnitřností rozložených na ocelovém stole. Maura neměla přilbu s respirátorem, jen roušku a plastovou masku. Byla tak intenzivně soustředěná na náročnou skládačku tvořenou vnitřnostmi, že podle všeho ani zápach nevnímala. Vedle ní stál vysoký muž s prošedivělým obočím, kterého Jane neznala, a stejně jako Maura upřeně studoval tu směs vnitřností.

	„Co kdybychom začali tímhle tlustým střevem,“ navrhl a rukou v gumové rukavici sáhl mezi vnitřnosti. „Tady máme slepé střevo, vzestupný, příčný a sestupný tračník...“

	„Ale chybí esovitá klička,“ řekla Maura.

	„Správně. Rektum tu je, ale žádná klička. To je náš první záchytný bod.“

	„A nepodobá se jiným vzorkům, které esovitou kličku mají.“ Muž se potěšeně uchechtl. „Jsem opravdu rád, že jste mě k tomu přizvala. Nestává se často, abych viděl něco tak fascinujícího.

	Tohle mi vydrží na vyprávění u večeře několik měsíců.“

	„U večeře s takovým vyprávěním bych být nechtěla,“ ozvala se Jane. „Patrně je to jako vidět někomu do žaludku.“

	Maura se otočila. „Jane, právě porovnáváme ty dvojí vnitřnosti. Tohle je profesor Guy Gibbeson. A tady detektiv Rizzoliová z oddělení vražd.“

	Profesor Gibbeson bez zájmu Jane pokývl a zahleděl se zase na vnitřnosti, zjevně je považoval za poutavější.

	„Profesor čeho?“ zeptala se Jane, stála pořád značný kus od stolu. Dál od toho zápachu.

	„Srovnávací anatomie, Harvard,“ řekl, aniž se na ni podíval, upřeně to střevo studoval. „Tahle druhá sada vnitřností, ta se střevní kličkou, patří oběti, předpokládám?“ zeptal se Maury.

	„Vypadá to tak. Odříznuté kraje k sobě pasují, ale k potvrzení budeme potřebovat DNA.“

	„A teď, když se podíváme na plíce, můžu označit pár zřetelně jasných vodítek.“

	„Vodítek k čemu?“ chtěla vědět Jane.

	„Čí byly tady ty plíce.“ Vzal do ruky první sadu plic a chvíli je podržel. Pak je odložil a zvedl tu druhou. „Obdobné rozměry, tak usuzuji, že jde o stejné tkáně.“

	„Podle řidičského průkazu oběti její výška činila sto sedmdesát dva centimetrů a váha necelých šedesát čtyři kilogramů.“

	„Tyhle budou jeho,“ řekl Gibbeson a prohlížel si plíce, které držel v ruce. Odložil je a zvedl druhý pár. „Tak tyhle mě vážně zajímají.“

	„A co je na nich tak zajímavého?“ chtěla vědět Jane.

	„Jen se koukněte, detektive. Ale musíte mnohem blíž, abyste to uviděla.“

	Jane potlačila nutkání k zvracení a přistoupila k řeznickému rozložení vnitřností na stolku. Všechny vnitřní orgány vyňaté z jejich nositelů Jane připadaly stejné, byly to ty samé nezaměnitelné části, jaké vlastnila i ona. Vzpomněla si na školní plakát

	„Žena jako taková“, který visel na střední škole ve třídě zdravotní vědy, zobrazoval uložení jednotlivých orgánů v těle. Ošklivá nebo krásná, každá žena je jen souborem jednotlivých orgánů uložených ve schránce z masa a kostí.

	„Vidíte ten rozdíl?“ zeptal se Gibbeson. Ukázal na první plíci. „Ta nalevo má horní lalok a dolní lalok. Ta pravá plíce má horní a dolní lalok a navíc ještě ten prostřední. Tedy celkem kolik laloků?“

	„Pět,“ řekla Jane.

	„To je normální anatomie člověka. Dvojí plíce, pět laloků. A teď se podívejte na tu druhou sadu nalezenou ve stejné popelnici. Jsou stejné velikosti a váhy, ale zásadně se liší. Vidíte to?“

	Jane se zamyslela. „Je tu těch laloků víc.“

	„Dva navíc, přesněji řečeno. Pravá plíce má čtyři, levá tři. A není to žádná anatomická anomálie.“ Odmlčel se. „Znamená to, že nepatřila člověku.“

	„A kvůli tomu jsem pozvala profesora Gibbesona,“ řekla Maura. „Aby mi pomohl identifikovat, s jakým tvorem tu máme co do činění.“

	„Opravdu s velkým,“ řekl Gibbeson. „Dosahujícím velikosti člověka, řekl bych, soudě podle srdce a plic. Zkusme nyní játra, jestli najdeme nějaké vodítko.“ Přešel k opačnému konci stolu, kde byla vedle sebe uložena obojí játra. „Číslo jedna má levý i pravý lalok. Žeberní a kaudální laloky...“

	„Patří člověku,“ řekla Maura.

	„Ale tento druhý vzorek...“ Gibbeson vzal do ruky druhá játra a otočil je, aby se podíval na spodní stranu. „Má šest laloků.“

	Maura se podívala na Jane. „A zase to tady máme, nepatří člověku.“

	„Máme tu dvojí vnitřní orgány,“ konstatovala Jane. „Jedny jsou oběti, předpokládáme. A ty druhé pochází z čeho? Jsou jelení? Prasečí?“

	„Ani jednoho z nich,“ řekl Gibbeson. „Vzhledem k absenci střevní kličky a sedmilalokovým plicím se šestilalokovými játry bych tipoval zvíře z čeledi Felidae.“

	„A to je co?“

	„Kočkovité šelmy.“

	Jane se zahleděla na ta játra. „To musela být zatraceně velká kočka.“

	„Je to bohatá čeleď, detektive. Patří do ní lvi, tygři, pumy i levharti.“

	„Ale žádné takové zvíře jsme na místě činu nenašli.“

	„Dívali jste se do lednice?“ zeptal se Gibbeson. „Nenašli jste žádné neidentifikované maso?“

	Jane se konsternovaně zasmála. „Žádné tygří steaky jsme nenašli. A kdo by je asi tak jedl?“

	„Určitě existuje trh s exotickým masem. Čím vzácnější, tím lepší. Lidé platí za možnost ochutnat kdeco, od chřestýše až po medvěda. Otázkou je, odkud tohle zvíře pochází? Bylo ilegálně ulovené? A jak pro pána mohlo skončit v jednom z bostonských domů?“

	„Byl přece taxidermista,“ poznamenala Jane a otočila se, aby se podívala na tělo Leona Gotta spočívající na vedlejším stole. Maura už třímala skalpel a pilku, obojí máčela v dezinfekci.

	„Nejspíš vyvrhl stovky, možná tisíce zvířat. A patrně ho nikdy nenapadlo, že skončí stejně.“

	„Ve skutečnosti taxidermista postupuje s tělem úplně jinak,“ promluvila Maura. „Trochu jsem si včera večer o tom něco vyhledala a zjistila jsem, že vycpavač velkých zvířat je ještě před vyvrhnutím stáhne z kůže, protože tělesné tekutiny by mohly poničit kožešinu. První řez se vede podél páteře a kůže se pak celá naráz stáhne. Takže vykuchání přichází na řadu až po stažení kůže.“

	„Fascinující,“ řekl Gibbeson. „To jsem nevěděl.“

	„To je doktorka Islesová v celé své kráse. Studnice všemožných zábavných fakt,“ prohodila Jane. Ukázala hlavou na Gottovo tělo. „Když mluvíme o faktech, známe už příčinu smrti?“

	„Myslím, že ano,“ řekla Maura a stáhla si krví potřísněné rukavice. „Rozsáhlé posmrtné ohlodání obličeje a krku znejasnilo předsmrtná poranění. Avšak rentgen nám poskytl odpověď.“ Zamířila k počítačové obrazovce a proklikávala se sadou rentgenových snímků. „Nenašla jsem žádné cizí předměty, nic, co by dosvědčovalo použití střelné zbraně. Ale objevila jsem tohle.“ Ukázala na rentgenový snímek lebky. „Je velmi tenká, proto jsem to nezjistila pohmatem. Je to lineární fraktura pravé temenní kosti hlavy. Jeho skalp a vlasy ránu natolik ztlumily, že tu nevidíme žádnou konkávní deformaci, ale už pouhá přítomnost fraktury nám napovídá, že byla použita značná síla.“

	„Není to tedy důsledek pádu.“

	„Zlomenina na straně hlavy po pádu je zvláštní. Jako poduška vám při dopadu poslouží rameno, nebo na ztlumení dopadu použijete ruce. Ne, řekla bych, že došlo k úderu do hlavy. Natolik silnému, že ho to omráčilo a on upadl.“

	„Tak silnému, aby ho to usmrtilo?“

	„To ne. Sice došlo pod lebeční kostí k drobnému krvácení, ale nebylo fatální. Také nám to dosvědčuje, že po té ráně ještě srdce tlouklo. Nejméně dalších pár minut ještě žil.“

	Jane pohlédla na tělo, teď už jen prázdnou schránku oloupenou o vnitřní soukolí. „Panebože. Netvrďte mi, že ještě žil, když ho vrah začal kuchat.“

	„Podle mě příčinou smrti nebylo ani vykuchání.“ Maura přeskočila snímky hlavy a na monitoru se objevily dva nové snímky.

	„Tohle to bylo.“

	Na monitoru zazářily páteřní kosti Gottova krku, snímky jeho obratlů zepředu a z boku.

	„Jsou tu zlomeniny a posun horních výběžků tyreoidální chrupavky, stejně jako jazylky. Zjevné masivní natržení hrtanu.“ Maura se odmlčela. „Má rozdrcené hrdlo, patrně když už ležel na zádech. Prudká rána, možná obutou nohou, přímo do tyreoidální chrupavky. Protrhlo mu to hrtan a hrtanovou příklopku, rozdrásalo hlavní cévy. To vše se ukázalo, když jsem provedla pitvu krku. Pan Gott zemřel kvůli nadechnutí, udusil se vlastní krví. Absence postříkání zdi arteriální krví nasvědčuje tomu, že vykuchání bylo provedeno až po smrti.“

	Jane mlčela, jen upřeně hleděla na obrazovku. O co je lehčí soustředit se na odtažitě klinické rentgenové snímky, než hledět na to, co tu spočívá na stole. Rentgenové paprsky vhodně zatajují kůži a tkáň, ponechají pouze bezkrevnou architekturu, pouze břevna a trámy lidského těla. Myslela na to, co způsobí, že člověku patou dupnete na krk. A co asi vrah pociťoval, když ten krk pod jeho botou povolil, a viděl, jak pohasíná vědomí v Gottových očích? Vztek? Svou moc? Uspokojení?

	„A ještě něco,“ pokračovala Maura a najela na další snímek, tentokrát hrudi. Při veškeré na těle spáchané škodě bylo zarážející, jak normálně vypadají kosterní struktury, žebra a hrudní kost, vše na svém místě. Avšak dutina byla podivně prázdná, chyběly obvyklé nejasné stíny srdce a plic. „Tohle,“ řekla Maura.

	Jane přistoupila blíž. „Ty slabé škrábance na žebrech?“

	„Ano. Už jsem se včera o nich zmínila. Tři paralelní lacerace. Jsou tak hluboké, že pronikly i do kosti. A teď se podívej na tohle.“ Maura klikla na další snímek a objevily se obličejové kosti, oční důlky a stínovité paranazální dutiny.

	Jane zvedla obočí. „Zase ty tři škrábance.“

	„Jsou na obou stranách obličeje a zasahují až do kosti. Tři paralelní zářezy. A kvůli poranění tkáně, způsobené oběti domácími mazlíčky, jsem je nezpozorovala. Dokud jsem si neprohlédla rentgenové snímky.“

	„Jaký nástroj tohle svede?“

	„Zatím nevím. V jeho dílně jsem neviděla nic, co by způsobilo takové vrypy.“

	„Včera jsi říkala, že k tomu došlo až po smrti.“

	„Přesně tak.“

	„Jaký smysl má pak tohle poranění, když nemá zabít ani způsobit bolest?“

	Maura se zamyslela. „Jde o rituál,“ řekla.

	V místnosti na okamžik zavládlo ticho. Jane vzpomínala na jiná místa vražd, na různé rituály. Pomyslela na jizvy, které má už navždy na svých dlaních, památku na vraha, který také měl své rituály, a znovu v těch jizvách pocítila bolest.

	Při zabzučení interkomu sebou div netrhla.

	„Doktorko Islesová?“ ozvala se Mauřina sekretářka. „Volá doktor Mikovitz. Prý jste mu dnes ráno nechala vzkaz u jednoho jeho kolegy.“

	„No ano.“ Maura zvedla telefon. „Tady doktorka Islesová.“ Jane se znovu zahleděla na rentgenový snímek, na tři rovnoběžné čárky na lícních kostech. V mysli pátrala, co by mohlo

	zanechat takové stopy. Musel to být nástroj, s jakým se ona ani Maura dosud nesetkaly.

	Maura skončila hovor a otočila se k doktoru Gibbesonovi.

	„Opravdu jste se nemýlil,“ řekla. „Volali ze zoo v Suffolku. Leonu Gottovi byl v neděli přivezen mrtvý Kovo.“

	„No moment,“ ozvala se Jane. „Co je sakra Kovo?“

	Maura ukázala na neidentifikovanou hromádku vnitřností na pitevním stole. „Tohle je Kovo. Sněžný levhart.“
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	„Kovo patřil k nejoblíbenějším exemplářům. Byl u nás skoro osmnáct let, a tak jsme byli všichni zarmoucení, když musel být usmrcen.“ Doktor Mikovitz mluvil polohlasem truchlícího člena rodiny a soudě podle spousty snímků na zdech jeho kanceláře byla zvířata ze zoo v Suffolku skoro jako členové rodiny. Se zrzavými vlasy jako hřebíky a kozí bradkou vypadal doktor Mikovitz sám jako chovanec zoo, kupříkladu jako nějaký zvláštní druh opičáka s chápavýma tmavýma očima, jež přes stůl upíral na Jane a Frosta. „Ještě jsme tu zprávu nedali tisku, a tak nás trochu vylekalo, když doktorka Islesová zjišťovala, jestli jsme v poslední době nepřišli o některou z kočkovitých šelem. Jak to proboha mohla vědět?“

	„Doktorka Islesová má nos na získávání utajovaných informací,“ řekla Jane.

	„No ano, dost nás to zaskočilo. Je to řekněme tak trochu delikátní záležitost.“

	„Smrt zvířete v zoo? A proč?“

	„Musel totiž být usmrcen. To vždy vzbudí negativní ohlas. A Kovo byl velmi vzácný druh zvířete.“

	„Který den to bylo?“

	„V neděli ráno. Náš veterinář doktor Oberlin mu přišel dát smrtící injekci. Už delší dobu mu selhávaly ledviny a ztratil hodně na váze. Doktor Rhodes ho přibližně před měsícem umístil mimo výběh, aby ho ušetřil zvědavosti návštěvníků. Doufali jsme, že ho vyléčíme, ale doktor Oberlin i doktor Rhodes nakonec usoudili, že už nastala chvíle to ukončit. I když je to oba zarmoutilo.“

	„Doktor Rhodes je také veterinář?“

	„Ne, Alan je odborník na chování velkých kočkovitých šelem. Znal Kova nejlíp ze všech. To on ho odvezl k tomu vycpávači.“

	Doktor Mikovitz vzhlédl, když kdosi zaklepal na dveře. „Alan už je tady.“

	Osoba s nálepkou Odborník na velké kočkovité šelmy splňovala představu drsného přírodního muže v safari oblečení. Muž, který vešel do kanceláře, měl na sobě khaki uniformu se zablácenými kalhotami a na flísové bundě nalepené lopuchy, jako by se právě vrátil z výpravy, ale v jeho přívětivé tváři nebylo nic drsného. Neměl daleko do čtyřicítky, měl vlnité a tmavé vlasy a ostře řezané rysy ve stylu Frankensteina, ale v přátelské podobě.

	„Omlouvám se za zpoždění,“ řekl Rhodes a oklepal si prach z nohavic. „V oddělení lvů jsme měli nehodu.“

	„Nic vážného, doufám?“ zeptal se doktor Mikovitz.

	„Kočky za nic nemůžou. To ty rozjívený děcka. Nějaký puberťák si myslel, že se předvede jako chlap, a tak přelezl vnější plot a spadl do příkopu. Musel jsem tam vlézt a vytáhnout ho.“

	„Panebože. Budeme kvůli tomu nějak popotahovaní?“

	„To pochybuju. V žádném nebezpečí nebyl a já myslím, že to pro něj bylo tak ponižující, že o tom nikomu ani nemukne.“ Rhodes se omluvně usmál na Jane a Frosta. „Zase jeden zábavný den s lidskými idioty. To ti moji lvi snad mají víc rozumu.“

	„Tohle je detektiv Rizzoliová a detektiv Frost,“ řekl Mikovitz. Rhodes jim podal mozolnatou ruku. „Jsem doktor Alan Rhodes. Jako biolog se zabývám chováním kočkovitých šelem. Všech koček, velkých i malých.“ Pohlédl na Mikovitze. „Tak oni Kova našli?“

	„Nevím, Alane. Právě přišli a ještě jsme se k tomu nedostali.“

	„Ale potřebujeme to vědět.“ Rhodes se otočil zpátky k Jane a Frostovi. „Zvířecí kůže se po úhynu velmi rychle kazí. Pokud není rychle stažená a zpracovaná, ztrácí na ceně.“

	„Jak moc cenná je kůže sněžného levharta?“ zeptal se Frost.

	„Vezmeme-li v úvahu, kolik ještě těchto zvířat ve světě zbývá?“ Rhodes zavrtěl hlavou. „Řekl bych, že to ani nelze vyčíslit.“

	„A proto to zvíře chcete mít vycpané?“

	„Vycpané je poněkud nehezký termín,“ ozval se Mikovitz.

	„Chtěli jsme zachovat Kova v plné jeho kráse.“

	„A proto jste ho odvezli k Leonu Gottovi?“

	„Aby ho stáhl z kůže a vycpal. Pan Gott je – tedy byl – snad jeden z nejlepších taxidermistů v zemi.“

	„Znal jste ho osobně?“ zeptala se Jane.

	„Jen podle pověsti.“

	Jane pohlédla na odborníka na velké kočky. „A vy, doktore Rhodesi?“

	„Viděl jsem ho poprvé, když jsme s Debrou přivezli Kova do jeho domu,“ odpověděl Rhodes. „Byl to pro mě dnes ráno šok, když jsem slyšel, že ho zavraždili. Vždyť jsem ho v neděli viděl ještě živého, chápete.“

	„Povězte mi podrobněji o tom dni. Co jste viděl a slyšel v jeho domě.“

	Rhodes se podíval na Mikovitze, jako kdyby se chtěl ujistit, že na tu otázku smí odpovědět.

	„Jen do toho, Alane,“ pobídl ho Mikovitz. „Vždyť jde o vyšetřování vraždy.“

	„Tak dobře.“ Rhodes se nadechl. „V neděli ráno Greg – doktor Oberlin, náš veterinář – injekcí usmrtil Kova. A jak bylo domluveno, zdechlinu jsme měli ihned dopravit k taxidermistovi. Kovo vážil skoro padesát kilo, a tak Debra Lopezová, jedna z ošetřovatelek v zoo, mi pomohla. Byla to dost smutná cesta. Staral jsem se o tu šelmu víc než dvanáct let a mezi námi existovalo jisté pouto. Což zní bláznivě, protože levhartovi se nedá nikdy věřit. I zdánlivě ochočený vás může zabít a Kovo byl dost velký na to, aby člověka zabil. Ale nikdy jsem neměl pocit, že by mě chtěl napadnout. Nikdy jsem z jeho strany nevycítil jakoukoli agresi. Jako kdyby chápal, že jsem jeho kamarád.“

	„V kolik hodin jste v neděli dojeli ke Gottovu domu?“

	„Někdy kolem desáté, řekl bych. S Debrou jsme Kova hned naložili a rovnou ho tam odvezli, protože ke stažení má dojít co nejdřív, jak jen je možné.“

	„Měl jste příležitost si s panem Gottem promluvit?“

	„Chvíli jsme tam pobyli. Byl opravdu potěšený, že bude mít v práci sněžného levharta. Je to skutečně vzácné zvíře, dosud nikdy na žádném takovém nedělal.“

	„Nevšiml jste si, jestli neměl nějakou starost?“

	„Ne. Byl nadšený, že má takovou příležitost. Odnesli jsme Kova do jeho garáže, pak nás vzal do domu, aby nám ukázal zvířata, která tam na zdech za ta léta nashromáždil.“ Rhodes potřásl hlavou. „Vím, že byl na svou práci pyšný, ale mně to připadalo smutné. Všechna ta krásná stvoření zabitá jen kvůli trofejím. Ale já jsem prostě biolog.“

	„Já biolog nejsem,“ ozval se Frost. „Ale taky mi to připadá hodně smutné.“

	„Oni tomu věří. Vycpavači jsou většinou také lovci a nechápou, jak proti tomu může někdo protestovat. S Debrou jsme se snažili být zdvořilí. Dům jsme opustili někdy kolem jedenácté a odjeli. Nevím, co bych vám ještě pověděl.“ Podíval se na Jane i na Frosta. „A co je s tou kůží? Moc rád bych věděl, jestli jste ji našli, protože má zatraceně velkou –“

	„Alane,“ přerušil ho Mikovitz.

	Oba muži si vyměnili pohled a zmlkli. Pár vteřin bylo ticho, ta pauza byla tak nápadná, že to vzbuzovalo náhlé podezření: Cosi tu neklape. Něco se pokoušejí zatajit.

	„Ta kůže má sakra velkou cenu pro koho?“ ozvala se Jane.

	Mikovitz až podezřele rychle odpověděl: „Pro každého. Tahle zvířata jsou velmi vzácná.“

	„Jak vzácná konkrétně?“

	„Kovo byl sněžný levhart,“ řekl Rhodes. „Panthera uncia, pocházejí z horských krajů Střední Asie. Mají srst hustší a světlejší než afričtí levharti a na světě už jich je necelých pět tisíc. Jsou jako duchové, vzácní a málo vídaní, každým dnem jich ubývá. Dovážet jejich kožešinu je nelegální. Dokonce je nelegální i samotný prodej jejich kůže do zahraničí, ať už staré či nové. Nelze ji volně koupit či prodat. Proto nás to tak zajímá. Našli jste Kova?“

	Místo odpovědi Jane položila další otázku. „Už jste předtím cosi zmínil, pane doktore. Nějakou dohodu.“

	„Co prosím?“

	„Řekl jste, že jste doručil Kova taxidermistovi na základě dohody. O jaké dohodě je tu řeč?“

	Rhodes i Mikovitz odvrátili pohled.

	„Pánové, máme tu případ vraždy,“ řekla Jane. „Stejně to rozluštíme, vy ale si nepřejte, abych se rozzlobila.“

	„Povězte jim o tom,“ ozval se Rhodes. „Potřebují to vědět.“

	„Jestli se to ale dostane na veřejnost, Alane, ta publicita nás zničí.“

	„Povězte jim to,“

	„Tak dobře.“ Mikovitz nešťastně pohlédl na Jane. „Před měsícem jsme dostali nabídku, jaká se neodmítá, a to od potenciálního dárce. Věděl, že Kovo je nemocný a bude nejspíš brzy utracen. Výměnou za čerstvou nedotčenou zvířecí zdechlinu je ochotný věnovat suffolkské zoo značný peněžní dar.“

	„Jak moc značný?“

	„Pět milionů dolarů.“

	Jane vykulila oči. „Vážně je sněžný levhart takhle drahý?“

	„Pro tohoto dárce ano. Je to oboustranně výhodná nabídka. Kovo to měl stejně spočítané. My získáme značný obnos, abychom nezkrachovali, a dárce dostane vzácný exemplář do svého sálu s vystavenými trofejemi. Jedinou jeho podmínkou byla naprostá mlčenlivost. A určil Leona Gotta jako svého taxidermistu, protože Gott patří k těm nejlepším. Myslím, že se znali.“ Mikovitz si povzdechl. „Právě proto jsem se nechtěl o tom zmiňovat. Celá ta záležitost je delikátní. Mohlo by to vrhnout na naši instituci špatné světlo.“

	„Protože prodáváte vzácné zvíře nejvyšší nabídce?“

	„Já byl proti tomuhle obchodu už od začátku,“ připomněl Rhodes Mikovitzovi. „Říkal jsem vám, že se nám to vymstí. A teď nám to média pěkně nandají.“

	„Poslyšte, pokud se nám to podaří utajit, ještě to může skončit dobře. Jen musím vědět, že ta kůže je v bezpečí. A dostane se jí odborného zpracování a péče.“

	„Je mi líto, pane Mikovitzi,“ řekl Frost, „Ale žádnou kůži jsme nenašli.“

	„Cože?“

	„V Gottově domě žádná kůže nebyla.“

	„Chcete říct – že byla ukradena?“

	„To nevíme. Prostě tam nebyla.“

	Mikovitz se v křesle zhrouceně opřel. „Panebože. To je konec. Budeme mu muset ty peníze vrátit.“

	„Kdo je ten váš dárce?“

	„Tahle informace se nesmí dostat ven. Lidi se o tom nesmějí dozvědět.“

	„Tak kdo je to?“

	Byl to Rhodes, kdo odpověděl, v hlase slyšitelné pohrdání.

	„Jerry O’Brien.“

	Jane s Frostem na sebe překvapeně pohlédli. „Myslíte toho

	Jerryho O’Briena? Toho chlapíka z rádia?“ zeptal se Frost.

	„Sám bostonský tlučhuba O’Brien. Jak myslíte, že se budou přispívající sponzoři asi cítit, až uslyší, že jsme uzavřeli obchod s rozhlasovým, nechvalně proslulým dýdžejem? S chlápkem, který se pyšní loveckými výlety do Afriky? A tou legrací, jak slony rozstřílel na kusy? Neustále vychvaluje tenhle krvavý sport.“ Rhodes si znechuceně odfrkl. „Kéž by mu ta ubohá zvířata mohla palbu oplácet.“

	„Občas, Alane, musíme uzavřít smlouvu s ďáblem,“ řekl Mikovitz.

	„Ale teď už neplatí, protože mu nemáme co nabídnout.“ Mikovitz si povzdechl. „To je katastrofa.“

	„Neříkal jsem to?“

	„To se ti to mluví! Staráš se jen o ty svoje kočky. Zato na mně je zajistit další existenci této instituce.“

	„Jo, to je ta výhoda práce s kočkami. Já totiž vím, že jim nesmím věřit. A ony se mě nesnaží přesvědčovat o opaku.“ Rhodes se podíval na svůj zvonící telefon. Takřka zároveň se rozletěly dveře a do místnosti vběhla sekretářka.

	„Pane doktore! Okamžitě vás tam potřebují.“

	„Co se děje?“

	„V levhartím pavilonu došlo k nehodě. Jeden z ošetřovatelů – potřebují pušku!“

	„Ne. Ne.“ Rhodes se vymrštil ze židle a vyřítil se kolem ní ven z kanceláře.

	Jane se během okamžiku rozhodla. Vyskočila a běžela za ním. Když seběhla ze schodů a ven z budovy, Rhodes už byl pořádný kus před ní, utíkal kolem polekaných návštěvníků zoo. Jane se dala do běhu, aby mu stačila. Minula zatáčku a narazila na neprostupný dav lidí shromážděných u oploceného sídla levhartů.

	„Panebože,“ kdosi vydechl. „Je mrtvá?“

	Jane si razila cestu davem až k zábradlí. Zprvu viděla jen naaranžované prostředí se zelení a umělými balvany. Vzápětí se skoro nepozorovaně mezi větvemi cosi hnulo. Bylo to škubnutí ocasu na kamenné římse.

	Jane popošla stranou ve snaze lépe na zvíře vidět. Teprve když došla až k plotu, uviděla krev: z balvanu stékala jasná a lesknoucí se stružka. Z kamenné římsy visela lidská ruka. Ženská ruka. Přikrčený nad obětí hleděl levhart přímo na Jane, jako kdyby ji varoval, aby se neopovažovala ukrást mu kořist.

	Jane namířila zbraň a vyčkávala, prst na spoušti. Není oběť ve směru palby? Neviděla za okraj římsy a nevěděla, jestli ta žena je ještě naživu.

	„Nestřílejte!“ slyšela křičet doktora Rhodese ze zadní části klece. „Odlákám ho do jeho ložnice!“

	„Na to už nezbývá čas, Rhodesi. Musíme ho odtud dostat!“

	„Nechci, aby zemřel.“

	„A co ona?“

	Rhodes udeřil do tyčí. „Rafiki, maso! Tak pojď, pojď do své ložnice!“

	Do háje, pomyslela si Jane a znovu zamířila. Zvíře měla před sebou, přímá střela do hlavy. Existovala možnost, že kulka trefí i tu ženu, ale jestli ji odtud včas nedostanou, stejně zemře. Jane držela oběma rukama zbraň a zvolna tiskla spoušť. Ale těsně před vystřelením ji vyplašilo prásknutí pušky.

	Levhart padl a skutálel se z římsy do křoví.

	Vzápětí se nějaký světlovlasý muž v uniformě zoo rozběhl klecí k balvanům. „Debbie?“ křičel. „Debbie!“

	Jane se rozhlížela, kudy se dostane do klece, a všimla si pěšiny s označením POUZE PRO ZAMĚSTNANCE. Vydala se po ní do zadní části oplocení, kde byly dokořán dveře do klece.

	Vešla dovnitř a uviděla louži sražené krve vedle kyblíku a hrábí. Na betonové cestičce byla vidět krev se zlověstnými stopami vlečení, doplněnými otisky tlap. To vše směrem k umělým balvanům v zadní části klece. Na úpatí těchto balvanů se Rhodes a ten blonďák skláněli nad tělem ženy, kterou sundali ze skalní římsy.

	„Dýchej, Debbie,“ prosil ten blonďák. „Prosím tě dýchej.“

	„Nemůžu nahmatat pulz,“ řekl Rhodes.

	„Kde je ta sanitka?“ Blonďák se zpanikařeně rozhlížel. „Potřebujeme sanitku!“

	„Už jede. Ale Gregu, myslím, že už nebude možné...“ Blonďák položil dlaně na hruď té ženy a začal spěšně a odhodlaně s masáží srdce. „Pomoz mi, Alane. Dej jí umělé dýchání. Oba musíme něco udělat!“

	„Myslím, že už je pozdě,“ řekl Rhodes. Položil blonďákovi ruku na rameno. „Gregu.“

	„Do háje, Alane! Tak to udělám sám!“ Přitiskl ústa k ženiným, prudce vdechl mezi její zsinalé rty a znovu masíroval hruď. Její oči už se zakalovaly.

	Rhodes pohlédl na Jane a zavrtěl hlavou.
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	Maura naposledy navštívila suffolkskou zoo jednoho teplého letního víkendu, kdy byly pěšiny plné dětí s kornoutky tající zmrzliny a mladých rodičů s kočárky. Ale v dnešním chladném listopadovém dnu našla Maura zoo strašidelně opuštěnou. V oddělení ptáků si pokojně čechrali peří plameňáci. Pávi si pyšně vykračovali po pěšinách, nevšímali si pohybu kamer ani potomků. Jak příjemné by bylo se tu o samotě procházet a postát u každého výběhu, ale dnes ji sem přivolala Smrt, a tak Maura neměla čas si tu návštěvu užít. Zaměstnankyně zoo ji rychle vedla kolem klecí primátů k ohradám psovitých šelem. K teritoriu masožravců. Byla to mladá žena jménem Jen v khaki oblečení, s blond ohonem a hezky opálená. Zcela by pasovala do kteréhokoli dokumentu National Geographic.

	„Zoo jsme zavřeli bezprostředně po tom neštěstí,“ řekla Jen.

	„Zabralo nám asi hodinu vyprovodit všechny návštěvníky. Pořád nemůžu uvěřit tomu, co se stalo. Ještě nikdy jsme tu nic takového nezažili.“

	„Jak dlouho už tu pracujete?“ zeptala se Maura.

	„Skoro čtyři roky. Jako malá jsem vždy snila o tom, že budu pracovat v zoo. Chtěla jsem studovat veterinu, ale neměla jsem nejlepší vysvědčení. Ale i tak dělám, co mám ráda. Tuhle práci člověk musí mít rád, protože pro peníze to rozhodně není.“

	„Vy znáte oběť?“

	„No jo, jsme sehraná parta.“ Zavrtěla hlavou. „Pořád mi nejde na rozum, jak mohla Debbie udělat takovou chybu. Doktor Rhodes nás před Rafikim neustále varoval. Nikdy se k němu neotáčejte zády. Nikdy levhartovi nedůvěřujte, říkával. A já myslela, že přehání.“

	„A neznervózňuje vás to? Pracovat v blízkosti tak velkých predátorů?“

	„Dřív mi to ani nepřišlo. Teď ale je to jiné.“ Zabočily a Jen řekla: „Tady je ohrada, kde se to stalo.“

	Ani to nemusela říkat; vážné tváře těch, co tam stáli u klece, Mauře prozradily, že je na místě. Byla tam i Jane, která teď vykročila k Mauře.

	„Tohle je případ, jaký už nikdy nebudeš chtít vidět,“ řekla Jane.

	„Ty tu smrt vyšetřuješ?“

	„Ne, právě jsem se chystala odejít. Podle toho, co jsem zjistila, jde o nehodu.“

	„Co přesně se stalo?“

	„Podle všeho oběť uklízela výběh, když na ni ta kočka zaútočila. Nejspíš zapomněla zavřít noční kotec a zvíře se dostalo do ohrady. Když jsem sem přišla, už bylo po všem.“ Jane potřásla hlavou. „Jasně ti to připomene, kde přesně se v potravinovém řetězci nacházíme.“

	„Která šelma to byla?“

	„Africký levhart. Klec obýval velký dospělý samec.“

	„Už ho chytli?“

	„Je mrtvý. Doktor Oberlin – to je ten světlovlasý chlapík, co tamhle stojí – se ho pokusil zasáhnout uspávací šipkou, ale dvakrát se netrefil. Musel ho zastřelit.“

	„Už je tedy bezpečné tam vejít.“

	„Jo, ale je tam pěkná spoušť. Spousty krve.“ Jane pohlédla dolů na své boty celé od krve a zavrtěla hlavou. „Tyhle boty jsem měla ráda. No nic. Ještě ti zavolám.“

	„Kdo mně ukáže místo činu?“

	„Třeba Alan Rhodes.“

	„Kdo?“

	„Je to odborník na kočkovité šelmy.“ Jane křikla směrem ke skupince lidí postávajících poblíž výběhu. „Pane doktore? Je tu doktorka Islesová z Úřadu lékařského vyšetřovatele. Musí vidět oběť.“

	Tmavovlasý muž, který k nim zamířil, vypadal kvůli té tragédii pořád ještě šokovaně. Nohavice zoo uniformy měl od krve a pokus o úsměv nedokázal zakrýt stres v jeho tváři. Mechanicky

	Mauře na uvítanou podával ruku, ale vzápětí si uvědomil, že na ní má zaschlou krev, a tak ji zase nechal klesnout. „Je mi líto, že musíte tohle vidět,“ řekl. „Vím, že už jste se setkala s děsivými věcmi, ale tohle je příšerné.“

	„Ještě nikdy jsem neměla nic do činění s útokem kočkovité šelmy,“ poznamenala Maura.

	„I pro mě je to poprvé. A žádný další už nikdy nechci vidět.“ Vytáhl z kapsy kroužek s klíči. „Zavedu vás dozadu, do zaměstnaneckého prostoru. Tam jsou dvířka.“

	Maura mávla Jane na rozloučenou a následovala Rhodese po křovím lemované pěšině s cedulí POUZE PRO ZAMĚSTNANCE. Cesta vedla mezi sousedícími výběhy a končila vzadu za ohrazením, kam návštěvníci už neviděli.

	Rhodes odemkl branku. „Teď projdeme stlačovací klecí. V této kleci jsou dvě další brány na obou stranách. Jedna vede do výběhu, kde zvířata vidí návštěvníci. Ta druhá do ložnice.“

	„Proč se tomu říká stlačovací klec?“

	„Je to zasouvací část, kterou užíváme pro znehybnění zvířete při veterinárních kontrolách. Jakmile projde touto částí, posuneme klecovou stěnu a zvíře zůstane uvězněné mezi mřížemi. Ulehčuje to vakcinaci nebo injekci s lékem do jeho boku. Minimální stres pro zvíře a maximální bezpečí pro personál.“

	„A tudy sem oběť vešla?“

	„Jmenuje se Debra Lopezová.“

	„Promiňte. Tudy sem paní Lopezová vstoupila?“

	„Je to jedna z přístupových cest. Také tu je další vchod do ložnice, kde zvíře pobývá, když je v zoo zavřeno.“ Vešli do klece a Rhodes za nimi zavřel dveře, octli se v tak úzké chodbě, až to vyvolávalo klaustrofobii. „Jak vidíte, jsou tu na obou koncích branky. Než vstoupíte do kterékoli klece, ujistíte se, že je zvíře zavřené v té protější. To je v zoo zákon bezpečí číslo jedna: vždy se přesvědčit, kde je zvíře. Zejména Rafiki.“

	„Byl opravdu tak nebezpečný?“

	„Každý levhart je potenciálně nebezpečný, zejména Panthera pardus. Levhart africký. Jsou menší než lvi či tygři, zato tišší, nepředvídatelní a silní. Levhart dokáže vytáhnout na strom zdechlinu mnohem těžší, než je sám. Rafiki byl v nejlepším věku a krajně agresivní. Byl držen o samotě, protože zaútočil na levhartí samici, kterou jsme se pokusili k němu dát. Debbie věděla, jak je nebezpečný. Všichni jsme to věděli.“

	„Jak tedy mohla udělat takovou chybu? Byla tu nová?“

	„Debbie tu pracovala dobrých sedm let, rozhodně byla zkušená. Ale i dlouholetí zaměstnanci zoo se občas dopustí chyby. Neujistí se, kde zvíře zrovna je, nebo zapomenou zamknout branku. Greg mi řekl, že když sem přišel, byla branka do ložnice dokořán.“

	„Greg?“

	„Doktor Greg Oberlin, náš veterinář.“

	Maura se zahleděla na branku. „Neselhal tento zámek?“

	„Vyzkoušel jsem ho. Právě tak jako detektiv Rizzoliová. Funguje.“

	„Pane doktore, pořád nemůžu pochopit, jak může zkušená ošetřovatelka zvířat nechat branku levhartí klece dokořán.“

	„Je těžké tomu uvěřit, souhlasím. Ale mohl bych vám uvést celou řadu podobných nehod kolem šelem. Došlo k nim v zoologických zahradách po celém světě. Od roku 1990 je to víc než sedm set nehod jen v USA, dvaadvacet lidí zemřelo. Minulý rok tygři zabili zkušené zaměstnance zoo v Německu a v Anglii. V obou případech prostě zapomněli zavřít branku. Lidé myslí na něco jiného, nebo přestanou dávat pozor. Nebo také si začnou myslet, že šelmy jsou kamarádi a nikdy by jim neublížily. Pořád připomínám našim zaměstnancům, nikdy šelmám nedůvěřujte. Nikdy k nim nestůjte zády. Nejsou to žádní domácí mazlíčci.“

	Maura si vzpomněla na mourovatého kocoura, kterého právě adoptovala, tu kočku, jejíž náklonnost se snažila získat drahými sardinkami a miskami s plnotučným mlékem. Byl jen dalším prohnaným predátorem, který bral Mauru jako svou služebnou. Kdyby měl o takových třiadvacet kilo víc, nepochybovala, že by ji nebral za kamarádku, ale za chutný kus masa. Může někdo kočkám opravdu věřit?

	Rhodes odemkl vnitřní branku, která vedla do výběhu. „Tudy Debbie patrně vešla,“ řekl. „Našli jsme spoustu krve hned vedle kýblu a koštěte, takže byla podle všeho napadena při ranním úklidu.“

	„A to bylo asi v kolik?“

	„Kolem osmé nebo deváté. V devět otvíráme pro návštěvníky. Rafiki dostává žrádlo v pavilonu, než je vypuštěn do výběhu.“

	„Jsou tu vzadu někde bezpečnostní kamery?“

	„Bohužel ne, nemáme tedy žádné záběry toho napadení ani toho, co mu předcházelo.“

	„A v jakém rozpoložení mysli oběť – Debbie – byla? Nebyla v depresi? Netrápilo ji něco?“

	„Detektiv Rizzoliová chtěla vědět totéž. Nebyla to sebevražda pomocí šelmy?“ Rhodes zavrtěl hlavou. „Byla pozitivní a optimistická. Nedovedu si představit, že by spáchala sebevraždu, bez ohledu na to, co zrovna zažívala.“

	„A zažívala něco?“

	Chvíli mlčel, ruku dál na brance. „Není snad v životě vždycky něco? Vím jen, že se právě rozešla s Gregem.“

	„S doktorem Oberlinem, tím veterinářem?“

	Přikývl. „S Debbie jsme o tom mluvili v neděli, když jsme vezli mršinu Kova k taxidermistovi. Nezdála se kvůli tomu nějak příliš rozrušená. Spíš... jako by se jí ulevilo. Myslím, že hůř to nesl Greg. Nebylo to pro něj lehké, když tu oba pracují a vídají se nejméně jednou týdně.“

	„Ale vycházeli spolu?“

	„Co já vím, tak ano. Detektiv Rizzoliová s Gregem mluvila, je z toho celý zničený. A než mi položíte obvyklou otázku, Greg vypověděl, že nebyl nablízku, když se to stalo. Řekl, že se sem rozběhl, když uslyšel křik.“

	„Debbie?“

	Rhodes se zachmuřil. „Pochybuji, že žila dost dlouho, aby vykřikla. Ne, to křičela návštěvnice. Uviděla krev a přivolávala pomoc.“ Otevřel branku do výběhu. „Leží vzadu u těch balvanů.“ Maura ušla jen tři kroky do ohrady a zarazilo ji to krveprolití. Tak tohle Jane označila jako „kýbly krve“, která zkropila listí a zanechala louži sražené krve na betonové pěšině. Tepenné výstřiky mířily různými směry, rozstříknuté posledními, zoufalými údery srdce.

	Rhodes pohlédl na převržený kyblík a hrábě. „Nejspíš ho vůbec neviděla přicházet.“

	V lidském těle je pět litrů krve a tady Debbie Lopezová o většinu přišla. Krev ještě nebyla zaschlá, když tudy všichni prošli; Maura si na betonu všimla četných šlápot a krvavých skvrn.

	„Pokud ji napadl tady,“ řekla, „proč ji odtáhl do zadní části klece? Proč se do ní nepustil hned na místě?“

	„Instinkt levhartovi velí střežit svou kořist. V divočině číhají mrchožrouti, kteří by se s ním o ni porvali. Lvi a hyeny. A tak levharti svůj úlovek odtáhnou do bezpečí.“

	Krvavé šmouhy lemovaly levhartovu cestu, jak táhl po betonové cestě svou lidskou kořist. A na té trase se šmouhami a šlápotami byla zřetelná zvířecí šlápota, hrozivý důkaz velikosti a síly tohoto zabijáka. Vedla do zadní části ohrazení. Pod mohutným umělým balvanem leželo tělo přikryté olivově zelenou dekou. Kousek dál ležel mrtvý levhart s otevřenou tlamou.

	„Odtáhl oběť nahoru na římsu,“ pokračoval Rhodes. „Sundali jsme ji dolů, abychom se ji pokusili oživit.“

	Maura vzhlédla a na balvanu si všimla zaschlého pramínku krve, který stekl z římsy. „Odtáhl ji až tam nahoru?“

	Rhodes přikývl. „Jsou silní. Dokážou vytáhnout do koruny stromu i kudu. Instinkt jim velí dostat se co nejvýš a úlovek zavěsit na větev, kde ho mohou bez vyrušování sežrat. Přesně k tomu se chystal, když ho Greg zastřelil.“

	Maura si natáhla rukavice a dřepla si, aby odtáhla deku. Stačil pohled na to, co zbylo z hrdla oběti, a to jí napovědělo, že ten útok nemohla přežít. Zaraženě a beze slova zírala na rozdrcený hrtan a odhalenou průdušnici, na krk tak rozervaný, že hlava visela dozadu, málem oddělená od těla.

	„Takhle to dělají,“ řekl Rhodes s odvráceným pohledem a rozechvěle. „Kočky jsou od přírody vybavené coby dokonalí zabijáci a jdou přímo po hrdle. Zlomí páteř a prokousnou krční tepny. Každopádně se postarají, aby jejich oběť byla mrtvá, než se do ní pustí. Říká se, že je to rychlá smrt. Vykrvácením.“

	Tak rychlá zase ne. Maura si představila poslední vteřiny Debbie Lopezové, krev z prokousnutých krčních tepen vystřikuje jako z vodního děla. A také zaplavuje rozsápanou průdušnici a plíce. Rychlá smrt, to ano, ale pro oběť se zdají ty poslední vteřiny děsu a dušení nekonečné.

	Znovu dekou přikryla obličej mrtvé a soustředila se teď na levharta. Bylo to nádherné zvíře s širokou hrudí a se zářivě lesknoucí se kožešinou v dopadajících paprscích slunce. Zahleděla se na zuby ostré jako břitva a v duchu si představila, jak snadno se mohou zakousnout a rozsápat ženské hrdlo. Rozechvěle se zvedla a skrz mříže uviděla příchod zaměstnanců márnice.

	„Tuhle kočku milovala,“ promluvil Rhodes a upřel pohled na Rafikiho. „Když se narodil, krmila ho z lahve jako mimino. Neřekl bych, že by si vůbec někdy dovedla představit, že jí provede tohle. A právě to ji ve skutečnosti zabilo. Zapomněla, že je to predátor a my jsme jeho kořist.“

	Maura si sundala rukavice. „Rodina byla informována?“

	„Má matku v St. Louis. Náš ředitel doktor Mikovitz už se s ní spojil.“

	„Můj úřad na ni bude potřebovat kontakt. Kvůli zařízení pohřbu po pitvě.“

	„Je pitva opravdu nutná?“

	„Příčina smrti je zřejmá, ale jsou tu vždy otázky, které je nutné zodpovědět. Proč udělala tak osudnou chybu? Nebyla pod vlivem nějakých léků, alkoholu nebo nějaké tělesné indispozice?“

	Přikývl. „Jistě. Na to jsem nepomyslel. Ale zaskočilo by mě, kdyby se v jejím těle našly nějaké drogy. To se té ženě, jak jsem ji znal, vůbec nepodobá.“

	Ženě, o které sis myslel, že ji znáš, říkala si Maura při odchodu z klece. Každý lidský tvor na této zemi měl nějaká tajemství. Pomyslela na ta svá tak pečlivě střežená, a jak by její kolegové byli zaražení, kdyby se je dozvěděli. Dokonce i Jane, která ji znala ze všech nejlíp.

	Zatímco lidé z márnice vjížděli s vozíkem dovnitř, stála Maura na cestě pro veřejnost a dívala se skrz zábradlí na to, co asi tak návštěvníci mohli vidět. Místo, kde levhart poprvé zaútočil, bylo mimo dohled a zakryté zdí, křoví pak zčásti zastínilo, když vlekl tělo. Ale kamenná římsa, kde střežil svou kořist, byla dobře viditelná a teď navíc potřísněná potůčkem krve stékající z balvanu.

	Není divu, že lidé křičeli.

	Mauře přeběhl mráz po zádech jako ledový dech predátora. Otočila se, aby se rozhlédla. Uviděla doktora Rhodese zabraného do hovoru se znepokojeným vedením zoo. Zahlédla také dvojici ošetřovatelů, jak uklidňují jeden druhého. Nikdo se nedíval na Mauru; jako kdyby snad nikdo nezaznamenal její přítomnost. Nemohla se však zbavit pocitu, že ji někdo sleduje.

	Vtom si ho všimla přes mříže vedlejší klece. Jeho žlutohnědá srst se téměř ztrácela na pozadí pískově žlutavého balvanu, kde se krčil. Mocné svaly připravené ke skoku. Mlčky sledoval svou kořist, pohled upřený na ni, pouze na ni.

	Podívala se na ceduli připevněnou k zábradlí. PUMA CONCOLOR. Puma.

	A pomyslela si: Její příchod bych vůbec nezaznamenala.
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Kapitola 9

	 

	„Jerry O’Brien je odpalovač náloží, nebo si aspoň v rádiu na něj hraje,“ prohodil Frost cestou na severozápad do okresu Middlesex, řídila Jane. „Ve své show se minulý týden pustil do lidí hájících práva zvířat. Přirovnal je k trávu žeroucím hlodavcům a projevil podiv, jak jen ti tupí hlupáci dokážou být útoční.“ Frost se zasmál a vyhledal dotyčné audio na svém laptopu. „Tuhle část si musíš poslechnout, je to o lovu.“

	„On vážně věří těm kecům, které říká?“ zeptala se.

	„Kdo ví? Ale získává si tím obecenstvo, protože ho všichni publikují.“ Frost ťukl na klávesnici. „Takže tohle je jeho show z minulého týdne. Jen si to poslechni.“

	 

	Možná jídáte kuře nebo si občas pochutnáte na steaku. Vyberete si je v obchodě úhledně zatavené v plastu. Proč si myslíte, že morálně převyšujete lovce, který vstává ve čtyři ráno, je promrzlý a vyčerpaný, jak se s těžkou puškou prodírá křovinami? Který trpělivě vyčkává v houštině, někdy i dlouhé hodiny? Který strávil celou věčnost při zdokonalování své zručnosti při zacházení se střelnou zbraní – lidi, věřte mi, je třeba zručnost, abyste trefili cíl. Kdo na téhle boží zelené zemi má právo upírat lovci zase jeho právo provozovat starobylé čestné povolání, které živilo rodiny od počátku lidské historie? A tihle metrosexuální snobové, kterým nedělá problém spořádat steak s hranolky v nóbl francouzské restauraci, mají tu drzost tvrdit nám, krví potřísněným lovcům, že jsme krutí, když zastřelíme jelena. Odkud myslí, že se maso bere?

	A nechtějte po mně, abych se opřel do zběsilých vegetariánů. Hele, vy milovníci zvířat! Máte doma kočku nebo psa? A čímpak krmíte ty své pejsánky nebo mícy? Masem. M-A-S-E-M. Zlobte se tedy také na ty své huňáčky!

	 

	Frost zastavil přehrávku. „Což mi připomíná, stavil jsem se dnes ráno u Gottova domu. Ta bílá kočka se neukázala, ale žrádlo, co jsem tam včera večer nechal, bylo pryč. Dal jsem tam nové a vyměnil stelivo v bedně.“

	„A detektiv Frost získává odznak za zásluhy při péči o domácí mazlíčky.“

	„Co s ní ale uděláme? Myslíš, že by doktorka Islesová stála o další kočku?“

	„Spíš lituje, že si vzala tu první. Proč ji neadoptuješ ty?“

	„Jsem chlap.“

	„No a?“

	„Bylo by divné, kdybych měl kočku.“

	„Pročpak, ohrožuje to snad tvou mužnost?“

	„Jde především o image, chápeš? Když si přivedu domů nějakou dívku, co si o mně asi tak pomyslí, až uvidí huňatou bílou kočku?“

	„No jasně, zatímco tvá zlatá rybka působí mnohem lepším dojmem.“ Kývla směrem k jeho laptopu. „Co dalšího ještě O’Brien vykládal?“

	„Poslechni si tuhle část,“ řekl Frost a zmáčkl PLAY.

	 

	...ale ne, tihle trávu spásající hlodavci, ničemní králíci, co denně obědvají hlávkový salát, jsou mnohem krvežíznivější než masožravci. A věřte, přátelé, že se mi ozývají. Vyhrožují, že mě pověsí a vykuchají jako jelena. Vyhrožují, že mě upálí, podřežou, uškrtí, zlikvidují. Věřili byste, že tohle pochází z úst vegetariánů? Přátelé, dávejte si pozor na žrouty hlávkového salátu. Na světě nejsou nebezpečnější lidé než tito tzv. milovníci zvířat.

	 

	Jane se podívala na Frosta. „A možná jsou ještě nebezpečnější, než si on myslí,“ podotkla.

	 

	S každotýdenní show vysílanou šesti sty rozhlasovými stanicemi pro víc než dvacet milionů posluchačů si Jerry „Tlučhuba“

	O’Brien mohl dovolit jen to nejlepší, to bylo evidentně zřejmé od okamžiku, kdy Jane s Frostem vjeli střeženou branou na O’Brienovo panství. Svažující se louky a pasoucí se koně jako z nějaké farmy ve Virginii nebo v Kentucky; bylo to nečekaně bukolické prostředí pouhou hodinu jízdy od Bostonu. Projeli kolem rybníku a vzhůru do travou zarostlého svahu s bílými ovečkami až k velkému roubenému domu na kopci. S prostornými verandami a masivními dřevěnými sloupy to spíš připomínalo loveckou chatu než obydlený dům.

	Právě k němu dojeli, když zaslechli první výstřely.

	„Co to sakra je?“ řekl Frost a oba sáhli po pouzdru zbraně.

	V rychlém sledu následovaly další výstřely, pak se rozhostilo ticho. Nápadně dlouhé ticho.

	Jane s Frostem vyskočili z auta a schody verandy brali po dvou, pistole v ruce, když se rozletěly dveře domu. Muž s baculatými tvářemi je uvítal s úsměvem tak širokým, že nemohl být upřímný. Uviděl dva na sebe namířené Glocky a se smíchem řekl: „No počkat, to fakt není nutné. Vy budete detektivové Rizzoliová a Frost.“

	Jane nespouštěla namířenou zbraň. „Slyšeli jsme střelbu.“

	„Je to jen střelba na terč. Jerry má v suterénu šikovnou střelnici. Jsem jeho osobní sekretář Rick Dolan. Pojďte dál.“

	Ozvala se další střelba. Jane s Frostem se na sebe podívali a oba vrátili zbraň do pouzdra.

	„Zní to jak kanonáda,“ řekla Jane.

	„Přesvědčte se sami. Jerry se rád chlubí svým arzenálem.“ Vešli do úchvatné vstupní haly, jejíž stěny ze sosnového dřeva byly ověšené indiánskými koberečky. Dolan sáhl do skříňky a podal návštěvě ucpávky do uší.

	„Jerryho pravidla,“ poznamenal a sám si je také nasadil. „Jako puberťák navštívil až příliš rockových koncertů a sám s oblibou říká: Hluchota navždy.“

	Dolan otevřel dveře opatřené tlustými vycpávkami kvůli tlumení zvuku. Jane i Frost zaváhali, když se ze suterénu ozvala prudká střelba.

	„Tam dole je to opravdu bezpečné,“ řekl. „Jerry vůbec nešetřil, když to vymýšlel. Zdi suterénu tvoří pískem vyplněné kvádry, strop má deset centimetrů silné ocelové desky. Jsou tu také zcela bezpečné, kulky pohlcující pasti a pod zemí vedený odvětrávající systém, který odvádí ven veškerý kouř a zplodiny. Říkám vám, je to tu opravdu dokonalé. Však uvidíte.“

	Jane i Frost si nasadili ucpávky a následovali ho po schodech dolů.

	V ostrém světle zářivek tam zády k nim stál Jerry O’Brien. Oděný v křiklavé havajské košili, květovaná látka volně obepínala jeho soudkovité tělo. Zprvu své hosty nezaznamenal, soustředil se na cíl, kterým byla lidská silueta, na niž pálil. Teprve když vyprázdnil zásobník, otočil se k Jane a Frostovi.

	„Á, bostonští policajti.“ O’Brien sundal z uší ucpávky. „Vítejte v mém koutku ráje.“

	Frost přelétl pohledem sadu pistolí a pušek rozložených na stole. „Páni. Máte pěknou sbírku.“

	„Můžete mi věřit, vlastním je legálně. Žádný ze zásobníků nemá víc než deset nábojů. A mám je uložené pod zcela bezpečným zámkem a také vlastním CCW povolení, třídu A. Můžete si to ověřit u zdejšího policejního šéfa.“ Vzal do ruky další pistoli a nabídl ji Frostovi. „Tahle je moje oblíbená. Nechcete ji vyzkoušet, detektive?“

	„Ani ne, děkuji.“

	„Neláká vás to? Patrně hned tak nebudete mít příležitost, abyste si mohl z téhle krásky vystřelit.“

	„Jsme tu, abychom se vás zeptali na Leona Gotta,“ ozvala se Jane.

	O’Brien teď upřel pozornost na ni. „Detektiv Rizzoliová, že? A vy máte ráda zbraně?“

	„Když je potřebuji.“

	„Lovíte?“

	„Ne, pane.“

	„A byla jste někdy na lovu?“

	„Jen v případě lidí. Je to dobrodružnější, protože oni také střílejí.“

	O’Brien se zasmál. „Šikovná holka. Ne jako ty moje pitomý exmanželky.“ Vyndal zásobník a zkontroloval, jestli v něm nezůstaly nějaké náboje. „Tak já vám povím o Leonovi. Jistě se jen tak nevzdal. Mít jen špetku příležitosti, vím, že by tomu šmejdovi vystřelil mozek.“ Podíval se na Jane. „Dostal aspoň malou šanci?“

	„Jak moc byl hluchý?“

	„Co to má s tím společného?“

	„Neměl nasazená sluchadla.“

	„Ale ne. To ovšem mění situaci. Bez sluchadel by neslyšel ani losa dusat nahoru po schodech.“

	„Jak se zdá, znal jste ho dobře.“

	„Dost na to, abych mu jako lovci důvěřoval. Dvakrát jsem ho vzal do Keni. Loni složil zatraceně nádherného buvola, jediným výstřelem. Nezaváhal, ani nemrkl. O lidech se hodně dozvíte, když s nimi vyrazíte na lov. Zjistíte, jestli toho víc napovídají, než uloví. Jestli jim můžete natolik věřit, abyste se k nim mohli otočit zády. Jestli mají odvahu postavit se útočícímu slonovi. Leon obstál a měl mou úctu. A moc takových lidí zrovna neznám.“ O’Brien odložil zbraň na stůl a podíval se na Jane. „Co kdybychom si promluvili nahoře? Kafe se tu vaří nonstop, pokud byste si dali.“ Klíč hodil svému asistentovi. „Ricku, mohl bys místo mě zamknout tyhle zbraně? Budeme v doupěti.“

	O’Brien je vedl, kráčel pomalu a těžkopádně do schodů, obepnutý svým košilovým stanem. Když došli do haly, už jen sípal. Jak se vyjádřil, šli do doupěte, ale místnost, kam je zavedl, nebyla běžným mužským útočištěm; naopak, jevila se jako jeskyně do výše dvou pater s masivními zdmi z dubových trámů a s kamenným krbem. Kam Jane pohlédla, viděla pověšené kůže ulovených zvířat, vycpané důkazy O’Brienovy dobré mušky. Jane udivila sbírka Leona Gotta, ale v téhle místnosti jí klesla brada.

	„Sám jste je všechny ulovil?“ zeptal se Frost.

	„Skoro všechny,“ odpověděl O’Brien. „Některá z těch zvířat jsou ohrožená a nelze je lovit, takže jsem se k nim dostal starou osvědčenou cestou. S nabitou peněženkou. Třeba tenhle amurský levhart.“ Ukázal na zavěšenou hlavu s jedním ošklivě potrhaným uchem. „Je starý dobrých čtyřicet let a už se nikde nevyskytuje. Zaplatil jsem sběrateli za tento ubohý exemplář docela slušnou částku.“

	„A k čemu je to dobré?“ zeptala se Jane.

	„Prosím vás, vy jste jako malá nevycpávala zvířata, detektive? Ani svého medvídka?“

	„Já na svého medvídka nemusela střílet.“

	„No a tenhle amurský levhart je moje vycpané zvíře. Chtěl jsem ho, protože je to velkolepý predátor. Krásný. Smrtící. Přírodou stvořený jako vraždící stroj.“ Ukázal na stěnu s trofejemi, které na ně shlížely, na galerii hlav honosících se špičáky a kly.

	„Občas střelím jelena, protože jelení svíčková je ta nejlepší. Ale nejvíc si cením zvířat, která mě děsí. Moc rád bych dostal bengálského tygra. A po tom sněžném levhartovi jsem moc toužil. Zatracená smůla, že se ta kůže ztratila. Moc to pro mě znamenalo a stejně tak asi i pro toho kreténa, co zabil Leona.“

	„Domníváte se, že tohle je motiv?“ zeptal se Frost.

	„Určitě. Policie by teď měla sledovat černý trh, a pokud tu kůži někdo nabídne k prodeji, máte pachatele. Rád vám budu nápomocen. Je to moje občanská povinnost a dlužím to Leonovi.“

	„Kdo věděl, že má v práci sněžného levharta?“

	„Spousta lidí. Jen málokterý taxidermista má příležitost pracovat na tak vzácném zvířeti a on se na internetových stránkách věnovaných lovu nad tím přímo rozplýval. Všichni jsme těmi velkými kočkami fascinovaní. Zvířaty, která nás dokážou zabít. Já tedy rozhodně.“ Vzhlédl ke svým trofejím. „A tohle je z mé strany projev úcty.“

	„Když si pověsíte na zeď jejich hlavy?“

	„Není to o nic horší, než co by provedly mně, kdyby dostaly šanci. Tak to v džungli chodí, detektive. Vlk vlku nepřítelem, přežijí silnější.“ Rozhlédl se po místnosti s trofejemi, král obhlížející podmaněné poddané. „Zabíjet máme v povaze. Lidé to neuznávají. Pokud bych prakem tady trefil veverku, vsaďte se, že by moji praštění blázniví sousedé začali protestovat. Bláznivá sousedka na mě ječela, abych se spakoval a vypadl sakra do Wyomingu.“

	„To by šlo,“ poznamenal Frost.

	O’Brien se zasmál. „To akorát, raději tady zůstanu a budu dál trnem v jejich oku. A proč bych to dělal? Vyrostl jsem v Lowellu kousek odtud. V podělaném sousedství blízko mlýna. Zůstávám tu, protože mi to připomíná, jak daleko jsem to dotáhl.“ Přistoupil ke skříňce s pitím a otevřel lahev whisky. „Dáte si?“

	„Ne, pane,“ řekl Frost.

	„Jo, chápu. Jste ve službě a tak.“ Nalil si trochu do sklenky.

	„Jsem svým pánem, a tak sám stanovuji pravidla. A říkám, že čas na koktejl přichází ve tři.“

	Frost přistoupil blíž k predátorům a prohlížel si vystaveného levharta. Byl umístěný na větvi stromu a jakoby připravený ke skoku. „To je africký levhart?“

	O’Brien se otočil, sklenku v ruce. „Jo. Toho jsem trefil před pár lety v Zimbabwe. Levharti jsou mazaní. Tajnůstkářští a samotáři. Když jsou nahoře ve větvích, můžou vás zaskočit. Mezi kočkovitými šelmami jsou spíš menší, ale dost silní, aby vás vytáhli na strom.“ Napil se whiskey a přitom nepřestával obdivně hledět na to zvíře. „To je Leonovo dílo. Vidíte tu jeho kvalitní práci. Také dělal tohoto lva a tamhle toho grizzlyho. Byl dobrý, ale ne levný.“ O’Brien zamířil k vycpané pumě. „Tohle je první, co pro mě dělal, už to bude patnáct let. Vypadá jako živá, vždycky se leknu, když ji ve tmě uvidím.“

	„Leon tedy byl váš parťák na lovu a také váš taxidermista,“ ozvala se Jane.

	„A ne lecjaký taxidermista. Jeho dílo je legendární.“

	„Všimli jsme si článku v Hub Magazine. ‚Velmistr trofejí‘.“ O’Brien se zasmál. „Tenhle článek se mu líbil. Dal si ho zarámovat a měl ho pověšený na zdi.“

	„Ten článek si vysloužil hodně komentářů. Včetně několika pěkně nenávistných, to kvůli lovu.“

	O’Brien pokrčil rameny. „To tak bývá. Také jsem dostal výhrůžky. Lidi volají do rádia a rádi by mě rozpárali jako prase.“

	„Pár jsem jich slyšel,“ řekl Frost.

	O’Brien zvedl hlavu jako buldok, když zaslechne nadzvukový hvizd. „Vy jste si mě poslechl, co?“

	Přál si, aby Frost řekl: Jasně, poslechl! Obdivuji vaši show a jsem váš velký fanoušek! Člověk žijící v přepychu a s okázalostí, muž, který podle všeho rád ukazoval vztyčený prostředníček všem, kdo jím pohrdali, byl zároveň mužem, který zoufale toužil po uznání.

	„Povězte nám něco o lidech, kteří vám vyhrožovali,“ ozvala se Jane.

	O’Brien se zasmál. „Moji show poslouchá spousta lidí a některým z nich se nelíbí, co říkám.“

	„A nezneklidňují vás některé výhrůžky? Dejme tomu od lidí, co lov odsuzují?“

	„Viděli jste můj arzenál. Jen ať si zkusí mě dostat.“

	„Leon Gott také vlastnil hotový arzenál.“

	Chvíli mlčel, sklenku whisky u úst. Oddálil ji a zachmuřeně na ni pohlédl. „Myslíte, že to byl nějaký potrhlý milovník zvířat?“

	„Zvažujeme všechny možnosti. A proto chceme vědět, jestli vám někdo nevyhrožuje.“

	„A koho máte na mysli? Kdykoli něco řeknu, naštvu pár posluchačů.“

	„Vyjádřil se snad některý, že by vás chtěl vidět pověšeného nebo vykuchaného?“

	„No ano, jak originální. Ona nikdy nepřijde s něčím novým.“

	„Ona?“

	„Jedna z mých pravidelně se ozývajících blbů. Suzy něco, furt volá. Zvířata mají duši! Těmi barbary jsou lidé! Bla bla bla.“

	„Ještě někdo další vám takhle vyhrožuje? Že vás pověsí a vykuchá?“

	„Jo, a většinou jsou to baby. A hned vyrukují s těmi nejkrvavějšími podrobnostmi, jak to dokážou jen ženské.“ Odmlčel se, vtom mu došel smysl Janiny otázky. „Chcete snad říct, že Leonovi se to stalo? Někdo ho vykuchal?“

	„Co kdybyste nám předal spojení na ty volající? Až vám zase bude někdo vyhrožovat, schovejte nám seznam telefonních čísel.“ O’Brien pohlédl na svého osobního asistenta, který právě vešel do místnosti. „Ricku, postaráš se o to? Sepíšeš jim jména a čísla telefonu?“

	„Jasně, Jerry.“

	„Ale nezdá se mi, že by ti raplové své výhrůžky chtěli uskutečnit,“ řekl O’Brien. „Je to jen banda žvanilů.“

	„Brala bych vážně každou výhrůžku,“ řekla Jane.

	„Ale já to beru smrtelně vážně.“ Nadzvedl okraj své široké květované košile, aby uviděli pouzdro s Glockem zavěšené na opasku. „Když už mám povolení nosit ukrytou zbraň, proč to nevyužít, ne?“

	„Nezmínil se Leon o nějakých výhrůžkách?“ zeptal se Frost.

	„O ničem, co by ho zneklidňovalo.“

	„Měl nepřátele? Nějaké kolegy či příbuzné, kteří by mohli mít z jeho smrti jistý užitek?“

	O’Brien se zamyslel, rty semknuté jak žabák. Znovu se chopil sklenky s whisky a chvíli na ni upřeně zíral. „Jediný člen jeho rodiny, o kterém kdy mluvil, byl jeho syn.“

	„Ten ale zemřel.“

	„Jo. Hodně o něm mluvil během našeho posledního výletu do Keni. Když sedíte u ohně s flaškou whisky, proberete spoustu věcí. Chlubíte se svým úlovkem, jíte ulovené maso, pokecáte při svitu hvězd. Prostě bezva pánská jízda.“ Podíval se na svého asistenta. „Nemám pravdu, Ricku?“

	„Přesně tak, Jerry,“ odpověděl Dolan a obratně dolil whisky do šéfovy sklenky.

	„Těchto výprav se ženy nezúčastňují?“ zeptala se Jane. O’Brien na ni vrhl pohled obvykle rezervovaný jen pro duševně choré. „Proč bych si měl kazit tak dokonale strávený čas? Ženské vždycky jen všecko pokazí.“ Pokývl hlavou. „Přítomné z toho vyjímám. Měl jsem čtyři manželky a doteď mě dokonale vysávají. Leon také zažil nepovedené manželství. Žena ho opustila i s jejich jediným synem a kluka proti němu poštvala. To Leonovi zlomilo srdce. Ještě po smrti té čubky se mu syn vyhýbal a na Leona kašlal. Jsem jen rád, že nemám děti.“ Usrkl whisky a zavrtěl hlavou. „Sakra, bude mi chybět. Jak vám můžu pomoct při chytání toho šmejda, který to udělal?“

	„Stačí, když nám odpovíte na naše otázky.“

	„Nejsem snad podezřelý, nebo ano?“

	„A měl byste?“

	„Teď bez legrace, ano? Sem s otázkami.“

	„Suffolkská zoo tvrdí, že jste byl ochoten věnovat jí pět milionů výměnou za sněžného levharta.“

	„To je skutečně pravda. A řekl jsem jim, že si žádám jediného vycpavače, který tu práci odvede, a tím byl Leon.“

	„A kdy jste s panem Gottem mluvil naposledy?“

	„Volal v neděli, aby nám pověděl, že už stáhl kůži a zvíře vyvrhl a jestli chceme tu zdechlinu.“

	„A v kolik volal?“

	„Zhruba kolem poledne.“ O’Brien se na chvíli odmlčel. „Ale no tak, lidi, jistě máte záznam volání. Přece víte o tom telefonátu.“ Jane si s Frostem vyměnila naštvaný pohled. Bez ohledu na soudní příkaz stran přístupu ke Gottovým telefonním hovorům je telefonní společnost ještě nedodala. Vzhledem k téměř tisícovce denně požadovaných záznamů ze strany policejních oddělení po celé zemi mohlo trvat dny i týdny, než telefonní společnosti vyhověly.

	„Takže vám volal kvůli mršině,“ řekl Frost. „Co bylo pak?“

	„Jel jsem tam a vyzvedl ji,“ řekl O’Brienův asistent. „K Leonovi jsem dorazil kolem druhé a naložil mršinu do auta. A odvezl ji sem.“

	„Ale proč? Myslím tím, chtěli jste jíst levhartí maso?“ O’Brien řekl: „Zkouším ochutnat aspoň jednou jakékoli maso.

	Sakra, zblajz bych i šťavnatou roštěnou z člověka, kdyby mi ji nabídli. Ale tohle ne, nebudu jíst zvíře, které bylo utracené s pomocí drog. Chtěl jsem ho kvůli kostře. Když ho Rick přivezl, vykopali jsme jámu a zahrabali ho. Počkáme pár měsíců a matka příroda spolu s červy se o to postará a já budu mít kostru.“

	Tak proto našli jen levhartovy vnitřnosti, došlo Jane. Protože mršina už byla tady na O’Brienově panství a tlela v hrobě.

	„Mluvil jste s panem Gottem, když jste tam v neděli byl?“ zeptala se Jane Dolana.

	„Skoro ne. Právě s někým telefonoval. Chvíli jsem čekal, ale on mi jen mávl, abych už jel. Tak jsem tu mršinu naložil a odjel.“

	„A s kým mluvil?“

	„To nevím. Říkal jen, že chce víc fotek s Elliotem v Africe.

	‚Všechny, co máte,‘ řekl.“

	„S Elliotem?“ Jane se podívala na O’Briena

	„To byl jeho zemřelý syn,“ vysvětlil O’Brien. „Jak už jsem říkal, v poslední době dost často o Elliotovi mluvil. Stalo se to před šesti lety, ale myslím si, že ho nakonec dostihl pocit viny.“

	„Proč by měl Leon pociťovat vinu?“

	„No protože po rozvodu se s ním skoro nevídal. Kluka vychovala bývalá manželka, udělala z něj zženštilého mazlíka, aspoň podle Leona. Kluk se zaháčkoval s nějakou praštěnou bojovnicí za práva zvířat, nejspíš aby fotříka naštval. Leon se s ním snažil zkontaktovat, ale syn zrovna netoužil s ním zůstat v kontaktu. A tak když Elliot zemřel, Leona to opravdu zasáhlo. Jediné, co mu zbylo, byla synova fotka. Měl ji doma pověšenou, byl to jeden z posledních snímků.

	„A jak Elliot zemřel? Říkal jste, že k tomu došlo před šesti lety.“

	„Jo, kluk pitomá si umínil, že pojede do Afriky. Chtěl vidět zvířata, ještě než je vyhubí lovci, jako jsem já. Interpol tvrdí, že v Kapském Městě potkal dvě dívky a pak všichni tři odletěli do Botswany na safari.“

	„A co se stalo?“

	O’Brien dopil svou whisky a podíval se na ni. „Pak už je nikdy nikdo neviděl.“

	 

	+

	 

	
Kapitola 10

	 

	Botswana

	 

	Johnny přiloží špičku nože k břichu impaly a řízne do kůže a tuku, do mastné mázdry, která chrání pod ní uložené orgány. Je to jen chvilka, co zvíře zabil jediným výstřelem, a zatímco ho kuchá, dívám se, jak hasne impalin pohled, jako kdyby Smrt do jejích očí vdechla ledovou mlhu a pokryla je jinovatkou. Johnny pracuje svižným tempem lovce, který to dělal už nesčetněkrát. Jednou rukou rozřízne břicho a druhou odsune vnitřnosti stranou od ostří, aby se nepoškodily vnitřní orgány a nepotřísnily maso. Je to hrůzná, ale delikátní práce. Paní Matsunagová se znechuceně odvrací, ale my ostatní nepřestáváme přihlížet. Kvůli tomu jsme se přece vydali do Afriky, abychom byli svědky života i smrti v buši. Dnes večer si pochutnáme na mase impaly upečeném na ohni a cenou našeho pokrmu je smrt tohoto právě kuchaného a porcovaného zvířete. Z ještě teplé mršiny stoupá pach krve, vůně tak silná, že všichni mrchožrouti kolem nás jsou ve střehu. Jako bych slyšela, jak se trávou plíží blíž a blíž.

	A nad námi poletují neustále přítomní supi.

	„Střeva jsou semeništěm bakterií, tak je vyříznu, aby se maso nepokazilo,“ vysvětluje Johnny během práce. „Také budeme mít lehčí náklad, snadněji se ponese. Nic nepřijde nazmar, všechno se sní. A mrchožrouti spořádají vše, co tu necháme. Je lepší to udělat tady na místě, abychom je nepřilákali k táboru.“ Sáhne do hrudníku, aby vyškubl srdce a plíce. Několika řezy nožem prořízne průdušnici a hlavní cévy, hrudní orgány vyklouznou ven jak novorozeně potřísněné krví.

	„Panebože,“ zasténá Vivian.

	Johnny vzhlédne. „Maso ale jíte, co?“

	„Teď když jsem tohle viděla? Nevím, jestli to dokážu.“

	„Myslím, že my všichni tohle vidět potřebujeme,“ ozve se Richard. „Měli bychom vědět, odkud pochází naše potrava.“

	Johnny přikývne. „Přesně tak. Naší povinností coby masožravců je vědět, co vše zahrnuje dostat na talíř steak. Vystopovat a zabít. Vyvrhnout a naporcovat. Lidé jsou lovci a tohle děláme odjakživa.“ Sáhne do pánve, aby dostal ven střeva a dělohu, pak popadne střeva a odhodí je do trávy. „Moderní lidé ztratili pojem o tom, co znamená umění přežít. Zajdou do supermarketu a zaplatí za steak. To není pravý smysl výrazu maso.“ Vztyčí se, holé ruce od krve, a pohlédne na vykuchanou impalu. „Tohle ano.“

	Stojíme v kruhu kolem zvířete, zatímco z něj vytéká zbylá krev. Vykuchané vnitřní orgány schnou na slunci a nad našimi hlavami se supi snášejí níž a přibývá jich, rádi by se pustili do rozkládající se zdechliny.

	„Význam masa,“ ozve se Elliot. „Takhle jsem o tom nikdy nepřemýšlel.“

	„Buš člověka naučí znát své skutečné místo ve světě,“ říká Johnny. „Připomene všem, čím skutečně jsou.“

	„Zvěří,“ zamumlá Elliot. Johnny přikývne. „Zvěří.“

	 

	A přesně tak to vidím, když se ten večer u ohně rozhlédnu. Kruh pasoucí se zvěře, zuby trhající kusy masa z upečené impaly. Stačil jediný den, kdy jsme uvázli v divočině, a klesli jsme na svoji divošskou úroveň, jíme rukama a šťáva nám teče po bradě, tváře máme začerněné od připáleného tuku. Když nic jiného, tady v buši hladovět nebudeme, vždyť tu pobíhá a poletuje spousta masa. Se svou puškou a ostrým nožem se Johnny postará všem o jídlo.

	Sedí ve stínu kus od nás a sleduje, jak se cpeme. Kéž bych dokázala číst v jeho tváři, ale dnes večer je pro mě nečitelná. Hledí na nás s pohrdáním, na neodhadnutelné klienty, bezmocné jako ptáčata, která potřebují, aby jim vložil pokrm do zobáku? Má nám snad za zlé, že je Clarence mrtvý? Zvedne prázdnou lahev od whisky, kterou Sylva právě odhodila, a strčí ji do plátěného pytle, kam dáváme odpadky, trvá na tom, že je musíme nést s sebou. Nezanechat žádné stopy, říká; je to úcta k zemi. Už teď pytel s odpadky cinká kvůli prázdným lahvím, nehrozí žádné nebezpečí, že by nám snad brzy došel chlast. Paní Matsunagová je na alkohol alergická, Elliot skoro nepije a Johnny je zjevně odhodlaný zůstat zcela střízlivý, dokud nepřijde záchrana.

	Vrací se k ohni a k mému údivu si sedá vedle mě.

	Podívám se na něj, ale hledí upřeně do ohně a říká tiše: „Zvládáte tuhle situaci dobře.“

	„Že by? To si nemyslím. Moc zrovna ne.“

	„Cením si vaší dnešní pomoci. Při stahování té impaly a jejím zpracování. Víte si rady v buši.“

	Musím se smát. „To já jsem sem nechtěla. To já si potrpím na horkou sprchu a řádné toalety. Vydala jsem se na tenhle výlet, jen abych netrhala partu.“

	„Abyste udělala radost Richardovi.“

	„Komu jinému?“

	„Doufám, že to oceňuje.“

	Mrknu na Richarda, který se nedívá na mě. Je příliš zabraný do klábosení s Vivian, jejíž přiléhavé tričko prozrazuje, že nemá podprsenku. Znovu se zahledím do ohně. „Dělat radost člověka v životě leckam dovede.“

	„Od Richarda vím, že prodáváte knížky.“

	„Ano. V Londýně šéfuji knihkupectví. Ve skutečném světě.“

	„A tohle není skutečný svět?“

	Rozhlédnu se po stínech obklopujících náš táborový oheň.

	„Tohle je jako vymyšlené, Johnny. Jak z Hemingwayova románu. Vsadila bych se, že se to brzy objeví v některém Richardově thrilleru.“ Zasměju se. „Nebuďte překvapený, jestli z vás udělá padoucha.“

	„A jakou roli v jeho románech hrajete vy?“

	Hledím do ohně. A pronesu tesklivě: „Bývala jsem objektem lásky.“

	„A už nejste?“

	„Nic netrvá věčně, že?“ Už ne, jsem teď jen kámen na krku. Nepohodlná přítelkyně, která padne za oběť nějakému ničemovi, aby hrdina mohl navázat nějaký nový romantický vztah. Vždyť já dobře vím, jak to funguje v pánských thrillerech, protože je prodávám spoustě nezajímavých nanicovatých mužů, kteří se v duchu považují za Jamese Bonda.

	Richard ví, jak se vetřít do jejich fantazírování, protože je stejný. I teď, když se předklání se svým stříbrným zapalovačem, aby panu Matsunagovi připálil cigaretu, hraje uhlazeného hrdinu. James Bond by se nikdy nezahazoval s obyčejnými sirkami.

	Johnny bere klacek a prohrábne oheň, posune poleno doprostřed ohně. „Richard to tu může brát jako fantazii. Ale tahle má ostré zuby.“

	„Ano, máte pravdu. Není to fantazie. Je to krvavá noční můra.“

	„Takže chápete situaci,“ řekne polohlasně.

	„Pochopila jsem, že všechno je jinak. Už to není žádná dovolená.“ A dodám tiše: „A mám strach.“

	„Nemusíte, Millie. Být opatrná, to ano, ale nebát se. Například město, jako je Johannesburg, tam je to o strach. Ale tady?“ Zavrtí hlavou a usměje se. „Tady se jen všichni snaží přežít. Když to pochopíte, také se vám to podaří.“

	„To se vám řekne. Vyrostl jste tu.“

	Kývne. „Moji rodiče měli farmu v provincii Limpopo. Když jsem si vyšel do krajiny, denně jsem vídal levharty číhající na stromech, jak mě sledují. Seznámil jsem se s nimi a oni se mnou.“

	„Nikdy nezaútočili?“

	„Rád si představuji, že jsme měli dohodu, já s levharty. Prostě respekt mezi predátory. To ale neznamenalo, že bychom si navzájem důvěřovali.“

	„Já bych se bála už jen vykročit z domu. Je tolik možností, jak tu zemřít. Lvi. Levharti. Hadi.“

	„Ke všem jsem choval respekt, protože vím, co dokážou.“

	Ve svitu ohně se ušklíbne. „Když mi bylo čtrnáct, uštkl mě chřestýš.“

	Udiveně se na něj podívám. „A vy se usmíváte?“

	„Mohl jsem si za to sám. Jako kluk jsem sbíral hady. Sám jsem je chytal a měl je v různých nádobách ve svém pokoji. Ale jednoho dne jsem to přehnal se sebevědomím a chřestýš mě kousl.“

	„Panebože. A co bylo pak?“

	„Naštěstí šlo o suchý stisk bez vypuštění jedu. Ale naučilo mě to, že existuje trest za nepozornost.“ Smutně zavrtěl hlavou.

	„Ale nejhorší na tom bylo, že mě matka donutila se těch hadů vzdát.“

	„Nemůžu uvěřit, že vám je vůbec dovolila chovat. A stejně tak dovolila, abyste se toulal venku, když tam číhali levharti.“

	„Ale tak to přece dělali i naši předci, Millie. Vždyť odtud pocházíme. Kdesi v hloubi duše či nějaká dávná paměť v našem mozku poznává tento kontinent jako svůj domov. Většina lidí už ztratila to spojení, ale instinkty přetrvávají.“ Zvolna zvedne ruku a dotkne se mého čela. „A tak tu dokážete přežít, když se ponoříte do hloubi k těm vzpomínkám.“

	Vtom na sobě vycítím Richardův pohled. Johnny si ho také všimne a okamžitě vykouzlí široký úsměv, jako kdyby stiskl vypínač. „Divoká zvěřina upečená na ohni. Znáte snad něco lepšího, co?“ zvolá.

	„Je mnohem křehčí, než jsem čekal,“ prohlásí Elliot a olizuje z prstů šťávu. „Mám pocit, jako bych v sobě probudil jeskynního člověka!“

	„A co kdybyste se s Richardem pustili do porcování, až donesu další?“

	Elliot vypadá zaskočeně. „Cože... já?“

	„Viděl jste, jak na to.“ Johnny se podívá na Richarda. „Svedete to?“

	„Jasně že ano,“ odpoví Richard a hledí na Johnnyho. Sedím mezi nimi, a i když mě Richard během jídla ignoroval, teď mě bere kolem ramen, jako by dával najevo své vlastnictví. Jako by považoval Johnnyho za rivala, který by mě mohl uloupit.

	Ta představa mi vhání červeň do tváří.

	„Když na to přijde,“ pokračuje Richard, „my všichni jsme připraveni pomáhat. Můžeme začít už dnes večer a rozdělit si noční hlídky.“ Napřáhne ruku pro pušku, kterou má Johnny vždy u sebe. „Nemůžete být celou noc vzhůru.“

	„Ale ty jsi nikdy z pušky nestřílel,“ namítnu.

	„Nemyslíš, že tohle rozhodnutí je na Johnnym?“

	„Ne, Millie. Nemyslím, že by měl být jediný, kdo má zbraň.“

	„Co to vyvádíš, Richarde?“ zašeptám.

	„Na totéž bych se mohl ptát tebe.“ Jeho pohled je přímo spalující. Všichni kolem ohně zmlkli a v tom tichu je slyšet vzdálené vytí hyen hodujících na zvířecích vnitřnostech, které jsme tam zanechali.

	Johnny říká nevzrušeně: „Už jsem požádal Isaa, jestli by mě v noci vystřídal na hlídce.“

	Richard udiveně koukne na pana Matsunagu. „Proč on?“

	„Umí to s puškou. Už jsem si ho předtím proklepl.“

	„Jsem nejlepší střelec v tokijském střeleckém klubu,“ praví pan Matsunaga s hrdým úsměvem. „V kolik hodin mám nastoupit hlídku?“

	„Vzbudím vás ve dvě, Isao,“ říká Johnny. „Měl byste jít brzy spát.“

	 

	Zuřivost dlí v našem stanu jako živá věc, jako monstrum se spalujícíma očima, jen zaútočit. A hledí na mě, to já jsem ta oběť, do které zatne pařáty, a tak mluvím tiše a klidně, doufám, že ty pařáty do mě nezatne, že ty oči vychladnou. Ale to Richard nedopustí.

	„Co ti to vykládal? O čem jste se vy dva tak důvěrně bavili?“ chce vědět.

	„A co si myslíš ty, o čem jsme asi mluvili? Jak tenhle týden dokážeme zůstat naživu.“

	„Takže jen a jen o přežití, jo?“

	„Ano.“

	„A Johnny je v tom zatraceně dobrý, když jsme teď v háji.“

	„Ty to dáváš za vinu jemu?“

	„Jen nám dokázal, že se mu nedá věřit. Ale samozřejmě ty to nevidíš.“ Zasměje se. „Má to i pojmenování, jestli víš. Říká se tomu khaki vášeň.“

	„Cože?“

	„To když ženské v buši propadnou vášni kvůli průvodcům. Stačí jim pohled na chlapa v khaki košili, a už roztahují nohy.“

	Je to ta nejdrsnější urážka, jakou si ke mně dovolil, ale daří se mi zůstat v klidu, protože teď mě už nic, co řekne, nemůže urazit. Je mi to jedno. Naopak se zasměju. „Víš co, právě mi něco došlo. Jsi fakt pěkný parchant.“

	„Každopádně nejsem ten, kdo si přeje zašoustat si s průvodcem buší.“

	„A jak víš, že už jsem to neudělala?“

	Obrátí se na bok, zády ke mně. Vím, že by nejraději vyběhl ze stanu, stejně jako já, ale není teď bezpečné ani na krok vycházet.

	Stejně nemáme kam jít. Můžu udělat jen jediné, odtáhnout se od něj co nejdál a mlčet. Opravdu už nevím, co je to za člověka. Nějak se změnil, nastala proměna, u které jsem nebyla. A může za to buš. To Afrika je na vině. Richard je teď cizí člověk, nebo možná byl cizí vždy. Lze člověka opravdu dobře poznat? Kdysi jsem četla o jedné manželce, která byla deset let vdaná, než zjistila, že její manžel je sériový vrah. Jak to mohla nevědět? To jsem si při tom čtení pomyslela.

	Teď už chápu, jak se to může stát. Ležím tu ve stanu vedle muže, kterého znám čtyři roky, vedle člověka, kterého, jak jsem si myslela, miluji, a cítím se teď jako ta manželka sériového vraha, když pravda o jejím muži vyšla najevo.

	Zvenku je slyšet bouchnutí, popraskávání a oheň víc zazáří. Johnny právě přiložil dřevo do ohně, aby držel zvěř pěkně daleko. Slyšel náš hovor? Ví, že ta hádka byla kvůli němu? Možná to samé zažil nesčetněkrát na dřívějších safari. Rozpad dvojic, vzájemné obviňování. Khaki vášeň. Jev tak běžný, že si vysloužil pojmenování.

	Zavřu oči a v duchu mám vidění. Johnnyho stojícího za rozbřesku ve vysoké trávě, ozářeného vycházejícím sluncem. Nejsem krapet nakažená tou horečkou? To on nás chrání, on nás nenechá zemřít. Ve chvíli, kdy zahlédl tu impalu, stála jsem vedle něj a natolik blízko, že jsem si všimla, jak se mu na paži napjaly svaly, když zvedl pušku. Znovu jsem prožívala to vzrušení při ráně, jako bych sama stiskla spoušť a složila impalu. Podílela jsem se na tom zabití, ta krev nás spojila.

	No ano, Afrika změnila i mě.

	Zatajím dech, když Johnnyho silueta stane před naším stanem. Poté se pohne a jeho stín se sune pryč. Usnu a není to Richard, o kom se mi zdá, ale Johnny, jak stojí urostlý a vzpřímený v trávě. Johnny, s kterým se cítím v bezpečí.

	A to až do zítřejšího rána, kdy se vzbudím a dozvím se, že Isao Matsunaga zmizel.

	 

	+

	 

	
Kapitola 11

	 

	Keiko klečí v trávě a tiše vzlyká, kývá se sem a tam jako metronom, jako kdyby odtikávala své zoufalství. Objevili jsme pušku, ležela těsně za provazem se zvonky, ale jejího manžela jsme nenašli. Ví, co to znamená. Všichni to víme.

	Stojím nad Keiko, neúčinně jí hladím rameno, protože nevím, co jiného dělat. Na utěšování druhých jsem byla vždy neschopná. Když otec umřel a matka plakala v jeho nemocničním pokoji, zmohla jsem se jen na to, že jsem ji hladila po rameni, hladila a hladila a hladila, dokud konečně nevykřikla: „Přestaň, Millie! Je to nepříjemné!“ Myslím, že Keiko je příliš rozrušená, aby si vůbec všimla, že se jí dotýkám. Jak tak hledím dolů na její skloněnou hlavu, všimnu si bílých kořínků jejích černých vlasů. Při své světlé hladké pleti se zdála mnohem mladší než její manžel, ale teď vidím, že vůbec není mladá. A že by pár měsíců tady odhalilo její skutečný věk, až její černé vlasy zešediví a pleť pod sluncem ztmavne a přibudou vrásky. Už teď jako kdyby se mi před očima pokryla vráskami.

	„Půjdu se po něm podívat kolem řeky,“ říká Johnny a bere si pušku. „Zůstaňte všichni tady. Nebo ještě lépe, počkejte v autě.“

	„V autě?“ ozve se Richard. „Myslíte ten křáp, který ani nejste schopný nastartovat?“

	„Když budete v autě, nic se vám nestane. Nemůžu hledat Isaa a zároveň vás chránit.“

	„Moment, Johnny,“ ozvu se. „To se tam chcete vydat sám?“

	„On ale má tu zatracenou pušku, Millie,“ říká Richard. „My nemáme nic.“

	„Ale když bude pátrat po stopách, někdo by mu měl krýt záda,“ namítnu.

	Johnny krátce pokývne. „Tak dobře, budete mým hlídacím okem, Millie.“

	Jak překračuji hraniční drát, botou o něj zavadím a zvonky zacinkají. Je to hezké zvonění jako větrem rozehraná zvonkohra, ale tady to znamená, že nepřítel je v táboře, a srdce se mi automaticky rozbuší strachem. Zhluboka se nadechnu a vykročím travou za Johnnym.

	Udělala jsem dobře, že jdu s ním. Upřeně hledí jen k zemi, jak hledá nějaká vodítka, a snadno by tak v podrostu přehlédl švihnutí lvího ocasu. Jdeme pořád dál a já se neustále ohlížím a dívám kolem nás. Tráva mi tu sahá až k bokům a já myslím na africké krajty a jak můžete snadno na některou šlápnout a ani o tom nevědět, dokud se vám nezakousne do nohy.

	„Tady,“ promluví tiše Johnny.

	Podívám se na místo, kde je zválená tráva, a vidím čerstvě rozrytou hlínu a známku, že tudy bylo cosi vlečeno. Johnny už zase vykročil, sleduje stopu podle zválené trávy.

	„Odtáhly ho hyeny?“

	„Nebyly to hyeny. Tentokrát ne.“

	„Jak to víte?“

	Neodpoví, jen míří dál ke skupině stromů, jak teď poznávám, k fíkovníkům a ebenovníkům. Řeku nevidím, ale někde nablízku slyším šumění a myslím na krokodýly. Kamkoli zde pohlédnete, do korun stromů, do řeky, do trávy, všude číhají zuby, jen se zakousnout, a Johnny na mě spoléhá, že je zpozoruji. Strach mi zostřuje smysly a vnímám detaily, kterých jsem si doteď nikdy nevšimla. Je to třeba studený závan větru od řeky na mé tváři. A že čerstvě pošlapaná tráva je cítit po cibuli. Dívám se, naslouchám, čichám. Jsme tým, Johnny a já, a nechci ho zklamat.

	Náhle vycítím, že se něco děje. Na chvilku zadržel dech, náhle zkameněl. Už nehledí k zemi, naopak se napřímil a narovnal ramena.

	Nejdřív ji nevidím. Pak se zahledím tam, kam on, na strom před námi. Je to vysoký fíkovník, majestátní exemplář s široko rozprostřenými větvemi a hustým listovím, ten druh stromu, na kterém byste zbudovali disneyovský dům pro švýcarskou rodinu robinsonů.

	„Tamhle je,“ šeptá Johnny. „Moc pěkná holka.“

	Teprve teď si jí všimnu, rozvaluje se v značné výšce na větvi. Ten levhart je skoro neviditelný, tak dokonale zapadá do listnatého stínu. Celou tu dobu nás pozoroval, trpělivě čekal, až sem dojdeme, a teď nás s pečlivou pozorností sleduje, zvažuje svůj další postup, stejně jako to činí Johnny. Líně mávne ocasem, ale Johnny tam stojí bez hnutí. Dělá přesně to, co radil i nám. Nechte šelmu, aby vám viděla do obličeje. Ukažte jí, že vaše oči jsou na hlavě také vpředu, že jste také predátor.

	Uplyne okamžik, je to chvíle, kdy jsem se dosud nikdy necítila tak vyděšená a živá. Chvíle, kdy každý úder srdce prudce žene krev do hrdla a sviští v uších jak vichr. Pohled levharta setrvává na Johnnym. Ten stále ještě svírá opřenou pušku. Proč ji nezdvihne k rameni? Proč nevystřelí?

	„Pomalu couvněte,“ zašeptá. „Pro Isaa už stejně nemůžeme nic udělat.“

	„Myslíte, že ho ten levhart zabil?“

	„Vím to.“ Zvedne hlavu, je to jen nepatrný pohyb, který mi málem ujde. „Ta horní větev. Nalevo.“

	Celou dobu to tam viselo, já si toho však nevšimla. Stejně jako jsem si nevšimla levharta. Ta ruka se tam klimbá jako zvláštní ovoce klobásového stromu, paže je ohlodaná a bez prstů. Listí zakrývá Isaovo tělo, ale skrz ně rozeznávám jeho trup zaklesnutý ve větvích, jako kdyby spadl z nebe a jako rozbitá panenka přistál na stromě.

	„Panebože,“ zašeptám. „Jak ale ho dostaneme –“

	„Ne. Pohyb.“

	Levhart se zvedl, boky napjaté a připravené ke skoku. Jsem to teď já, na koho hledí, nespouští ze mě oči. V tu ránu Johnny namíří, je připravený vystřelit, ale spoušť nezmáčkne.

	„Na co čekáte?“ šeptnu.

	„Couvneme. Společně.“

	Uděláme krok dozadu. A další. Levhart se usadí zpátky na větvi a šlehne ocasem.

	„Jen si chrání kořist,“ říká. „Takhle to levharti dělají, vytáhne kořist na strom, kam se další mrchožrouti nedostanou. Všimněte si svalů na jeho ramenou. A na krku. V tom tkví jeho síla.

	Dokáže odtáhnout mrtvé zvíře, které váží víc než on, a to až vysoko do větví.“

	„Proboha, Johnny. Musíme ho nějak dostat dolů.“

	„Je už mrtvý.“

	„Přece ho tam nemůžeme nechat.“

	„Jakmile se přiblížíme, skočí po nás. A já nezabiju levharta, jen abych získal mrtvolu.“

	Pamatuji si, co nám jednou řekl: že by nikdy nezabil velkou kočku. Že je považuje za posvátná zvířata, příliš vzácná, aby byla z jakéhokoli důvodu obětovaná, dokonce ani kdyby mu šlo o život. A teď si stojí za svými slovy, i když Isaovo tělo se nám pohupuje nad hlavou. Johnny se náhle zdá stejně neznámým zvířetem jako všechna, jaká jsem potkala na tomto divokém místě, člověkem, jehož ohledy k zdejšímu kraji jsou stejně hluboké jako kořeny těchto stromů. Vzpomenu si na Richarda s jeho černou koženou bundou a leteckými brýlemi, s věcmi, které mi na něm připadaly mužné, když jsem se s ním seznámila. Byla to jen paráda, jak zkrášlit manekýna. To je význam toho slova, ne? Model lidského těla, nikoli člověk. Až doteď, jak se zdá, jsem znala jen manekýny, kteří vypadají jako muži, předstírají, že jimi jsou, ale jsou jen z plastu. Už nikdy nepotkám dalšího muže, jako je Johnny, ne v Londýně, ani nikde jinde, a z toho poznání je mi smutno. Že už po celý život budu hledat a vždy si vzpomenu na tuto chvíli, kdy jsem přesně věděla, jakého muže bych chtěla.

	A nikdy ho nedokážu získat.

	Otočím se k němu a šeptnu: „Johnny.“

	Výstřel z pušky je tak šokující, že sebou trhnu, jako bych to schytala já. Johnny stojí nehnutě jako panák na střelnici, pušku pořád ještě namířenou na cíl. S hlubokým povzdechem skloní zbraň. Hlavu má skloněnou, jako by se zde v chrámu buše, kde život a smrt jsou dvě poloviny téhož stvoření, modlil za odpuštění.

	„Panebože,“ zamumlám a hledím k zemi na levharta jen dva kroky ode mě, zjevně byl zrovna ve skoku, přední drápy jen zlomek vteřiny před okamžikem, než by se do mě zatnuly. Nevidím otvor po kulce; vidím jen krev stékající do trávy a vsakující se do rozpálené půdy. Jeho kožešina se leskne zářivou elegancí, po které tolik touží ty vyfintěné fuchtle knightsbridgeských magnátů, a ráda bych si ji pohladila, ale asi to není vhodné, jako kdyby ho smrt umenšila na pouhé neškodné kotě. Ještě před chvilkou by mě zabil a teď si zaslouží můj respekt.

	„Necháme ho tady,“ říká tiše Johnny.

	„Pustí se do něj hyeny.“

	„Jako vždy.“ Zhluboka se nadechne a zahledí se na fíkovník, ale jeho pohled se zdá vzdálený, jako kdyby hleděl dál za ten strom, možná i do budoucna. „Teď už ho můžu sundat.“

	„Říkal jste mi, že byste levharta nikdy nezabil. Ani kdyby vám šlo o život.“

	„To je pravda.“

	„Ale tohohle jste zabil.“

	„Ale ne kvůli sobě.“ Podíval se na mě. „Šlo o váš život.“

	 

	Tu noc spím ve stanu paní Matsunagové, aby nebyla sama. Celý den byla téměř katatonická, objímala se pažemi a naříkala v japonštině. Blondýnky se snažily do ní dostat trochu jídla, ale Keiko nic nejedla, vypila jen pár hrnků čaje. Ponořila se do nějaké nedostupné jeskyně hluboko ve své mysli a prozatím jsme všichni rádi, že je klidná a ovládá se. Nedovolili jsme jí pohled na Isaovo tělo, které Johnny snesl z fíkovníku a rychle pohřbil.

	Ale já to viděla. Vím, jak zemřel.

	„Kočkovitá šelma zabíjí prokousnutím hrdla,“ pověděl mi Johnny, když kopal hrob. Pravidelně odhazoval a dál hloubil lopatou horkem spečenou hlínu. Dorážely na nás mouchy, ale neodháněl je, veškerou pozornost věnoval přípravě Isaova posledního místa odpočinku. „Jde rovnou po krku. Sevře tlamou průdušnici, prokousne tepny a žíly. Smrt nastává udušením. Zadusíte se vlastní krví.“

	Přesně tohle jsem spatřila, když jsem uviděla Isaa. Levhart se už sice pustil do hostiny, prokousl břicho a hruď, ale rozdrcené hrdlo mi povědělo o Isaových posledních vteřinách života, kdy lapal po dechu, zatímco se mu do plic valila krev.

	Keiko nezná žádné podrobnosti. Ví jen, že její manžel je mrtvý a že jsme ho pohřbili.

	Slyším ji vzdychnout ve spaní, jediný zoufalý sten, a vzápětí je zas ticho. Skoro se nepohne, leží na zádech jako mumie zabalená v bílých prostěradlech. Stan Matsunagových voní jinak než ten můj. Je to příjemná exotická vůně, jako by jejich oblečení bylo proložené asijskými bylinami, a je tu uklizeno a vše na svém místě. Isaovy košile, které už nikdy neoblékne, jsou úhledně složené v jeho zavazadle spolu se zlatými hodinkami, které jsme mu sundali z ruky. Všechno na svém místě, dokonale sladěné. Na rozdíl od mého a Richardova stanu, který je opakem slova harmonický.

	Je to úleva, být bez něj, proto jsem se okamžitě nabídla, že zůstanu s Keiko. Spát dnes ve stanu s Richardem je to poslední místo, kde bych chtěla být, vznáší se tam nevraživost hustá jako smog. Za celý den na mě skoro nepromluvil. Většinu času tráví s Elliotem a těmi blondýnkami. Ti čtyři už tvoří jakousi partu, jako kdyby tohle byla hra Přežij Botswanu a jejich kmen soutěžil s tím mým.

	Až na to, že já vlastně ve svém kmeni nikoho nemám, leda byste počítali s chudákem zničenou Keiko – a s Johnnym. Johnny však nepatří k žádnému týmu, ve skutečnosti ne; je tu sám za sebe a to dnešní zabití levharta ho znepokojuje a trápí. Od té doby se mnou skoro nepromluvil.

	A tak tu jsem samotná ženská, s kterou nikdo nemluví, a ležím ve stanu vedle ženy, která s nikým nemluví. Sice je tu ticho, ale venku už začala noční symfonie s hmyzími flétnami a hrošími fagoty. Docela jsem si ty zvuky zamilovala a určitě o nich budu po návratu domů snít.

	Ráno se budím za ptačího zpěvu. Tentokrát žádný křik, žádné vyděšené hlasy, jen sladké melodie úsvitu. Venku všichni čtyři členové Richardova týmu sedí pohromadě u ohně a pijí kávu. Johnny je usazený o kus dál pod stromem. Z vyčerpání má ohnutá ramena a hlava mu střídavě klesá, jak se snaží neusnout. Nejraději bych zamířila k němu a namasírováním ho zbavila únavy, ale všichni mě pozorují. Tak se k nim připojím.

	„Jak je Keiko?“ ptá se Elliot.

	„Ještě spí. Celou noc byla klidná.“ Naleju si kávu. „Moc ráda vidím, že jsme dneska ráno všichni naživu.“ Je to ubohý vtípek a lituji toho, sotva ta slova vyřknu.

	„Rád bych věděl, jestli je rád i on,“ zamručí Richard a koukne na Johnnyho.

	„Co tím jako myslíš?“

	„Prostě mi je divné, jak se mohlo všechno tak pokazit. Nejdřív je zabitý Clarence. Pak Isao. A to auto – jak sakra může auto tak rychle odejít?“

	„Myslíš, že za to může Johnny?“

	Richard se rozhlédne a mně náhle dojde, že není jediný, kdo si myslí, že je to Johnnyho vina. Proto se spolu paktují? Vyměňují si názory a přiživují svou paranoiu?

	Vrtím hlavou. „To je směšné.“

	„Dalo se čekat, že bude tvrdit tohle,“ mumlá Vivian. „Neříkala jsem to?“

	„Co jako?“

	„Všem je nám jasné, že Johnny je váš oblíbenec. Věděla jsem, že se ho budete zastávat.“

	„On ale žádného zastánce nepotřebuje. To on nás drží naživu.“

	„Vážně?“ Vivian se podívala směrem k Johnnymu. Je natolik daleko, že nás nemůže slyšet, ale ona stejně ztiší hlas. „Jste si tím jistá?“

	To je absurdní. Pátrám v jejich tvářích, říkám si, kdo asi začal s touhle šeptandou. „Chcete mi tvrdit, že Isaa zabil Johnny a vytáhl ho na strom? Nebo snad že ho předhodil levhartovi a dovolil, aby ho odtud odtáhl?“

	„Co o něm vlastně víme, Millie?“ ptá se Elliot.

	„Panebože. Už i vy?“

	„Musím vám říct, že to, co říkají...“ Elliot se ohlédne, a i když šeptá, vidím jeho paniku.

	„Přemýšlej,“ ozve se Richard. „Jak se stalo, že jsme všichni skončili na zdejším safari?“

	Vytřeštím oči. „Jediným důvodem, proč jsem tady, jsi ty. To ty jsi chtěl zažít africké dobrodružství, tak teď ho máš. Není snad na požadované výši? Nebo je už příliš dobrodružné i pro tebe?“

	„My jsme to našly na internetu,“ říká Sylvia, která doteď mlčela. Všimnu si, jak se jí třesou ruce, v kterých drží hrnek s kávou. Je tak rozechvělá, že musí hrnek postavit, aby ho nerozlila. „S Vivian jsme si chtěly udělat výlet do buše pod stan, ale nemohly jsme si dovolit nic drahého. Našly jsme na webu nabídku Ztraceni v Botswaně.“ Napůl hystericky se zasměje. „A je to tady.“

	„A já se přidal k nim,“ říká Elliot. „Sylvia s Viv a já, sedíme v Kapském Městě společně v baru. A obě mi vykládají o skvostném safari, na které se chystají odjet.“

	„Moc se ti omlouvám, Elliote,“ říká Sylvia. „Je mi líto, že jsme se v tom baru potkali. Omlouvám se, že jsme tě přemluvily, aby ses k nám přidal.“ Celá rozechvělá se nadechne a zlomí se jí hlas. „Panebože, tolik bych chtěla domů.“

	„Matsunagovi tenhle výlet našli také na webu,“ říká Vivian.

	„Isao mi vyprávěl, že hledal opravdové africké dobrodružství. Žádnou turistickou chatu, ale příležitost opravdu zažít buš.“

	„A stejně tak jsme se tu octli i my,“ říká Richard. „Kvůli stejné podělané stránce na webu. Ztraceni v Botswaně.“

	Vzpomínám na ten večer, když mi to Richard na webu ukazoval. Celé dny surfoval, slintal blahem nad obrázky safari chatek a stanových táborů a hodování u svícemi ozářených stolů. Už si nepamatuji, proč si nakonec vybral stránku Ztraceni v Botswaně. Možná to byl příslib autentických zážitků. Pravá divočina, takhle by si vybíral Hemingway, i když ten byl jen přesvědčivý kecal. Při plánování této dovolené jsem nehrála žádnou roli; byla to Richardova volba, Richardův sen. Teď už noční můra.

	„Co tím všichni myslíte, že ta webová stránka je fake?“ zeptala jsem se. „Že ji použil, aby nás sem vylákal? Lidi, posloucháte se vůbec?“

	„Z celého světa sem lidé jezdí, aby lovili divou zvěř,“ říká Richard. „Co když jsme tentokrát tou zvěří právě my?“

	Pokud touží po ohlasu, pak má rozhodně úspěch. Elliot vypadá, že snad bude zvracet. Sylvia si tiskne dlaň k ústům, jako kdyby potlačovala vzlykání.

	Já ale zareaguju posměšně. „Vy si snad myslíte, že Johnny Posthumus nás loví? Bože můj, Richarde, neproměňuj to tu v jeden ze svých thrillerů.“

	„Jediný Johnny tady má pušku,“ říká Richard. „Má veškerou moc. Když nebudeme držet spolu, a to jeden každý z nás, jsme všichni odepsaní.“

	A je to tady. Slyším to z jeho mrazivého tónu. Vidím to v nedůvěřivých pohledech, které na mě všichni upírají. Čtu v jejich tvářích, že já jsem tady ten Jidáš, ten, kdo poběží za Johnnym, aby mu to vyslepičil. Je to tak směšné, že bych se měla smát, ale jsem zatraceně rozzuřená. Zvedám se a snažím se mluvit srozumitelně. „Až tohle skončí, až budeme příští týden sedět v letadle na zpáteční cestě do Maun, tohle vám připomenu. A všichni se budete cítit jako idioti.“

	„Jen doufám, že máte pravdu,“ zašeptá Vivian. „Jen doufám v Boha, že jsme ti idioti. Doufám, že budeme v tom letadle a nezbude z nás jen hromádka zkrvavených kostí v...“ Náhle se odmlčí, jak na ni padne stín.

	Johnny přišel tak bezhlučně, že jsme jeho příchod vůbec nezaznamenali, a teď stojí za Vivian a obhlíží naše shromáždění.

	„Potřebujeme vodu a dříví na oheň,“ říká. „Richarde, Elliote, pojďte se mnou k řece.“

	Jak se oba muži zvedají, vidím v Elliotových očích strach. Stejný strach mají v očích i obě blondýny. Johnny nevzrušeně nese pušku šikmo před tělem, je to pozice ozbrojeného muže při pohovu, ale už jen pouhá přítomnost té zbraně v jeho rukou vychyluje rovnováhu sil.

	„A co – co bude s děvčaty?“ ptá se Elliot a nervózně koukne na blondýny. „Neměl bych, tedy co kdybych tu zůstal a dal na ně pozor?“

	„Můžou počkat v autě. Teď potřebuju každou ruku.“

	„Když mi půjčíte pušku,“ navrhne Richard, „spolu s Elliotem doneseme dříví na oheň a vodu.“

	„Beze mě nikdo neopustí tábor. A já nepřekročím ohraničení bez pušky.“ Johnny se mračí. „Jestli chcete zůstat naživu, musíte mi důvěřovat.“

	 

	+

	 

	
Kapitola 12

	 

	Boston

	 

	Gabrielův steak byl upečený dokonale medium, přesně jak si ho vždy objednával, když večeřeli u Mattea. Avšak dnes večer, v restauraci u svého oblíbeného stolu, Jane skoro nesnesla pohled na prýštící krev, když její manžel zakrojil do masa. Musela myslet na krev Debry Gomezové, jak ukapává z římsy. Na Gottovo tělo, zavěšené jako hovězí půlka. Ať už to pochází z krávy nebo z člověka, všichni jsme jen čerstvé maso.

	Gabriel si všiml, že se objednané vepřové kotlety skoro nedotkla, a tázavě na ni pohlédl. „Pořád na to myslíš, viď?“

	„Nemůžu si pomoct. Tobě se to nestává? Místa činu, která nemůžeš dostat z hlavy, ať se sebevíc zoufale snažíš?“

	„Snaž se ještě víc, Jane.“ Natáhl ruku a stiskl jí dlaň. „Už je to hodně dlouho, co jsme si naposled spolu vyšli na večeři.“

	„Já se snažím, ale tenhle případ...“ Pohlédla na jeho steak a zachvěla se. „Možná mě to přiměje stát se vegetariánkou.“

	„Je to tak zlé?“

	„Oba už jsme viděli hrozné věci. Strávili až příliš času na pitevně. Ale tenhle případ, ten mě děsí mnohem víc. Zbavit člověka vnitřností a pověsit ho. Být okusovaný vlastními domácími mazlíčky.“

	„A proto si žádné štěně nepořídíme.“

	„Gabrieli, tohle není legrace.“

	Pozvedl sklenku s vínem. „Jen se snažím o trochu veselejší společný večer. Moc jich spolu nezažíváme a ten dnešní se mění v probírání dalšího případu. Jako obvykle.“

	„Za to může práce, kterou se živíme. O čem jiném bychom asi tak mohli mluvit?“

	„Například o naší dceři? Kam se vydat o příštích prázdninách, co?“ Odložil sklenku a podíval se na ni. „Víc o životě než o smrti.“

	„Ale to nás přece dalo dohromady.“

	„Nejen to.“

	No ano, zamyslela se nad tím, zatímco její manžel se znovu chopil nože, zacházel s ním s klidnou rozvážnou zručností jako chirurg. Ten den, kdy se poprvé potkali na místě činu v rezervaci Stony Brook, považovala jeho schopnost nenechat se vyvést z míry za zastrašující. V zmatcích toho odpoledne, kdy se poldové a kriminalisté společně setkali u rozkládajícího se těla, Gabriel měl nevtíravé osobní kouzlo, rezervovaný pozorovatel, který si vše dává dohromady. Vůbec ji nepřekvapilo, když se dozvěděla, že je od FBI; na první pohled poznala, že sem nepatří a je tu, aby zpochybnil její kompetenci. Ale to, co je zprvu stavělo proti sobě, je také později dalo dohromady. Podle známého rčení, že protivy se přitahují. Ještě teď, jak pozorovala svého k zbláznění ničím z klidu nevyrušitelného manžela, věděla přesně, proč se do něj zamilovala.

	Podíval se na ni a odevzdaně si povzdechl. „Fajn, ať už se mi to zamlouvá nebo ne, vypadá to, že se budeme bavit o vraždě. Takže.“ Odložil příbor. „Opravdu si myslíš, že klíčem k tomu je O’Brien?“

	„Veškeré nepěkné telefonáty do jeho rozhlasové show se podezřele podobají komentářům k tomu článku o Leonu Gottovi. Mluví se o pověšení a vykuchání.“

	„Na takových metaforách není nic extra výjimečného. Přesně tohle lovci dělají. Sám jsem to udělal, když jsem složil jelena.“

	„Volající pod jménem Suzy se představila jako členka Veganské armády činu. Na jejich webové stránce uvádějí, že mají padesát členů v Massachusetts.“

	Gabriel zavrtěl hlavou. „Jméno té organizace mi nic neříká. Nevzpomínám si, že by se objevila na nějakém federálním seznamu sledovaných skupin.“

	„Ani na seznamech bostonské policie. Ale možná jsou natolik chytří, že o sobě nedávají vědět. Nechtějí, aby se vědělo, co dělají.“

	„Že věšejí a kuchají lovce? Pasuje tohle na vegany?“

	„Jen si vzpomeň na Frontu pro osvobození Země. Kladou zápalné bomby.“

	„Ale dbají na to, aby nikoho nezabili.“

	„Ale stejně si uvědom tu symboliku. Leon Gott byl lovec zvěře a taxidermista. V Hub Magazine o něm vyjde článek nazvaný

	‚Mistr trofejí‘. A o pár měsíců později ho najdeme, jak visí za kotníky, od břicha až k hrudi rozříznutý a vykuchaný. Pověšený tak, aby ho jeho mazlíčci ohlodávali?“ Zmlkla, jen co si uvědomila, že v restauraci zavládlo ticho. Ohlédla se a všimla si, jak na ni dvojice od vedlejšího stolu zírá.

	„Tohle není právě nejvhodnější místo, Jane,“ poznamenal Gabriel.

	Zahleděla se do talíře na svou kotletu. „Máme nádherné počasí.“

	Teprve když se u sousedních stolů lidé znovu rozhovořili, řekla mnohem tišeji: „Myslím, že ten symbolismus je jasný.“

	„Nebo to nemá vůbec žádnou souvislost s tím, že byl lovec. Pořád je tu možný i motiv krádeže.“

	„Kdyby to byla krádež, pak velmi zvláštní. Jeho peněženka i peníze zůstaly v ložnici nedotčené. Pokud víme, jediné, co se z domu ztratilo, byla kůže sněžného levharta.“

	„A říkala jsi, že je hodně cenná.“

	„Ale tak vzácnou kůži nebude sakra snadné prodat. Muselo by jít o něčí soukromou sbírku. A pokud ta krádež byla jediným motivem, proč provádět tak krvavý rituál vykucháním oběti?“

	„Zdá se mi, že tu máš hned dva specifické symbolické aspekty. Zaprvé zmizení vzácné zvířecí kůže. Zadruhé způsob, jakým bylo naloženo s tělem oběti.“ Gabriel se zahleděl na svíčku na stole, jak o tom přemýšlel. Nakonec se nechal zatáhnout do té záhady a jeho mozek teď pracoval na plné obrátky. I když dnešek měl být schůzkou, kdy si spolu vyjdou do města, jediným večerem v měsíci, při kterém podle dohody nebude řeč o práci, nakonec ta vražda stejně přišla na přetřes. A jak by taky ne, když tím oba žili a řešili to? Sledovala odrazy světla svíčky na jeho tváři, zatímco nevzrušeně probíral fakta. Jaké štěstí, že s ním může ta fakta sdílet. Přemýšlela, jaké by to bylo sedět tu s manželem, který by nebyl v státní službě, jak by toužila promluvit si o tom, co jí nedá spát, a nemohla by o tom nic říct. Nejenže spolu žijí a mají dítě, také zároveň sdílejí stejnou neradostnou skutečnost, jak náhle se život může změnit. Nebo i skončit.

	„Podívám se, jaké máme informace o té Veganské armádě činu,“ řekl. „Ale spíš bych se zaměřil na tu levhartí kůži, je to opravdu cenná věc, o které víš, že se ztratila.“ Odmlčel se. „Co si myslíš o Jerrym O’Brienovi?“

	„Myslíš kromě toho, že to je šovinistický pitomec?“

	„Mám na mysli coby podezřelý. Nějaký motiv, proč Gotta zabít?“

	Zavrtěla hlavou. „Jako lovci se kamarádili. Mohl ho klidně zastřelit někde v lese a vydávat to za nehodu. Ale jo, myslela jsem i na O’Briena. A jeho osobního asistenta. Gott byl samotář, na výběr moc podezřelých nemáme. O dalších přinejmenším nevíme.“ Ale začněte v něčím životě pátrat hlouběji, a nějaké překvapení se najde. Myslela na jiné oběti, na jiná vyšetřování, kdy byli vypátráni tajní milenci nebo utajená bankovní konta či nespočet nedovolených tužeb, které vyjdou najevo teprve poté, co dojde k zabití.

	A vzpomněla si na otce, který měl svá tajemství a jehož románek s cizí ženou měl zhoubný vliv na jeho manželství. Ten člověk, o kterém si myslela, že ho zná, člověk, s kterým slavila všechny Vánoce, všechny narozeniny, byl najednou jako někdo cizí.

	Později ten večer musela čelit stejnému cizinci, když s Gabrielem dojeli k Angelinu domu, aby vyzvedli svou dceru. Jane uviděla známé auto zaparkované na příjezdové cestě a podivila se: „Co tu dělá taťka?“

	„Je to jeho dům.“

	„Býval to jeho dům.“ Vystoupila a upřela pohled na chevrolet zaparkovaný na obvyklém místě, jako by ani nikdy neodjel. Jako kdyby Frank Rizzoli prostě vkročil zpátky do svého bývalého života a všechno zase bude jako dřív. Chevy měl novou promáčklinu na levém předním blatníku; napadlo ji, zda ji způsobila ta Frankova barbína, a jestli kvůli tomu na ni ječel stejně jako na Angelu, když jednou odřela lak na dveřích auta. Když s někým žijete už delší dobu, i v případě nejúžasnějšího frajera vyjdou najevo jeho nedostatky. Kdypak si ta barbína všimla, že má Frank chloupky v nose a ranní dech stejný jako všichni ostatní muži?

	„Jen vyzvedneme Reginu a jedeme domů,“ šeptl Gabriel, když stoupali po schodech na verandu.

	„A co myslíš, že udělám já?“

	„Nezapojíš se do probíhajícího rodinného dramatu, doufám.“

	„Rodina bez dramatu,“ řekla a zazvonila, „ta nemůže být moje.“

	Dveře otevřela její matka. Tedy aspoň vypadala jako Angela. Ale byla to jen slabá zombie verze, která je přivítala s mdlým úsměvem, když vcházeli dovnitř. „Tvrdě spí, všechno v pořádku. Užili jste si tu večeři?“

	„Jo. Proč tu je táta?“ zeptala se Jane.

	Frank křikl: „Sedím ve vlastním domě, to tu dělám. Co je to za otázku?“

	Jane vešla do obýváku a uviděla otce usazeného v jeho oblíbené staré lenošce, bloudící král se vrátil a žádá zpět svůj trůn. Vlasy má černé jak krém na boty – kdy si je nechal obarvit? Zaregistrovala i další změny – hedvábnou rozhalenou košili, nóbl hodinky na ruce. S nimi působil jako nějaká lasvegaská verze Franka Rizzoliho. Nevešla náhodou do nesprávného domu, nevstoupila do alternativního vesmíru s androidní mamkou a disco taťkou?

	„Dojdu pro Reginu,“ řekl Gabriel a tiše se vytratil do chodby.

	Zbabělec.

	„Konečně jsme se s tvou matkou dohodli,“ prohlásil Frank.

	„Což znamená?“

	„Že dáme vše do pořádku. Bude to zase jako dřív.“

	„A to s Blondýnkou, nebo bez ní?“

	„Co to s tebou sakra je? Chceš to celé pokazit?“

	„O to ses především postaral sám.“

	„Angelo! Tak jí to řekni.“

	Jane se otočila k matce, která tam stála a koukala do země.

	„Takhle jsi to chtěla, mami?“

	„To se srovná, Janie,“ řekla tiše Angela. „Půjde to.“

	„To zní opravdu nadšeně.“

	„Já tvou mamku miluju,“ pravil Frank. „Jsme rodina, my jsme znamenali domov a zůstaneme spolu. A to je důležité.“

	Jane střídavě hleděla na své rodiče. Otec jí oplatil pohled, a to útočný a neomalený. Matka se jejímu pohledu vyhnula. Bylo toho tolik, co by jim ráda řekla, co by jim měla říct, ale už bylo pozdě a Gabriel stál u dveří, v náruči jejich spící dceru.

	„Dík za hlídání, mami,“ řekla Jane. „Zavolám ti.“

	Vyšli z domu k autu. Gabriel právě usadil Reginu do dětské sedačky, když se otevřely domovní dveře a Angela vyšla ven, nesla Regininu plyšovou žirafu.

	„Řvala by na lesy, kdybys tu zapomněla Bennyho,“ podávala žirafu Jane.

	„Nic ti není, mami?“

	Angela se objala pažemi a ohlédla se na dům, jako kdyby očekávala, že na tu otázku odpoví někdo jiný.

	„Mami?“

	Angela si povzdechla. „Je to tak, jak to má být. Frankie to tak chce. A Mike taky.“

	„Mí bratři do toho nemají co mluvit. Je to jen na tobě.“

	„On nepodepsal rozvodové papíry, Jane. Pořád jsme manželé a to něco znamená. Znamená to, že ve skutečnosti nás nechtěl ztratit.“

	„Znamená to, že mu vyhovovalo hrát to na obě strany.“

	„Je to tvůj otec.

	„Jo a já ho mám ráda. Ale tebe taky a ty nevypadáš zrovna šťastně.“

	V šeru příjezdové cesty viděla, jak se matka snaží o odhodlaný úsměv. „Jsme rodina. Dám to do pořádku.“

	„A co Vince?“

	Pouhé vyslovení Korsakova jména způsobilo, že matčin úsměv náhle pohasl. Zakryla si dlaněmi ústa a odvrátila se. „Ach můj Bože, Bože můj...“ Rozplakala se a Jane ji objala. „Chybí mi,“ řekla Angela. „Den co den mi chybí. Tohle si nezaslouží.“

	„Miluješ Vince?“

	„Ano.“

	„A miluješ taťku?“

	Angela zaváhala. „Samozřejmě.“ Ale skutečná odpověď spočívala v té pauze, v těch němých vteřinách, než stačila popřít, co už stejně v srdci věděla. Odtáhla se od Jane, zhluboka se nadechla a napřímila se. „Nedělej si kvůli mně starosti. Všechno bude zase dobré. Teď jeď domů a ulož malou do postýlky, ano?“

	Jane se dívala, jak se matka vrací do domu. Oknem zahlédla Angelu, jak usedá v obýváku do křesla proti Frankovi, dosud rozvalenému v klubovce. Jako za starých časů, napadlo Jane. Mamka v jednom rohu. Taťka v druhém.

	 

	+

	 

	
Kapitola 13

	 

	Maura se zastavila na příjezdové cestě a vzhlédla, jakmile uslyšela havraní krákání. Tucty jich bylo usazených na stromě nad její hlavou, pod šedou oblohou se třepotala jejich křídla. Tomuto shromáždění se říká i havraní vražda a to vše odpovídalo dnešnímu chladnému zamračenému odpoledni s valícími se bouřkovými mraky a s tím neradostným úkolem, který ji tu čekal. Páska ohraničující místo činu byla natažená přes pěšinu vedoucí na zadní dvůr. Sehnula se pod šňůrou, a jak kráčela po čerstvě rozryté půdě, vnímala, jak ji havrani pozorují, sledují každý její krok při svém hlasitém komentování nového vetřelce v jejich království. Vzadu za domem vedle zaparkovaného rypadla a kupy vlhké hlíny stáli detektivové Darren Crow a Johnny Tam. Když se k nim blížila, Tam na ni mávl rukou v červené gumové rukavici. V oddělení vražd byl nováček, pracovitý mladý detektiv bez smyslu pro humor, teprve nedávno přeložený z rajonu v Chinatownu. K vlastní smůle byl přidělen ke Croweovi, který dohnal svého minulého parťáka do zasloužené penze. V pekle stvořená dvojice, tak je překřtila Jane, a na oddělení se sázeli, jak dlouho potrvá, než krajně vytočený Tam ztratí nervy a na Crowea vyjede. Pro Tama to bude kaňka v jeho kariéře, to bylo jisté, ale všichni se shodli, že to bude sakra bezva podívaná.

	Dokonce i tady na stromy zarostlém zadním dvoře, bez přítomnosti televizních kamer, byl Crow vystrojen podle modelů z časopisu Gentlemens’ Quaterly se sestřihem vlasů podle filmových hvězd a v obleku šitém na míru. Crowe byl člověk zvyklý poutat na sebe ve společnosti pozornost a bylo pak snadné Tama přehlédnout. Ale Maura se obrátila na něj, protože věděla, že ji seznámí s veškerými fakty a podrobnostmi.

	Než stačil Tam cokoli říct, pravil Crowe s úsměvem: „Myslím, že majitelé domu nečekali, že zrovna tohle najdou v novém bazénu.“

	Maura shlédla dolů na lebku a hrudník umazané od hlíny, obojí částečně zabalené v plachtě z modrého plastu. Letmý pohled na lebku jí prozradil, že jsou to lidské kosti.

	Vzala si rukavice. „Co se tu děje?“

	„Měl tu být nový zahradní bazén. Majitelé dům koupili před třemi lety a najali firmu Lorenzo Construction, aby ho tu vyhloubila. Odkryli zhruba tři čtvrtě metru a narazili na tohle. Řidič rypadla odhrnul plachtu, vyděsilo ho to a vytočil 911. Naštěstí to vypadá, že tím rypadlem nezpůsobil skoro žádnou škodu.“

	Maura nezaznamenala žádné oblečení, žádné šperky, ale ani to k určení pohlaví nepotřebovala. Dřepla si a studovala jemné nadočnicové hrboly. Ještě o kousek odhrnula plachtu a teď byla vidět pánev s široce rozevřenými kyčlemi. Jediný pohled na stehenní kost jí prozradil, že mrtvá nebyla velká, nejvýš tak metr šedesát.

	„Ležela tu už nějakou dobu,“ odhadoval Tam. Nepotřeboval Mauřinu pomoc, aby poznal, že ostatky patří ženě. „Jak dlouho tu podle vás leží?“

	„Jsou tu pouze kosti. Páteř už není spojená,“ vypočítávala Maura. „Prstencové chrupavky už jsou zcela volné.“

	„Tedy už měsíce? Léta?“ ozval se Crowe.

	„Ano.“

	Crowe netrpělivě zamručel. „Nic konkrétnějšího nesvedete?“

	„Viděla jsem už skeletonizaci v mělkém hrobě po pouhých třech měsících, takže vám konkrétnější odpověď dát nemohu. Můj přibližný odhad posmrtného časového intervalu je nejméně půl roku. Okolnost, že je nahá a hrob je poměrně mělký, urychluje rozklad, ale sdostatek hluboký na ochranu před masožravými mrchožrouty.“

	A jako v odpověď se jim nad hlavami ozvalo hlasité zakrákání. Vzhlédla a uviděla na větvi usazené tři vrány, jak je pozorují. Vídala poškození, jaké havranovití umějí natropit na lidském těle, jak svými zobáky dokážou rozcupovat vazy a vyškubnout oči z důlků. Ptáci naráz vzlétli s třepotáním špičatých křídel.

	„Strašidelní ptáci. Jako malí supi,“ poznamenal Tam a díval se, jak odlétají.

	„A neskutečně inteligentní. Kéž by s námi dokázali mluvit.“ Podívala se na něj. „Jaká je historie tohoto domu?“

	„Asi čtyřicet let patřil nějaké starší dámě. Ta před patnácti lety zemřela, dům propadl státu a značně zchátral. Střídali se tu nájemníci, ale většinu času byl prázdný. Dokud si ho ti manželé před třemi lety nekoupili.“

	Maura se rozhlédla kolem. „Žádný plot. A kousek odtud začíná les.“

	„No jo, hraničí s rezervací Stony Brook. Snadný přístup pro kohokoli, kdo hledá, kde pohřbít mrtvolu.“

	„A ti současní majitelé?“

	„Příjemný mladý pár. Pomalu dům dávají do kupy, zrenovovali koupelnu a kuchyň. Tento rok se rozhodli pořídit zahradní bazén. Než začali s jeho kopáním, říkali, že tahle část dvora byla hodně zarostlá.“

	„To znamená, že k tomu pohřbení došlo ještě před koupí domu.“

	„Tak co to děvče tady?“ ozval se Crowe. „Už znáte příčinu smrti?“

	„Mějte trochu trpělivosti, detektive. Ještě jsem ji ani celou nevybalila.“ Maura odhrnula zbývající část modré plachty, teď byly vidět holenní a lýtkové kosti, nártní kůstky a... Ztuhla při pohledu na oranžový nylonový provaz dosud obtočený kolem kotníků. Okamžitě se jí v paměti vybavil obraz. Jiné místo činu. Oranžový nylonový provaz. Tělo pověšené za kotníky, zbavené vnitřností.

	Beze slova upřela pozornost zpět k hrudnímu koši. Přiklekla a hleděla na mečovitý výběžek, kde se spojují žebra a vytvářejí hrudní kost. I v dnešním zakaboněném dni a ve stínu lesa dobře rozeznala jasnou rýhu v kosti. Představila si to tělo pověšené za kotníky hlavou dolů. Viděla v duchu ostří, jak sjíždí dolů přes břicho, od stydké kosti k té hrudní. Ten zářez byl přesně tam, kde by ostří skončilo svou práci.

	Ruce v rukavicích jí zledovatěly.

	„Paní doktorko?“ ozval se Tam.

	Ignorovala ho a zadívala se na lebku. Na čelní kosti, kde čelo klesalo k obočí, byla tři rovnoběžná škrábnutí.

	V kleku se celá konsternovaná napřímila. „Musíme zavolat Rizzoliovou.“

	 

	Tady budou lítat jiskry, říkala si Jane, když se protáhla pod zářivou policejní páskou. Tohle nebylo jí přidělené místo činu, nebyl to její rajon, a s jistotou očekávala, že Darren Crowe jí to dá hned zkraje jasně najevo. Představila si Leona Gotta, jak na sousedovic děcko křičí: Vypadni z mého trávníku. Jako by viděla Crowea za třicet let, stejně podivínského starého muže, jak ječí: Vypadněte z mého místa činu!

	Ale na dvoře ji přivítal Johnny Tam. „Rizzoliová,“ řekl jen.

	„Jakou má náladu?“

	„Jako obvykle. Samý úsměv a vstřícnost.“

	„Dobrý, ne?“

	„Teď právě je nespokojený s doktorkou Islesovou.“

	„Ani já nejsem zrovna spokojená.“

	„Trvala na vašem příchodu. A když řekne, já poslechnu.“ Jane se na něj podívala, ale jako vždy ho nedokázala odhadnout, dosud nikdy se jí to nepodařilo. Byl sice na oddělení vražd nový, ale už si získal reputaci jako člověk, který pracuje s tichou a žádné nároky si nečinící houževnatostí. Na rozdíl od Crowea se Tam nehonil za žádnou slávou.

	„Souhlasíte s ní, že tu existuje nějaká souvislost mezi oběma případy?“ zeptala se.

	„Vím, že doktorka Islesová se nespoléhá na nějaká tušení. Proto mě tak trochu překvapilo, že vás tady k tomu zavolala. Už vzhledem k předvídatelnému kraválu.“

	Nebylo třeba jmenovat, bylo jasné, že oba mají na mysli Crowea.

	„Jak moc je zlé s ním pracovat?“ zeptala se cestou po kameny dlážděné pěšině k zadnímu dvorku.

	„Tedy kromě toho, že jsem v tělocvičně protrhl už tři boxovací pytle?“

	„Věřte mi, lepší to nebude. Pracovat s ním je jako čínské vodní muč-“ Zarazila se. „Víte, co myslím.“

	Tam se zasmál. „My Číňani jsme ho nejspíš vymysleli, ale Crowe ho ještě zdokonalil.“

	Došli na místo a uviděla předmět jejich opovržení, jak tam stojí vedle Maury. Vše z řeči Croweovy postavy přímo křičelo neserte mě, od jeho nekompromisního postoje až k rozčileným gestům.

	„Ještě než to tu proměníte v tříarénový cirkus,“ oslovil Mauru, „co kdybyste se podrobněji vyjádřila k odhadovanému času smrti?“

	„Bude to jen odhad, víc vám nepovím,“ odpověděla mu Maura.

	„To ostatní je na vás. To je vaše práce.“

	Crowe zahlédl blížící se Jane a řekl: „Jsem si jistý, že všemocná Rizzoliová bude znát odpovědi.“

	„Jsem tady na žádost doktorky Islesové,“ řekla Jane. „Jen se podívám a vyklidím pole.“

	„Jo. Fajn.“

	Maura tiše řekla: „Je tamhle, Jane.“

	Jane s ní šla přes dvůr k místu, kde parkovalo rypadlo. Ostatky spočívaly na modré plachtě vedle čerstvě vyhloubené jámy.

	„Dospělá žena,“ řekla Maura. „Výška asi sto šedesát centimetrů. Žádné artrózní změny na páteři, uzavřené epifýzy. Její věk odhaduji zhruba mezi dvaceti až pětatřiceti...“

	„Do čeho jsi mě to sakra namočila?“ řekla tiše Jane.

	„Co prosím?“

	„Už takhle jsem na seznamu jeho nepřátel.“

	„Stejně jako já, ale to mě neodradí dělat svou práci.“ Maura se odmlčela. „Tedy pokud ji neztratím.“ Cosi takového se už zvažovalo poté, co kvůli Mauřinu svědectví u soudu musel jeden z oblíbených poldů do vězení. Mauřina rezervovanost – někteří tomu říkali odměřenost – jí nepřinášela oblíbenost u bostonských nadřízených ani poldů, teď ji ještě navíc policisté brali jako zrádkyni jejich bratrstva.

	„Budu upřímná,“ řekla Jane. „To, co jsi mi pověděla do telefonu, mi nedává příliš smysl.“ Podívala se na ostatky, po zetlení z nich zbývaly jen kosti. „Tak za prvé, je to žena. Kotníky měla svázané oranžovým nylonovým provazem. Stejným, jaký byl na Gottových kotnících.“

	„Tenhle druh provazu je běžně užívaný. Na rozdíl od Gotta jde tady o ženu a kdosi si dal tu práci a zakopal ji.“

	„Dole na hrudní kosti je vryp, jako měl Gott. Myslím, že patrně byla také zbavena vnitřností.“

	„Myslíš?“

	„Bez jakýchkoli měkkých tkání a orgánů to nelze doložit. Ale ten hrudní vryp pochází od ostří. Je to vryp, jaký se dělá při otevření břicha. A je tu ještě další věc.“ Maura si klekla a ukázala na lebku. „Podívej se na tohle.“

	„Na ty tři drobné rýhy?“

	„Pamatuješ se na rentgenový snímek Gottovy lebky, jak jsem ti ukazovala ty tři vodorovné rýhy? Podobné stopám po drápech.“

	„Ale tyhle nejsou vodorovné. Jen drobné malé vroubky.“

	„Ale jsou rozmístěné v stejné vzdálenosti od sebe. Možná je způsobil stejný nástroj.“

	„Nebo zvířata. Nebo to rypadlo.“ Jane se otočila za hlasy. Dorazili technici z laboratoře a Crowe vedl trojici k ostatkům.

	„Tak co myslíte, Rizzoliová?“ ozval se Crowe. „Chcete to tu přebrat?“

	„Nehodlám vám lézt do zelí. Jen si tu ověřuji jisté podobnosti.“

	„Co je vaše oběť zač? Čtyřiašedesátiletý muž?“

	„Jo.“

	„A tady zase mladá žena. Vidíte tu nějakou podobu?“

	„Ne,“ přiznala Jane, cítila Mauřin pohled.

	„Ten váš mrtvý – co jste objevili při pitvě? Příčinu smrti?“

	„Šlo o frakturu lebky a smrtící zranění štítnice,“ řekla Maura.

	„Na lebce té mé holky nejsou žádné viditelné fraktury,“ pravil Crowe. Mé holky. Jako kdyby mu tato bezejmenná oběť patřila. Jako by se už domáhal vlastnictví.

	„Tato žena nebyla velká, a tudíž byla snadněji ovládnutelná než muž,“ podotkla Maura. „Nebylo nutné ji nejdřív praštit do hlavy.“

	„Ale je tu další rozdíl,“ řekl Crowe. „Další detail, který se liší od toho druhého případu.“

	„Detektive Crowe, jde tu o celostní přístup k oběma případům. O celkový pohled.“

	„Který, jak se zdá, vidíte jen vy. Jednou z obětí je starší muž, tou druhou mladá žena. Jedna má frakturu lebky, druhá nikoli. Jedna byla zavražděná a pověšená ve vlastní garáži, ta druhá zakopaná na cizím dvoře.“

	„Obě byly nahé, kotníky svázané provazem a podle všeho vykuchané. Způsobem, jakým lovec...“

	„Mauro,“ skočila jí do řeči Jane. „Co kdybychom se tu trochu rozhlédly?“

	„Já už jsem to tu prošla.“

	„Ale já ne. Tak pojď.“

	Maura ji váhavě následovala pryč od jámy, až došly na kraj dvora. Rostly tu košaté stromy, které ještě víc přispívaly k depresivnímu zešeřelému odpoledni.

	„Ty si myslíš, že Crowe má pravdu, viď?“ řekla zahořkle Maura.

	„Víš, že vždy dám na tvůj názor, Mauro.“

	„Ale v tomto případě nesouhlasíš.“

	„Musíš přece připustit, že mezi těmito dvěma oběťmi existují rozdíly.“

	„Stopy říznutí. Nylonový provaz. Dokonce i ty uzly jsou stejné, a –“

	„Dvojitý uzel není nijak vzácný. Kdybych já byla pachatelem, nejspíš bych ho použila k svázání oběti.“

	„A vykuchání? Kolikrát jsi u nedávných případů zažila tohle?“

	„Našla jsi jeden vryp na hrudní kosti. To nic nedokazuje. Tyto dvě oběti se zásadně liší. Věkem, pohlavím, místem.“

	„Dokud nezjistím totožnost této ženy, nemůžeš tvrdit, že tu neexistuje nějaká souvislost s Gottem.“

	„Fajn,“ s povzdechem souhlasila Jane. „Máš pravdu.“

	„Proč se hádáme? Vůbec mi nevadí, když mně dokážeš, že se mýlím. Prostě dělej svou práci.“

	Jane ztuhla. „A někdy to snad tak není?“

	Ta reakce překypující napětím způsobila, že Maura celá ztuhla. Tmavé vlasy, obvykle uhlazené a učesané, teď vlivem vlhkého chladu vytvářely pocuchanou změť, v které uvízly popadané větvičky. V tom šeru pod stromy, v kalhotách dole umazaných od hlíny a v pomačkané blůzce vypadala jako verze divé Maury, někoho cizího, komu jasně žhnuly oči. Přímo horečnatě.

	„Co se tu vlastně děje?“ zeptala se tiše Jane.

	Maura se zahleděla stranou, naráz odvrátila zrak, jako by odpověď byla příliš bolavá, aby se s ní svěřila. Za ta léta už se nejednou navzájem svěřovaly se svými trápeními a omyly. Věděly o sobě to nejhorší. Proč se Maura teď najednou vyhýbá odpovědi na prostou otázku?

	„Mauro?“ nedala se odbýt Jane. „Co se stalo?“ Maura si povzdechla. „Přišel mi dopis.“

	 

	+
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	Seděly v boxu v J. P. Doyle’s, oblíbené osvěžovně bostonských policajtů, kde se u baru po páté odpoledne zpravidla vyskytovalo nejméně půl tuctu poldů vykládajících historky ze služby. Ve tři odpoledne tu bývalo mrtvo a dnes byly obsazené jen dva další boxy. Jane už tady u Doyla obědvala nesčetněkrát, ale Maura tu byla poprvé, jen další připomínka toho, že bez ohledu na společně prožité roky v roli kolegyní a kamarádek mezi nimi stále panovala jistá propast. Policistka versus doktorka, pomaturitní dvouleté studium versus Stanfordova univerzita, pivo Adams versus Sauvignon Blanc. Zatímco číšnice vyčkávala, Maura studovala jídelní lístek s výrazem: Co je tu nejméně nechutné k objednání?

	„Ryba s čipsy není špatná,“ radila Jane.

	„Dám si salát Caesar,“ řekla Maura. „Dresink zvlášť.“ Číšnice odešla a chvíli tam seděly v tísnivém tichu. V boxu naproti byla dvojice, která se nepřestávala šmajchlovat. Starší muž, mladší žena. Odpolední milování, pomyslela si Jane, a určitě sakra utajované. Připomnělo jí to vlastního otce Franka a jeho blond kočičku, poměr, který ohrozil jeho manželství a zhrzenou Angelu dovedl do náruče Vince Korsaka. Jane by nejraději zaječela: Haló, pane, vraťte se domů k své manželce, než zmrvíte život vám všem.

	Jako kdyby se testosteronem opilí pánové vůbec někdy řídili rozumem.

	Maura pohlédla na vášnivě se objímající pár. „Fajn místo. Pronajímají tu párům taky cimry?“

	„Když žiješ z platu poldy, tady se slušně a dobře najíš. Promiň, jestli jsi zvyklá na něco lepšího.“

	Maura se zastyděla. „Nevím, proč jsem to řekla. Dneska nejsem zrovna dobrá společnice.“

	„Říkala jsi, žes’ dostala dopis. Od koho?“

	„Od Amalthey Lankové.“

	Při tom jméně Jane silně zamrazilo a vzadu na krku jí naskočila husí kůže. Mauřina matka. Matka, která ji po narození opustila. Ta matka, která teď pobývá v ženské věznici ve Framinghamu, kde si odpykává doživotní trest kvůli mnohým vraždám.

	Ne, žádná matka. Zrůda.

	„Jak je sakra možné, že od ní dostáváš dopisy?“ divila se Jane.

	„Já myslela, že jsi s ní přerušila kontakt.“

	„To je pravda. Požádala jsem vedení věznice, aby mi neposílali její dopisy. Odmítla jsem její telefonáty.“

	„Tak jak se k tobě ten dopis dostal?“

	„Netuším, jak se jí ho podařilo propašovat. Možná podplatila dozorce. Nebo ho poslala v obálce dopisu jiné vězeňkyně. Prostě jsem ho měla ve schránce, když jsem včera večer přišla domů.“

	„A proč jsi mi nezavolala? Vyřídila bych to. Zajela bych do Framinghamu a sakra bych se postarala, aby tě už nikdy neobtěžovala.“

	„Nemohla jsem ti volat. Potřebovala jsem si to promyslet.“

	„Co je na tom k promýšlení?“ Jane se k ní naklonila. „Už zase se ti snaží poplést hlavu. To přímo miluje. Vzrušuje ji hrát s tebou tuhle hru.“

	„Já vím. Já to vím.“

	„Stačí jen maličko pootevřít dveře, a napasuje se ti do života. Díkybohu, že tě nevychovala. To přece znamená, že jí vůbec nic nedlužíš. Ani jediné slovo, jedinou myšlenku.“

	„Ale mám její DNA, Jane. Když se na ni podívám, v její tváři vidím sebe.“

	„Geny se příliš přeceňují.“

	„Geny určují, jací jsme.“

	„A znamená to, že popadneš skalpel a začneš lidi porcovat, jako to dělala ona?“

	„Jasně že ne. Ale v poslední době...“ Maura se odmlčela a podívala se na své ruce. „Kamkoli se podívám, jako bych viděla stíny. Vidím jen tu temnou stranu.“

	Jane si odfrkla. „Jak by ne. Jen si vem, jakou máš práci.“

	„Když vejdu do místnosti s lidmi, automaticky mě napadne, koho bych se měla bát. Na koho si dát pozor.“

	„Tomu se říká situační bdělost. To se hodí.“

	„Ale jde o víc. Jako bych vnímala temnotu. Netuším, jestli přichází ze světa kolem mě, nebo už ji mám v sobě.“ Pořád ještě hleděla na své ruce, jako kdyby na nich byla napsaná odpověď.

	„Zjišťuju, že jsem přímo posedlá pátráním po osudových znameních. Po souvislostech. Když jsem dnes uviděla ty kosterní pozůstatky, vzpomněla jsem si na mrtvého Leona Gotta, viděla jsem v tom souvislost. Vrahův podpis.“

	„To přece neznamená, že se noříš do temných hlubin. Prostě jde o to, že jen děláš svou práci lékařského vyšetřovatele. Pouze hledáš podobnosti, jak už jsi říkala.“

	„Ty jsi žádnou podobnost neviděla. Tak proč já ano?“

	„Protože jsi bystřejší než já?“

	„To je lehkomyslná odpověď, Jane. A není to pravda.“

	„No dobře, takže využiju svůj úžasný policajtský mozek a dovolím si to celé shrnout. Máš za sebou těžký rok. Rozešla ses s Danielem a nejspíš ti pořád schází. Mám pravdu?“

	„Jasně že mi chybí.“ Pak tiše dodala: „A vím, že já chybím jemu.“

	„A taky je tu to tvoje svědectví proti Wayneu Graffovi. Poslala jsi policajta za katr a bostonští poldové ti kvůli tomu připravili drsné časy. Přečetla jsem si něco o stresových faktorech a že kvůli tomu lidé i onemocní. Nešťastná láska, konflikt v zaměstnání – sakra, tvoje stresové skóre je pěkně vysoké, dost na to, abys už měla rakovinu.“

	„Dík, že jsi mi přidala ještě další věc, která mi může dělat starost.“

	„A k tomu ještě ten dopis. Tenhle zatracený dopis od ní.“ Zmlkly, neboť číšnice donesla jídlo. Obložený toast pro Jane, salát Caesar – dresink zvlášť – pro Mauru. Teprve po odchodu servírky se Maura tiše zeptala: „Dostáváš někdy dopisy od něj?“ Ani nemusela vyslovit jeho jméno; obě věděly, o kom je řeč. Jane podvědomě zaťala prsty do zjizvených dlaní, do kterých řízl Warren Hoyt svými skalpely. Čtyři roky ho už neviděla, ale pamatovala si každý detail v jeho obličeji; byl tak obyčejný, že by ho uprostřed davu ani nepoznala. Pobyt ve vězení a nemoc mu určitě přidaly na věku, ale neměla zájem ty změny vidět. Byla spokojená s vědomím, že pomohla spravedlnosti jedinou kulkou do jeho páteře a že tento trest má nadosmrti.

	„Zkoušel mi posílat dopisy, když byl na rehabilitaci,“ odpověděla jí Jane. „Diktuje je svým návštěvám a ony mi je posílají. Rovnou to vyhazuju.“

	„Nikdy sis je nepřečetla?“

	„Proč bych to dělala? Jen se takhle snaží, aby mi nezmizel ze života. Aby mi dal vědět, že na mě pořád myslí.“

	„Na ženu, která mu unikla.“

	„Já mu neunikla. To já ho dostala.“ Jane se drsně zasmála a chopila se obloženého toastu. „Je mnou posedlý, já ale nehodlám vyplýtvat jedinou tisícinu sekundy pomyšlením na něj.“

	„Vážně si na něj nikdy nevzpomeneš?“

	Ta tiše vyslovená otázka chvíli zůstala nezodpovězená. Jane se soustředila na svůj toast, chtěla sama sebe přesvědčit, že to, co řekla, je pravda. Ale je to tak? Jakkoli byl Warren Hoyt uvězněn v ochrnutém těle, stále měl nad ní moc kvůli tomu, co je spojovalo. Viděl ji bezmocnou a vyděšenou; byl svědkem okamžiku její porážky.

	„Tu moc mu nedaruju,“ řekla Jane. „Odmítám na něj myslet. A ty bys měla udělat totéž.“

	„I když je to moje matka?“

	„To slovo k ní nepatří. Je jen dárkyní DNA, tak to je.“

	„Ale pěkně silné to. Je součástí každé buňky v mém těle.“

	„Já myslela, že tohle už máš vyřešené, Mauro. Opustila jsi ji a přísahalas, že se už nikdy neohlédneš. Proč jsi změnila názor?“

	Maura pohlédla na svůj nedotčený salát. „Protože jsem si přečetla její dopis.“

	„A předpokládám, že použila všechny působivé finty. Jsem tvá jediná příbuzná. Svazuje nás nezničitelné pouto. Nemám pravdu?“

	„Máš,“ přiznala Maura.

	„Je to sociopatka a ty jí absolutně nic nedlužíš. Ten dopis roztrhej a zapomeň na něj.“

	„Ona umírá, Jane.“

	„Cože?“

	Maura se na ni podívala, v očích žal. „Zbývá jí asi půl roku, nanejvýš rok.“

	„Kecy. Hraje to na tebe.“

	„Včera večer jsem telefonovala s vězeňskou zdravotní sestrou, hned jak jsem přečetla ten dopis. Amalthea už podepsala povolení k informování, a tak mi sdělili, jaká je její diagnóza.“

	„Ta v tom umí chodit, co? Přesně věděla, jak zareaguješ, a nalíčila past.“

	„Ta sestra to potvrdila. Amalthea má rakovinu slinivky.“

	„Lepší kandidát snad ani neexistuje.“

	„Je to má jediná příbuzná a umírá. Chce, abych jí odpustila. Prosí mě o to.“

	„A očekává, že jí vyhovíš?“ Jane si ubrouskem rozzlobeně setřela majonézu z prstů. „A co všichni ti lidé, které zavraždila? Kdo jí tohle odpustí? Ty ne. Na to nemáš právo.“

	„Ale můžu jí odpustit, že mě opustila.“

	„Že tě opustila, to je jediný dobrý skutek, kterého se dopustila. Místo aby tě vychovávala matka psychopatka, dostala jsi šanci vést normální život. Věř mi, neudělala to proto, že tak to bylo správné.“

	„A teď jsem tady, Jane. Zdravá a normální. Vyrostla jsem v dobrém prostředí, vychovali mě milující rodiče, a tak nemám žádný důvod být zahořklá. Proč bych nemohla poskytnout trochu útěchy umírající ženě?“

	„Tak jí napiš. Pověz jí, že jí odpouštíš, a zapomeň na ni.“

	„Má před sebou už jen půl roku. Chce mě vidět.“

	Jane odhodila ubrousek. „Nezapomínej, co je zač. Kdysi jsi mi řekla, že jsi cítila zamrazení, když jsi jí pohlédla do očí, protože jsi měla pocit, že se na tebe ani nedívá lidská bytost. Řekla jsi, že jsi viděla prázdnotu, bytost bez duše. To ty jsi ji nazvala monstrem.“

	Maura si povzdechla. „Ano, je to tak.“

	„Nevstupuj do klece monstra.“

	Mauře se zalily oči slzami. „A za půl roku, až bude po smrti, jak se vyrovnám s vlastní vinou? S tím, že jsem jí nesplnila její poslední přání? To už bude na rozmýšlení pozdě. A právě tohle je ta věc, která mě nejvíc trápí. Že se až do smrti budu cítit provinile. A už nikdy nedostanu příležitost to pochopit.“

	„Co pochopit?“

	„Proč jsem taková, jaká jsem.“

	Jane se zahleděla do kamarádčiny utrápené tváře. „To znamená co? Skvělá? Logická? Příliš čestná k svému zatracenému dobru?“

	„Pronásledovaná,“ řekla tiše Maura. „Tou odvrácenou temnou stranou.“

	Jane zazvonil mobil. Jak ho lovila z kabelky, dodala: „Může za to práce, kterou děláme, a věci, které vidíme. Obě jsme si tuhle práci vybraly, protože nejsme žádné sluníčkové holky.“ Stiskla na svém mobilu tlačítko HOVOR. „Detektiv Rizzoliová.“

	„Spojovatel konečně uvolnil záznam hovorů Leona Gotta,“ řekl Frost.

	„Něco zajímavého?“

	„To bych řekl. V den smrti několikrát telefonoval. Jednou Jerrymu O’Brienovi, to už víme.“

	„Aby si vyzvedl tu levhartí mršinu.“

	„Jo. Také volal na Interpol do Johannesburgu v Jižní Africe.“

	„Na Interpol? Kvůli čemu jim volal?“

	„Týkalo se to synova zmizení v Botswaně. Vyšetřovatel nebyl zrovna přítomen, a tak Gott nechal vzkaz, že zavolá později. Ale k tomu už nedošlo.“

	„Jeho syn zmizel už před šesti lety. Proč se teď Gott po něm začal shánět?“

	„To netuším. Ale je tu opravdu jedna zajímavá položka ve výpisu jeho hovorů. V půl třetí odpoledne volal na mobil registrovaný na jméno Jodi Underwoodová v Brooklineu. Hovor trval šest minut. Ten samý večer v devět hodin čtyřicet šest minut volala Jodi Underwoodová zpátky Gottovi. Tento hovor trval jen sedmnáct vteřin, takže patrně jen nechala vzkaz na záznamníku.“

	„Ale na jeho záznamníku z té noci žádný vzkaz nebyl.“

	„Správně. A večer v devět čtyřicet šest už byl Gott pravděpodobně po smrti. Jeho sousedka vypověděla, že světla v domě zhasla někdy mezi devátou a půl desátou.“

	„Tak kdo tedy vymazal ten telefonní vzkaz? To je divné, Froste.“

	„A je to ještě podivnější. Volal jsem Underwoodové dvakrát na mobil a dovolal jsem se jen do hlasové schránky. Pak mi náhle došlo, že to její jméno je mi povědomé. Pamatuješ?“

	„Co takhle malou nápovědu?“

	„Hlášení z minulého týdne. Brookline.“ Jane se zrychlil tep. „Došlo tam k vraždě...“

	„Jodi Underwoodová byla zavražděna v neděli večer ve svém domě v Brooklineu. Ve stejný večer jako Leon Gott.“

	 

	+
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	„Podíval jsem se na její stránku na Facebooku,“ vykládal Frost, když ujížděli do Brooklineu. „Přečetl si její profil.“ Tentokrát řídil on, zatímco Jane si hrála s Frostovým iPadem, procházela webové stránky, které navštívil. Zajela na Facebook a uviděla půvabnou rudovlásku. Podle jejího profilu je jí třicet sedm, svobodná, a je knihovnicí na střední škole. Má sestru Sarah a je vegetariánka, fandí organizaci PETA bojující za práva zvířat a vyznává holistickou filosofii.

	„Ta se vůbec nepodobá Leonu Gottovi,“ poznamenala Jane.

	„Proč by žena, která zjevně pohrdá vším, co vyznává on, s ním měla telefonovat?“

	„To netuším. Prošel jsem jeho telefonáty měsíc dozadu, ale žádné další zaznamenané hovory jsem nenašel. Jen tyhle dva nedělní. On jí volal v půl třetí odpoledne a ona jemu v devět čtyřicet šest večer. To už byl patrně mrtvý.“

	Jane si v duchu představila, co se asi dělo tu noc. Vrah je ještě v Gottově domě, mrtvý už visí v garáži, nejspíš je zrovna kuchán. Zazvoní telefon, ozve se záznamník a Jodi Underwoodová nechává svůj vzkaz. Co na tom vzkazu přimělo vraha, aby ho vymazal a přitom zanechal na záznamníku krvavou šmouhu? Co by ho přimělo jet do Brooklineu a tu samou noc spáchat další vraždu?

	Koukla na Frosta. „Nenašli jsme v jeho domě žádný adresář.“

	„Ne. Důkladně jsme vše prohledali, abychom našli, s kým se stýkal. Žádný se nenašel.“

	Představila si toho vraha, jak stojí u telefonu, vidí Jodiino číslo na displeji, to číslo, na které Gott ten den volal. Číslo, které měl Gott určitě poznamenané v adresáři, stejně jako Jodiinu mailovou adresu.

	Jane prošla Jodiinu facebookovou stránku a četla příspěvky. Ta žena tam psala pravidelně, každých pár dní. Poslední příspěvek byl ze soboty, den před její smrtí.

	 

	Vyzkoušejte tento recept na veganské pad thaj. Uvařila jsem ho včera večer pro sestru a jejího muže a maso jim vůbec nescházelo. Je to zdravé, chutné a dobré pro naši planetu!

	 

	Večeříc rýžové nudle a tofu, mohla mít Jodi vůbec tušení, že je to patrně její poslední jídlo? Že veškerá její snaha zdravě se stravovat bude záhy zcela nepodstatná?

	Jane se vrátila zpátky k Jodiiným předchozím příspěvkům, o knížkách, které přečetla, a o filmech, které se jí líbily, o svatbách a narozeninách přátel, o tísnivých dnech v říjnu, kdy přemýšlela o smyslu života. A ještě víc zpátky v těch pár zářijových dnech, už veselejších, o začátku nového školního roku.

	 

	Je milé vidět zase v knihovně známé tváře.

	 

	Začátkem září tam umístila snímek usmívajícího se mladého muže s tmavými vlasy, doprovázený melancholickou poznámkou.

	 

	Už je to šest let, co jsem ztratila svou životní lásku. Pořád mi budeš chybět, Elliote.

	 

	Elliot. „Jeho syn,“ řekla tiše Jane.

	„Cože?“

	„Na Jodiině Facebooku je zmínka o muži jménem Elliot. Píše tam: Už je to šest let, co jsem ztratila svou životní lásku.“

	„Šest let?“ Frost se na ni nevěřícně podíval. „Tehdy zmizel Elliot Gott.“

	 

	V listopadu, kdy se hodiny vracejí ke standardnímu času, slunce v Nové Anglii brzy zapadá a o půl páté toho zamračeného odpoledne už skoro panoval soumrak. Obloha vypadala na setrvalý déšť a jemné mrholení zhoršovalo výhled předním sklem, když Jane s Frostem dorazili k bydlišti Jodi Underwoodové. Parkoval tu šedý ford a na místě řidiče uviděli siluetu ženské hlavy. Ještě než si Jane stihla rozepnout bezpečnostní pás, dveře fordu se rozlétly a řidička vystoupila. Byla statná, vlasy módně melírované do šeda, na sobě elegantní, ale praktické oblečení: šedé kalhoty a kabátek, béžovou pláštěnku a na nohou solidní pohodlné mokasíny. Oblečení, které by klidně mohlo pocházet z Janina šatníku, což nepřekvapovalo. Neboť tato žena byla rovněž policistka.

	„Detektiv Andrea Pearsonová,“ představila se. „Z brooklineské policie.“

	„Jane Rizzoliová a Barry Frost,“ řekla Jane. „Dík, že tu na nás čekáte.“

	Potřásli si rukama, ale dál už se na houstnoucím dešti nezdržovali, Pearsonová je hned odvedla ke schodům vedoucím k domovnímu vchodu. Byl to nevelký dům, vpředu s malým dvorkem s velkými keři forzýtií po obou stranách cesty, teď vzhledem k podzimu už s opadanými listy. Na zábradlí dosud vlál kus policejní pásky, jasně varující praporek, který oznamoval: Zde došlo k tragédii.

	„Musím přiznat, že mě váš telefonát polekal,“ řekla detektiv Pearsonová, když vytahovala klíč od domu. „Zatím jsme nezískali záznam hovorů Jodi Underwoodové od jejího spojovatele a její mobil se nenašel. Netušili jsme, že si s panem Gottem telefonovali.“

	„Říkala jste, že se její mobil nenašel,“ promluvila Jane. „Je ukradený?“

	„Spolu s dalšími věcmi.“ Detektiv Pearsonová odemkla dveře. „Jde tu o loupež. Tedy aspoň jsme tak usoudili.“

	Vešli do domu a detektiv Pearsonová rozsvítila. Jane uviděla dřevěné podlahy, obývací pokoj zařízený v minimalistickém švédském stylu, ale nikde žádné stopy krve. Jediným svědectvím, že tu došlo k zločinu, byly šmouhy od prášku používaného k snímání otisků prstů.

	„Ležela tady, kousek od předního vchodu,“ vysvětlila detektiv Pearsonová. „Když v pondělí ráno nepřišla do práce, ze školy zavolali její sestře Sarah a ta se sem hned rozjela. Našla ji kolem desáté ráno. Měla na sobě pyžamo a župan. Příčina smrti byla zcela jasná. Na krku měla stopy po škrcení. Oběť také měla modřinu na pravém spánku, nejspíš od prvního úderu. Žádné důkazy sexuálního napadení. Byl to bleskový útok, rychlá akce, která se patrně odehrála, hned jak otevřela dveře.“

	„Říkala jste, že měla na sobě pyžamo a župan?“ zeptal se Frost.

	Pearsonová přikývla. „Lékařský vyšetřovatel odhadl čas jejího úmrtí někdy mezi dvacátou a druhou hodinou. Jestli Gottovi volala v devět čtyřicet šest večer, pak nám to upřesňuje dobu smrti.“

	„Tedy pokud opravdu volala ona, a ne někdo jiný, kdo použil její telefon.“

	Pearsonová se na chvíli odmlčela. „I to je možné, protože její mobil se nenašel. Všechna volání na její mobil v pondělí ráno končila v hlasové schránce, takže ať už ho má kdokoli, zřejmě ho vypnul.“

	„Zmínila jste se, že jako motiv jste zvažovali loupež. Co dalšího se ztratilo?“ zeptala se Jane.

	„Podle její sestry Sarah chybí pár věcí včetně Jodiina laptopu MacBookAir, fotoaparátu, mobilu a kabelky. Vyskytla se tu v sousedství další vloupání, ale k těm došlo, když majitelé nebyli doma. Ztratily se podobné věci, hlavně elektronika.“

	„Myslíte, že jde o stejného pachatele?“

	Detektiv Pearsonová hned neodpověděla, zírala na podlahu, jako kdyby jí Jodi Underwoodová ještě ležela u nohou. Stříbrná kadeř vlasů jí sklouzla na tvář. Hned ji odhrnula. Pohlédla na Jane. „Nejsem si jistá. U těch ostatních vloupání se vždy našla spousta otisků, zjevně šlo o amatéry. Ale na tomto místě činu nezůstala jediná stopa. Žádné otisky prstů, žádné stopy po použití nářadí, žádné otisky bot. Je tu zcela čisto, tak neporušené prostředí, až se zdá, že jde o...“

	„Profesionála.“

	Detektiv Pearsonová přikývla. „Proto mě tak zaujal její telefonát s Leonem Gottem. Vypadalo tamní místo činu jako úmyslné zabití?“

	„Nevím, jestli úmyslné,“ odpověděla Jane. „Ale rozhodně ne tak čisté a účinné jako zde.“

	„Co tím myslíte?

	„Pošlu vám snímky z místa činu. Určitě budete se mnou souhlasit, že Gottova vražda byla značně špinavější. A mnohem bizarnější.“

	„Je tedy možné, že mezi oběma případy není žádná souvislost,“ řekla detektiv Pearsonová. „Nevíte, proč si volali? Odkud se znali?“

	„Mám jisté tušení, ale ráda bych si ho ověřila u Jodiiny sestry.

	Říkala jste, že se jmenuje Sarah?“

	„Bydlí jen míli odtud. Zavolám jí a řeknu jí, že ji navštívíme. Nejlíp bude, když pojedete za mnou.“

	 

	„Má sestra nenáviděla vše, co Leon Gott vyznával. Lov vysoké, jeho názory, ale především způsob, jakým se choval k svému synovi,“ pověděla jim Sarah. „Nemám vůbec tušení, proč Jodi volal. Ani proč ona volala jemu.“

	Seděli v jejím pečlivě uklizeném obýváku vybaveném světlým nábytkem a sklem. Bylo zjevné, že sestry sdílely stejný vkus včetně citu pro švédský styl. Také si byly podobné, obě s kudrnatými rusými vlasy a labutím krkem. Avšak na rozdíl od fotografie s usmívající se Jodi na Facebooku tvář Sarah byla obrazem vyčerpání. Přinesla tác s čajem a sušenkami pro tři návštěvníky, ale svého šálku s chladnoucím čajem se ani nedotkla. Sice jí bylo teprve třicet osm, ale v šerém světle padajícím sem oknem vypadala starší, jako kdyby žal zapůsobil na její tvář vlastní formou gravitace, způsobil pokles koutků úst i očí.

	Detektiv Pearsonová a Sarah se už viděly, byly v kontaktu kvůli Jodiině smrti, a tak Jane s Frostem nechali první dotazy na Pearsonové.

	„Ty telefonní hovory možná nemají vůbec nic společného s Jodiinou vraždou, Sarah,“ začala Pearsonová. „Ale ta náhodná shoda je rozhodně překvapující. Nezmínila se Jodi v posledních týdnech o Leonu Gottovi?“

	„Ne. A ani v posledních měsících nebo letech. Když přišla o Elliota, nebyl důvod mluvit s jeho otcem.“

	„Co říkala o Leonu Gottovi?“

	„Řekla, že to byl na světě snad ten nejopovrženíhodnější táta. Jodi a Elliot spolu žili zhruba dva roky, a tak o Leonovi toho vyslechla hodně. Jak miloval své zbraně víc než rodinu. Jak jednou vzal Elliota na lov, to mu bylo teprve třináct. Nařídil mu, aby vyvrhl jelena, a když to Elliot odmítl, Leon mu vynadal, že je teplouš.“

	„Hrůza.“

	„Manželka brzy poté Leona opustila a Elliota odvedla s sebou. Jako matka nemohla udělat nic lepšího. Škoda že to neuskutečnila už dřív.“

	„A byl Elliot s otcem v kontaktu?“

	„Jen málo. Jodi mi pověděla, že naposledy Leon s Elliotem mluvil o jeho narozeninách, ale byl to krátký hovor. Elliot se snažil být zdvořilý, ale musel zavěsit, když se jeho táta začal sprostě vyjadřovat o jeho zesnulé matce. A měsíc nato Elliot odjel do Afriky. Byl to jeho vysněný výlet, plánoval ho už léta. Díkybohu, že Jodi nedali v práci volno, aby s ním odjela, jinak by mohla být...“ Sarah sklonila hlavu a zírala do svého nedotčeného šálku čaje.

	„Poté, co Elliot zmizel,“ pokračovala detektiv Pearsonová, „byla Jodi s Leonem v kontaktu?“

	Sarah kývla. „Párkrát ano. Teprve ztráta syna ho přiměla uvědomit si, jak špatný byl táta. Moje sestra byla odpouštějící duše a snažila se mu poskytnout trochu útěchy. Nikdy spolu nevycházeli, ale po zádušní mši za Elliota Leonovi napsala. Navíc nechala vytisknout a zarámovat poslední Elliotův snímek pořízený už v Africe. Poslala tu fotku Leonovi a překvapilo ji, když jí poslal poděkování. Pak už nebyli v kontaktu. Pokud vím, už léta spolu nemluvili.“

	Až doteď Jane mlčela, nechala mluvit Pearsonovou. Teď už však musela zasáhnout.

	„Měla vaše sestra víc snímků s Elliotem v Africe?“

	Sarah na ni tázavě pohlédla. „Pár ano. Posílal je všechny postupně přes mobil během svého cestování. Jeho kamera se nikdy nenašla, a tak tyhle snímky z mobilu jsou z toho jeho výletu jediné.“

	„A viděla jste je?“

	„Ano. Byly to typické snímky z cest. Fotky z letu, turistické záběry z Kapského Města. Nic extra.“ Smutně se usmála. „Elliot nebyl zrovna nejlepší fotograf.“

	Detektiv Pearsonová zachmuřeně pohlédla na Jane. „Je nějaký důvod ptát se na ty africké snímky?“

	„Mluvili jsme se svědkem, který byl v Gottově domě v neděli kolem půl třetí odpoledne. Slyšel Gotta telefonovat, jak někomu říká, že chce všechny snímky z Afriky pořízené Elliotem. Vzhledem k době volání ten rozhovor mohl vést s Jodi.“ Jane pohlédla na Sarah. „Proč by měl Leon chtít ty fotky?“

	„Nemám tušení. Pocit viny?“

	„Jaké?“

	„Kvůli tomu všemu, že měl být lepším otcem. Kvůli všem těm chybám, kterých se dopustil, kvůli lidem, kterým ublížil. Možná konečně začal myslet na svého syna, kterého celé dlouhé roky zanedbával.“

	Přesně tohle jim řekl i Jerry O’Brien, že Leon Gott byl poslední dobou synovým zmizením úplně posedlý. S věkem přicházejí výčitky a pomyšlení, co člověk měl udělat, ale Leon už nedostane nikdy šanci tu propast mezi nimi překročit. Osamělý ve svém domě, jen ve společnosti psa a dvou koček, uvědomil si snad konečně, jak ubohá je to náhražka za synovskou lásku?

	„To je vše, co vám mohu o Leonu Gottovi povědět,“ řekla Sarah. „Viděla jsem ho jen jednou, to bylo před šesti lety při mši na Elliotovu památku. Pak už jsem se s ním nikdy nesetkala.“

	Venku pohasly poslední paprsky soumraku a za oknem zavládla tma. V teplém světle lampy obličej Sarah jako kdyby shodil pár let, vypadala teď mlaději a čileji. Možná proto, že už nebyla v roli smutnící sestry, ale účastnicí při řešení záhady kolem posledních hodin sestřina života a proč v tom hrál roli i Leon Gott.

	„Říkali jste, že volal Jodi asi v půl třetí odpoledne,“ řekla Sarah a podívala se na detektiva Pearsonovou. „To musela být ještě v Plymouthu. Na konferenci.“

	Detektiv Pearsonová vysvětlovala Jane a Frostovi: „Snažili jsme se rekonstruovat Jodiin poslední den. Víme, že v neděli byla na knihovnické konferenci. Ta skončila v pět odpoledne, takže domů se dostala nejspíš až po večeři. Proto asi volala zpátky Gottovi tak pozdě, v devět čtyřicet šest.“

	„Víme, že jí zavolal kvůli těm fotkám ve dvě třicet odpoledne,“ řekla Jane. „Takže usuzuju, že mu ten večer volala právě kvůli nim. Možná aby mu pověděla, že už našla Elliotovy...“ Jane se odmlčela. Podívala se na Sarah. „Kde měla vaše sestra uložené snímky z Elliotova afrického výletu?“

	„Byly na disku, takže je měla ve svém laptopu.“

	Jane se s detektivem Pearsonovou na sebe podívaly. „A ten tam není,“ řekla Jane.

	 

	Venku se všichni tři detektivové třásli chladem a tiše debatovali u svých zaparkovaných aut.

	„Pošleme vám naše spisy a ocenili bychom, když nám pošlete ty vaše,“ řekla Jane.

	„Můžete se spolehnout. Ale pořád mi není jasné, po čem vlastně pátráme.“

	„Mně taky ne,“ přiznala Jane. „Ale mám pocit, že za tím něco je. Něco, co souvisí s Elliotovými africkými snímky.“

	„Slyšeli jste, jak o nich Sarah mluvila. Byly to typické turistické snímky, nic pozoruhodného.“

	„Tedy pro ni.“

	„A jsou už šest let staré. Proč by se o ně měl nyní někdo zajímat?“

	„To netuším. Jen mám jakési...“

	„Tušení?“

	To slovo přimělo Jane k zamyšlení. Vzpomněla si na dnešní rozhovor s Maurou, jak odmítla její podezření stran nově objevené kostry. Když dojde na tušení, pomyslela si, věříme jen těm vlastním.

	Detektiv Pearsonová si odhrnula pramínek deštěm zvlhlých vlasů a povzdechla si. „Bude jen fajn podělit se o informace. Je to příjemná změna. Hoši zpravidla rádi využijí mých poznatků, ale o svoje se se mnou nepodělí.“ Pohlédla na Frosta. „Ne snad, že bych je chtěla pomlouvat.“

	Jane se zasmála. „Tenhle hoch takový není. Podělí se o cokoli, kromě hranolků.“

	„Ale stejně mi je kradeš,“ řekl Frost.

	„Pošlu vám mailem, co mám, hned jak dojedu domů,“ řekla detektiv Pearsonová. „Jodiinu pitevní zprávu si vyžádejte přímo od lékařského vyšetřovatele.“

	„Který z doktorů ji napsal?“

	„Neznám všechny zdejší patology. Byl to statný muž. Se silným hlasem.“

	„To vypadá na doktora Bristola,“ mínil Frost.

	„Ano, to je on. Doktor Bristol. Pitvu provedl v úterý.“ Pearsonová vytáhla klíčky od auta. „Žádná překvapení se nekonala.“

	 

	+

	 

	
Kapitola 16

	 

	Tak to chodilo s překvapeními; člověk nikdy nevěděl, kdy se nějaké vynoří a dokáže zcela změnit směr vyšetřování.

	Jane věnovala celé další odpoledne pátrání po nějakém takovém překvapení v materiálech, které jí poslala mailem Andrea Pearsonová. Seděla u počítače, zbytky oběda na stole vedle sebe, klikala na jednotlivé stránky s výpověďmi svědků a poznámkami Pearsonové. Jodie Underwoodová bydlela v tom brooklineském domě osm let, zdědila ho po rodičích a měla pověst tiché a ohleduplné sousedky. Neměla žádné nepřátele a ani v současné době žádné nápadníky. Ten večer, kdy byla zavražděna, nikdo ze sousedů nezaslechl žádný křik ani hluk, nic, co by naznačovalo, že jí kdosi usiluje o život.

	Bleskový útok, tak to Pearsonová nazvala, tak bleskové napadení, že oběť neměla šanci se bránit. Snímky z místa činu odpovídaly popisu Pearsonové. Jodiino tělo bylo nalezeno v předsíni, ležela na zádech, jednu ruku nataženou ke dveřím, jako kdyby se snažila odplazit přes práh. Na sobě měla proužkované pyžamo a modrý župan. Jednu pantofli na levé noze; druhá ležela o kus dál. Jane měla stejné domácí ťapky, hnědé semišové a uvnitř flísové, objednávka od L.L.Bean. Teď už je nikdy nenazuje, aniž by si nevzpomněla na snímek nohou této mrtvé ženy.

	Přešla k pitevní zprávě, nadiktované Mauřiným kolegou doktorem Bristolem. Abe Bristol byl výjimečná osobnost s dunivým smíchem a s velkým apetitem, s hajdaláckými jídelními zvyky, ale v pitevně byl stejně puntičkářský jako Maura. I když na místě nebyla žádná páska nalezena, zhmožděniny na hrdle oběti Bristolovi prozradily, že byl použit provaz, nikoli drát. Čas smrti mezi osmou večer a druhou po půlnoci.

	Jane odklikala stránky popisující vnitřní orgány (všechny zdravé) a stav genitálií (žádná známka traumatu či nedávné sexuální aktivity). Zatím bez překvapení.

	Přešla na soupis oblečení: dámské pruhované pyžamo, kabátek a kalhoty, 100 % bavlna, malá velikost. Tmavomodrý velurový župan, malá velikost. Dámské flísové pantofle, velikost sedm, zn. L.L.Bean.

	Klikla na další stránku. Prošla seznam důkazních stop, které byly předány do policejní laboratoře, obsahoval jako obvykle ústřižky nehtů, odebrané pubické chloupky, výtěry z ústní dutiny. Poté se zaměřila na vzorky uvedené na stránce dole.

	 

	Tři pramínky chlupů, bílé/šedé, nejspíš zvířecí, přibližně tři až čtyři centimetry dlouhé. Získané z županu oběti, blízko lemu.

	 

	Patrně zvířecí.

	Jane si vzpomněla na Jodiiny holé dřevěné podlahy a naleštěný švédský nábytek, snažila se rozpomenout, jestli tam byly stopy toho, že v domě žije nějaký zvířecí mazlíček. Třeba kočka, která se mohla otřít o lem modrého velurového županu. Sáhla po telefonu a zavolala Jodiině sestře.

	„Milovala zvířata, ale žádné si domů nepořídila, pokud k nim nepočítáte zlatou rybku, která už ale před několika měsíci umřela,“ sdělila jí Sarah.

	„Nikdy neměla psa nebo kočku?“ zeptala se Jane.

	„Ani by nemohla. Byla tak alergická, že jí stačilo se jen trochu ke kočce přiblížit, a už začala kýchat.“ Sarah se smutně zasmála.

	„Jako mladá snila o tom, že bude veterinářkou a coby dobrovolnice začala pomáhat na místní veterinární klinice. A tehdy dostala první astmatický záchvat.“

	„Měla nějaké kožichy? Myslím králičí nebo norkové?“

	„Ani náhodou. Jodi byla v PETA.“

	Jane zavěsila a zahleděla se na slova na obrazovce. Tři chlupy, patrně zvířecí.

	A napadlo ji: Leon Gott měl kočky.

	 

	„Tyhle tři pramínky chlupů představují zajímavý rébus,“ pronesla Erin Volchková. Jako zkušená odbornice bostonské policie, zabývající se vlasy a vlákny, Erin už za ta léta poučila řadu detektivů, nastínila jim záludnost analýzy kobercových vláken a vlasových smotků, upozornila na rozdíly mezi vlnou a bavlnou, syntetikou a přírodním materiálem, vytrženými vlasy a těmi ustřiženými. Jane sice už koukala mockrát do mikroskopu, dívala se na pramínky vlasů či srsti ze spousty míst činu, ale nikdy nenabude Erininy zručnosti k rozlišení jednoho pramínku od druhého; Jane všechny světlé vlásky připadaly stejné.

	„Mám tu pod mikroskopem jeden z těch chloupků,“ řekla Erin.

	„Posaď se k tomu a já ti ukážu, s čím mám problém.“

	Jane usedla na stoličku a podívala se do školního mikroskopu s dvojími okuláry. A v zorném poli se objevil diagonálně rozprostřený pramínek.

	„Tak tohle je pramínek číslo jedna získaný z modrého županu paní Underwoodové,“ řekla Erin při pohledu druhým párem okulárů. „Barva: bílá. Zakřivenost: rovný. Délka: tři centimetry. Je tu velmi zřetelně viditelná kutikula, kortex a medulla. Nejdřív se soustřeď na barvu. Vidíš, jak není zcela stejnoměrná? Jako by před okrajem byla světlejší, to je jev nazývaný banding, jinak kolísavé zbarvení. Normální lidský vlas mívá po celé délce stejnou barvu, tudíž tohle je první stopa, že máme co do činění s něčím, co nepochází od člověka. A teď se podívej na medullu, dřeň se nachází po celé délce. Je širší než v lidském vlase.“

	„Tak komu tedy patří?“

	„Vnější vrstva kutikuly nám hodně napovídá. Pořídila jsem fotomikrografy. Tady jsou.“ Erin se i s židlí otočila k počítači na svém stole a ťukla na klávesnici. Na obrazovce se objevil zvětšený záběr vlasu. Povrch byl pokryt malými trojúhelníkovými šupinkami, připomínajícími brnění.

	„Popsala bych ty šupinky jako trnité,“ pokračovala Erin. „Jen se podívej, jak se krapet pozvednou, jako kdyby měly odpadnout, skoro jako drobné korunní plátky? Líbí se mi, jak při mnohonásobném zvětšení vše vypadá spletitě. Úplně nový vesmír, který pouhým okem nevidíme.“ Erin se usmála na obrazovku, jako kdyby hleděla na neznámé město, které by ráda navštívila.

	Zavřená celý den v místnosti bez oken, přičemž jejím polem působnosti, pokud jde o zločin, byly tyto mikroskopické krajiny tvořené keratinem a proteinem.

	„A co to tedy znamená?“ zeptala se Jane. „Že tam jsou ty ostnaté šupinky?“

	„Potvrzuje to můj první dojem, že nepatří člověku. A pokud jde o rod, tento tvar šupinek je charakteristický pro norky, tuleně a kočky domácí.“

	„Proč z toho dělat vědu. Řekla bych, že pochází od kočky domácí.“

	Erin kývla. „Nemůžu to na sto procent potvrdit, ale nejspíš to pochází od kočky. Kočka za jediný rok ztratí statisíce chlupů.“

	„No nazdar. Věčně luxovat.“

	„A pokud je v domě víc koček, nebo i tucty, jak to mívají někteří jejich milovníci, stačí si představit, kolik chlupů to bude.“

	„Ani si to nechci představovat.“

	„Četla jsem jednu forenzní studii, která dokazovala, že není možné navštívit dům, kde žije kočka, aniž by si člověk neodnesl nějaké chlupy. Většina amerických domácností vlastní nejméně jednu kočku nebo psa, takže kdoví, jak se tyhle chlupy ocitly na županu oběti? Pokud sama kočku neměla, mohla přijít do styku s kočkou kamarádky.“

	„Její sestra říkala, že oběť byla silně alergická a zvířatům se vyhýbala. Říkám si, jestli tyto chloupky nepocházejí z druhotného zdroje. Od vraha.“

	„A ty se domníváš, že vrah si je přinesl z místa činu po vraždě Leona Gotta.“

	„Gott měl dvě kočky a psa, takže jeho dům byl jako fabrika na kožešiny. Měla jsem na sobě spoustu kočičích chlupů, jen jsem tamtudy prošla. Vrah by na tom byl stejně. Jestli jsem si od Gottových koček pár těch chlupů odnesla, mohla bys provést srovnání s těmito pramínky?“

	Erin si povzdechla a posunula si brýle výš. „Obávám se, že s DNA bude trochu problém. Všechny ty tři pramínky z županu Jodi Underwoodové musely vypadat během třetí růstové fáze u toho zvířete. Tyto chloupky nemají žádné proteiny, čili žádnou nukleární DNA.“

	„A co třeba pod mikroskopem? Prostě vizuální porovnání?“

	„To by nám jen povědělo, že se díváme na bílé chlupy, které můžou pocházet od té samé kočky. U soudu to jako důkaz neobstojí.“

	„Je vůbec nějaký způsob, jak bych mohla dokázat, že tyhle chloupky byly přineseny z Gottova domu?“

	„Možné to je. Pokud pobýváš nějaký čas s kočkami, všimneš si, jak často si olizují kožich. Stále se čistí, a kdykoli olizují své chlupy, padají jim z tlamy epitelové buňky. Tak z nich můžeme získat markery mitochondriální DNA. Ale obávám se, že získat výsledky potrvá týdny.“

	„Ale byl by to důkaz?“

	„Ano, byl.“

	„Pak ovšem musím shromáždit nějaké kočičí chlupy.“

	„Vytrhané přímo zvířeti, abychom získali i kořínky.“

	Joan si povzdechla. „Nebude to snadné, protože jednu z těch koček není snadné chytit. Pořád ještě je v domě oběti a před každým utíká.“

	„No nazdar. Doufám, že jí někdo nosí žrádlo.“

	„Hádej, kdo se tam denně stavuje, nechá jí tam žrádlo a mění jí stelivo?“

	Erin se zasmála. „Nechceš mi říct, že je to detektiv Frost?“

	„Tvrdí, že kočky nesnáší, ale přísahala bych, že by vběhl do hořícího domu, jen aby nějakou mícu zachránil.“

	„Hele, detektiv Frost se mi vždycky líbil. Je to takový drahoušek.“

	Jane si odfrkla. „Jo, já vedle něj vypadám jako pěkná mrcha.“

	„On si hlavně potřebuje najít novou ženu,“ prohodila Erin, zatímco sundavala preparát zpod mikroskopu. „Chtěla jsem ho dát dohromady s jednou mou kamarádkou, ta však odmítá randit s poldy. Prý jsou posedlí kontrolováním.“ Umístila pod mikroskop další preparát. „Tak fajn. Teď ti ukážu další chlupy získané ze stejného županu. Tyhle mě fakt ohromily.“

	Jane usedla zpátky na stoličku a koukla do okuláru. „Vypadá to jako ten předešlý pramínek. Co je na něm odlišného?“

	„Na první pohled vypadá stejně. Bílý, rovný, asi pěticentimetrový. Má stejné zbarvení, které nám napovídá, že patrně nepatří člověku. Nejdřív jsem si myslela, že také pochází od Felis catus, kočky domácí. Ale když se na to podíváš 1500krát zvětšeně, zjistíš zcela odlišný původ.“ Otočila se zpátky k svému počítači a otevřela na obrazovce další okno s odlišným fotomikrografem. Oba snímky umístila vedle sebe.

	Jane svraštila čelo. „Tyhle druhé chloupky nevypadají jako kočičí.“

	„Kutikulární šupinky jsou zcela jiné. Vypadají jako drobné ploché horské vrcholky. Rozhodně se nepodobají těm špičatým kočičím ostnatým šupinkám.“

	„Z jakého zvířete tyhle chlupy pocházejí?“

	„Porovnala jsem je se všemi zvířecími chlupy ze své databáze. Ale něco takového jsem dosud neviděla.“

	Záhadné zvíře, pomyslela Jane na dům Leona Gotta a ty zdi s pověšenými zvířecími trofejemi. A myslela na jeho taxidermickou dílnu, kde pravidelně stahoval, sušil a vycpával kůže zvířat z celého světa. „Nemohla by to být srst sněžného levharta?“ zeptala se.

	„To je docela specifické určení. Proč právě sněžný levhart?“

	„Protože Gott právě zpracovával kůži sněžného levharta a ta se teď pohřešuje.“

	„Ti jsou velmi vzácní, ani nevím, kde bych získala vzorek k porovnání. Ale je tu způsob, jak určit druh. Vzpomínáš, jak jsme určili ty podivné chlupy spojené s vraždou v Chinatownu? Že ten pramínek, jak se ukázalo, pocházel z opice?“

	„Poslala jsi ho do laborky v Oregonu.“

	„Správně, do forenzní laboratoře pro divoká zvířata. Mají tam databázi keratinových vzorců pro druhy zvířat z celého světa. S pomocí elektroforézy lze analyzovat proteinový komponent chlupu a porovnat ho se známými keratinovými vzorky.“

	„Tak to udělejme. Pokud tyhle chlupy pocházejí ze sněžného levharta, pak skoro určitě byly přeneseny z Gottova domu.“

	„A mezitím,“ řekla Erin, „mi opatři chloupky té kočky. Pokud DNA bude totožná, budeš mít potřebný důkaz, že tyto dvě vraždy spolu souvisejí.“

	 

	+

	 

	
Kapitola 17

	 

	„S tebou jsem udělala velkou chybu,“ pravila Maura.

	„Neměla jsem tě vůbec brát domů.“

	Kocour ji ignoroval a olizoval si packy, pečlivě si je čistil poté, co zhltal k večeři importovaného španělského tuňáka v olivovém oleji. Lahůdku za deset dolarů, on ale prostě odmítal dotknout se sušeného kočičího žrádla a Maura se zapomněla odpoledne cestou domů stavit pro další konzervy s vybraným kočičím žrádlem. Při prohlídce spíže objevila tuto drahou konzervu s tuňákem, kterou původně zamýšlela použít do výborného salátu Nicoise s křupavými fazolkami a červenými brambory. Ale ne, její nenasytný malý spolubydlící spolykal všechny chutné kousky a odloudal se z kuchyně, dal tak najevo, že Mauřiny služby už nejsou třeba.

	Tolik o společném životě. Jsem pouhá služka. Maura vydrhla v horké mýdlové vodě misku, z které kocour jedl, a dala ji do myčky, aby podstoupila důkladné, mikrobů zbavující umytí. Může člověk od kočky po pouhém týdnu chytnout toxoplazmózu? V poslední době byla skoro posedlá toxoplazmózou, protože se dočetla, že může vést ke schizofrenii. Šílené majitelky koček jsou blázni kvůli svým kočkám. A takhle nás tato vykutálená zvířata ovládají, pomyslela si. Nakazí nás parazitem, který nás donutí servírovat jim desetidolarové konzervy s tuňákem.

	Ozval se domovní zvonek.

	Umyla a osušila si ruce s myšlenkou chcípněte, mikrobi! a zamířila ke dveřím.

	Na verandě postávala Jane Rizzoliová. „Jsem tu pro ty kočičí chlupy,“ řekla a vytáhla z kapsy pinzetu a sáček na důkazy. „Ta pocta patří tobě.“

	„A proč ne tobě?“

	„Je to tvůj kocour.“

	Maura vzala s povzdechem pinzetu a zamířila do obýváku, kocour seděl na konferenčním stolku a zelenýma očima si ji podezíravě měřil. Pobývali spolu už týden a dosud k němu nenašla cestu. Je vůbec možné spřátelit se s kočkou? Na místě Gottovy vraždy Mauře projevoval velkou náklonnost, mňoukal a otíral se jí o nohy, dokud mu nepodlehla a neadoptovala ho. Od chvíle, co si ho přinesla domů, byl jeho postoj zcela lhostejný, i když mu předkládala tuňáka a sardinky. Byla to obvyklá lamentace zklamaných manželek: Okouzlil mě, dvořil se mi a teď mu dělám služku.

	Přiklekla ke kocourovi, který vzápětí seskočil ze stolku a zamířil do kuchyně s krajně opovrhujícím pohledem.

	„Musí se zvířeti přímo vytrhnout,“ řekla Jane.

	„Vím, to já vím.“ Maura chodbou následovala kocoura a mumlala si: „Proč jen se cítím tak směšně?“

	Kocoura našla usazeného na místě, kde bývá jeho miska, a v očích, které na ni upíral, četla obvinění.

	„Možná má hlad,“ poznamenala Jane.

	„Právě jsem ho nakrmila.“

	„Tak mu dej ještě.“ Jane otevřela ledničku a vyndala smetanu.

	„Tu potřebuju na pečení,“ řekla Maura.

	„A já zas potřebuju kočičí chlupy.“ Jane nalila smetanu do misky a položila ji na podlahu. Kocour se do ní okamžitě pustil. Ani si nevšiml, že mu Jane vytrhla tři chloupky z boku. „Když všechno ostatní selže, zkus to s podplacením,“ pravila Jane a sáček s chlupy zapečetila. „Teď ještě potřebuju vzorek od té druhé kočky.“

	„Ale tu se ještě nikomu chytit nepodařilo.“

	„No jo, to bude problém. Frost je tenhle týden v tom domě denně a ani ji nezahlédl.“

	„A jste si jistí, že tam pořád je? Neutekla?“

	„Někdo to kočičí žrádlo jí a je tam spousta míst k úkrytu. Třeba by pomohla past. Nemáš nějakou kartonovou krabici, kterou bych mohla použít?“

	„Budeš potřebovat taky rukavice. Máš vůbec představu, jaké nebezpečné infekce můžeš chytit z kočičího škrábnutí?“ Maura zamířila do skříně v předsíni a našla hnědé kožené rukavice.

	„Zkus si je.“

	„Páni, ty vypadají jako pěkně drahé. Pokusím se je neponičit.“ Zamířila ke vchodu.

	„Počkej. Taky nějaké potřebuji. Určitě tu jsou i další.“

	„Ty jdeš taky?“

	„Ta kočka netouží být chycená.“ Maura sáhla do kapsy kabátu a vytáhla další pár rukavic. „Tohle je každopádně práce pro dvě ženské.“

	 

	V domě dosud panoval pach smrti. Tělo i vnitřnosti už byly před pár dny odvezeny, ale rozklad zanechal svou známku ve vzduchu, celou stupnici pachů, které pronikly do všech skříní i štěrbin, vsákly se do nábytku, koberců a závěsů. Tak jako pach kouře po uhašení ohně ani zápach rozkladu jen tak snadno nezmizí, úporně setrvával v Gottově domě jako duch zemřelého. Ještě nenastoupila úklidová četa, aby to tu umyla a vydrhla, na podlahách dosud byly krvavé stopy tlapek. Když sem před týdnem Maura vešla, spolu s ní přišli i detektivové a kriminalisté, jejichž hlasy se rozléhaly všude po domě. Dnes tu vládlo ticho opuštěného domu, rušené jen bzukotem jediné mouchy poletující v obývacím pokoji.

	Jane odložila krabici. „Vezmeme to místnost po místnosti. Nejdřív přízemí.“

	„Proč mi to připomnělo tu zabitou zaměstnankyni v zoo?“ poznamenala Maura.

	„Tohle je kočka domácí, žádný levhart.“

	„I milé domácí kočičky jsou predátoři, mají to v DNA.“ Maura si navlékla rukavice. „V jedné studii, co jsem četla, odhadují, že kočky domácí ročně zabijí téměř čtyři miliardy ptáků.“

	„Miliardy? Vážně?“

	„Od toho tu jsou. Neslyšné, mrštné a rychlé.“

	„Jinými slovy, těžko polapitelné.“ Jane si povzdechla.

	„Bohužel.“ Maura sáhla do krabice a vyndala přinesenou osušku. Měla v plánu hodit ji na utíkající kočku a tu pak nacpat do krabice, aniž by si odnesla škrábance. „Každopádně je to nutné. Chudák Frost přece nestráví zbytek života donáškou kočičího žrádla a steliva. A až ji chytíme, myslíš, že ji Frost bude chtít?“

	„Jestli ji dáme do útulku, on už s námi v životě nepromluví. Věř mi, až mu ji donesu domů, zůstane tam.“

	Obě si natáhly rukavice. Pověšené zvířecí hlavy na ně shlížely, když se pustily do lovu. Jane si klekla a nahlížela pod pohovku a křeslo. Maura prohledávala skřínky a skrýše, kde by se mohla kočka schovávat. Při oklepávání prachu z rukou se narovnala a náhle si všimla hlavy afrického lva, jeho skleněné oči svítily tak živou inteligencí, až skoro očekávala, kdy seskočí ze zdi.

	„Tady je!“ vykřikla Jane.

	Maura se otočila a uviděla jakousi bílou čáru řítící se přes pokoj a nahoru do schodů. Popadla krabici a běžela za Jane do prvního patra.

	„Velká ložnice!“ křikla Jane. Vběhly dovnitř a zavřely za sebou.

	„Fajn. Je v pasti,“ řekla Jane. „Víme, že tu je. Kde je sakra schovaná?“

	Maura se rozhlédla po nábytku. Uviděla širokou postel, dva noční stolky a bytelný prádelník. V zrcadle na stěně byly vidět jejich zčervenalé a frustrované obličeje.

	Jane si klekla a podívala se pod postel. „Tady není,“ oznámila. Maura zamířila k otevřeným dveřím šatny. Bylo to jediné další místo, kde se tady ukrýt. Vyměnily si pohled a obě se zhluboka nadechly.

	„Lov pokračuje,“ zazpívala tiše Jane a rozsvítila v šatně. Uviděly bundy a svetry a spoustu kostkovaných flanelových košil. Jane odsunula stranou tlustou bundu, aby nakoukla hlouběji do šatny. Ucukla, když odtud vyskočila divoce mňoukající kočka.

	„Do háje!“ Jane koukla na pravou paži s natrženým rukávem.

	„Teď už kočky vážně nenávidím. Kam ten hajzlík zmizel?“

	„Je pod postelí.“

	Jane se připlížila ke své kočičí Nemesis. „Se vstřícnou policajtkou je konec. A mám tě, kočko.“

	„Jane, teče ti krev. Dole v tašce mám dezinfekci.“

	„Nejdřív ji ale chytíme. Běž z druhé strany postele. Nažeň ji ke mně.“

	Maura si klekla a podívala se pod postel. Dvojice žlutých očí na ni hleděla a vrčení z hrdla zvířete bylo tak divoké, až se Mauře zježily chloupky na pažích. Tohle není žádná milá kočička. To je sršatý démon.

	„Ručník mám připravený,“ řekla Jane. „Nažeň ji ke mně.“ Maura opatrně mávla na zvíře. „Kšáá.“

	Kočka vycenila zuby a zasyčela.

	„Kššc?“ ušklíbla se Jane. „Nic lepšího neumíš, Mauro?“

	„Nojo, tak dobře. Pohni, kočko!“ Maura mávla rukou a kočka couvla. Maura si zula botu a hodila ji po ní. „Jedeš!“

	Kočka vyběhla zpod postele. I když Maura neviděla odehrávající se bitvu, slyšela mňoukání a syčení i Janino klení, jak zápolila s kořistí. Než Maura stačila vstát, Jane už měla sršatého démona bezpečně sbaleného v osušce. Strčila zmítající se kočku i s osuškou do krabice a zavřela víko. Krabice se otřásala a poskakovala pod tíhou dvanáctikilové rozzuřené kočky.

	„Budu potřebovat očkování proti vzteklině?“ zeptala se Jane při pohledu na poraněnou ruku.

	„Potřebuješ především mýdlo a dezinfekci. Umyj si to. Dojdu dolů pro dezinfekční tampony.“

	Oblíbené skautské heslo Vždy připraven Maura vyznávala odjakživa a v tašce mívala vždy latexové rukavice, dezinfekční tampony, pinzetu, návleky na boty a plastové sáčky na důkazy. Dole našla svou tašku na stolku, kde ji předtím odložila. Vylovila z ní dezinfekci a už se chtěla vrátit nahoru, když si všimla hřebíku ve zdi. Z obou stran visely zarámované fotografie Leona Gotta z různých loveckých výprav, jak tam stojí s puškou a zabitými trofejemi. S jelenem, buvolem, kancem, lvem. Zarámovaný byl i článek o Gottovi z Hub Magazine: „Mistr trofejí: Interview s bostonským prvotřídním taxidermistou.“

	Jane sešla dolů do obýváku. „Tak mám si dělat starost kvůli vzteklině?“

	Maura ukázala na hřebík ve zdi. „Odneslo se odtud něco?“

	„Tak já si dělám starost, jestli mi neupadne ruka, a tebe zajímá prázdné místo na zdi.“

	„Něco tady chybí, Jane. Minulý týden už to tak bylo?“

	„Jo, bylo. Toho hřebíku jsem si všimla. Pro jistotu můžu projít videa z místa činu.“ Jane se zarazila, náhle se zamračila na ten hřebík. „Zajímalo by mě...“

	„Co?“

	Jane se k ní obrátila. „Gott volal Jodi Underwoodové a chtěl od ní Elliotovy fotky z Afriky.“ Ukázala na prázdné místo na zdi.

	„Co myslíš, má tohle něco společného s tím, proč jí volal?“ Maura zavrtěla hlavou. „Jde o chybějící fotografii?“

	„Ten den také volal na Interpol v Jižní Africe. A také kvůli Elliotovi.“

	„Proč by se právě teď začal zajímat o svého syna? Už je to šest let, co Elliot zmizel?“

	„Už šest let.“ Jane se zahleděla na prázdné místo, odkud cosi zmizelo. „A to v Botswaně.“
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Kapitola 18

	 

	Botswana

	 

	Jak dlouho dokáže chlap zůstat vzhůru, říkám si, když pozoruji Johnnyho, jak podřimuje u ohně, oči skoro zavřené, předkloněný jako padající strom. Prsty ale svírá pušku na klíně, jako kdyby zbraň byla součástí jeho těla, prodloužení jeho rukou. Celý večer ho ostatní sledují a já vím, že Richard by se rád té zbraně zmocnil, nicméně napůl spící Johnny i tak vzbuzuje úctu a není radno si s ním začínat. Od Isaovy smrti se Johnny jen krátce prospal během dne a hodlá zůstat celou noc vzhůru. Pokud s tím bude pokračovat, v nejbližších dnech upadne do katatonie nebo zešílí.

	Tak či onak, zbraň z ruky nedá.

	Pozoruji tváře kolem ohně. Sylvia a Vivian se choulí k sobě, blond vlasy stejně pocuchané, tváře stejně svraštěné starostí. Je zvláštní, co buš dokáže udělat i s krásnými ženami. Vesměs je zbaví umělého lesku, zmatní vlasy, setře mejkap, zbudou jen tkáně a kosti. Tohle jediné vidím, když se teď na ně podívám: dvě ženy, které se zvolna mění v pouhé základní složky. Už se to přihodilo paní Matsunagové, z které zbývá jen její křehká nalomená duše. Pořád ještě nejí. Talíř s masem, který jsem jí dala, leží netknutý u jejích nohou. Abych do ní dostala aspoň něco výživného, přidala jsem jí do čaje dvě lžíce cukru, ale ona to okamžitě vyplivla a teď se na mě dívá s nedůvěrou, jako kdybych se ji pokusila otrávit.

	Vlastně na mě s nedůvěrou hledí všichni, protože jsem se nepřidala k John-za-to-může týmu. Myslí si, že jsem je zradila a jsem Johnnyho špicl, zatímco jediné, co dělám, je snaha vymyslet pro nás nějaký dostupný způsob, jak zůstat naživu. Vím, že Richard není žádný zálesák, i když si to o sobě myslí. Nemotorný vyděšený Elliot se už dávno neholil, oči zarudlé, a bojím se, že brzy začne mluvit z cesty. Blondýny mi chátrají před očima. Jediný, kdo je pořád ještě při smyslech a opravdu ví, co se tu děje, je Johnny. Volím jeho.

	A to je důvod, proč mě všichni přehlížejí. Dívají se jinam nebo dělají, že mě nevidí, vyměňují si nenápadné pohledy v jakési tiché mrkající morseovce. Žijeme tu v reálné životní TV soutěži Kdo přežije a je jasné, že ostrov opustím já.

	První jdou spát blondýnky, tisknou se k sobě a při odchodu od ohně si cosi špitají. Poté se do stanů vytratí Elliot i Keiko. Chvíli sedíme u ohně jen já a Richard, natolik si dáváme jeden před druhým pozor, že spolu ani nepromluvíme. Je skoro nemožné uvěřit, že jsem kdysi toho člověka milovala. Dny v buši dodaly jeho hezkému vzhledu příjemně drsnější ráz, ale já teprve teď za tím vidím obyčejnou samolibost. Pravým důvodem, proč nemá rád Johnnyho, je fakt, že se s ním nemůže měřit. Jde o jediné, totiž kdo je tu skutečný chlap. Richard vždy musí být hrdinou vlastního příběhu.

	Vypadá to, že se mi chystá něco říct, ale oba si všimneme, že Johnny je vzhůru, v stínu se lesknou jeho oči. Richard mlčky vstane. A zatímco ho sleduji, jak kráčí k našemu stanu a mizí v něm, vnímám Johnnyho pohled, cítím na tváři ten žár.

	„Kde jste se spolu seznámili?“ ptá se Johnny. Sedí dál opřený o strom, jako kdyby byl jeho součástí, jeho tělo je jako dlouhá ohnutá větev.

	„V knihkupectví, kde jinde. Přišel podepisovat svou knížku

	Volba zabití.“

	„O čem to bylo?“

	„Jako každý thriller od R. Renwicka. Hrdina se ocitne na opuštěném ostrově s teroristy. Využije svých zkušeností v divočině a zneškodní jednoho po druhém. Lidi to kupují a my měli plný krám zájemců toužících po podpisu. Pak jsme my zaměstnanci s ním šli na sklenku do hospody. Byla jsem tehdy přesvědčená, že se mu líbí Sadie. Ale ne, domů šel se mnou.“

	„Říkáte to, jako by vás to překvapilo.“

	„To byste Sadie musel vidět.“

	„A jak už je to dlouho?“

	„Skoro čtyři roky.“ Dost dlouho, aby se Richard začal nudit. Dost dlouho na řadu různých ublížení a litování, aby člověk začal pomýšlet na lepší alternativy.

	„To se tedy dobře znáte,“ řekl Johnny.

	„Měli bychom.“

	„Nejste si jistá?“

	„A může to člověk vůbec říct?“

	Pohlédne na Richardův stan. „U některých lidí těžko. Stejně jako u některých zvířat si nikdy nemůžete být jistá. Lze zkrotit lva nebo slona, dokonce jim začít důvěřovat. Ale levhartovi nikdy.“

	„A k jakým zvířatům podle vás patří Richard?“ zeptala jsem se napůl žertem.

	Johnny se ani trochu nepousměje. „To mi povězte vy.“

	Jeho tiše vyslovená odpověď mě nutí zamyslet se nad skoro čtyřmi lety prožitými s Richardem. Čtyři roky ve společné posteli a při společném jídle, ale vždy mezi námi vládl odstup. To on se držel zpátky, on se vysmíval představě sňatku, jako by to bylo pod naši úroveň, ale nejspíš jsem celou tu dobu věděla, že si mě nikdy nevezme. Jen jsem si to odmítala přiznat. On čekal na tu pravou. A tou já nejsem.

	„Důvěřujete mu?“ ptá se tiše Johnny.

	„Proč se mě na tohle ptáte?“

	„I po těch čtyřech letech doopravdy víte, co je zač? Čeho je schopný?“

	„Nemyslíte si přece, že Richard je ten, kdo –“

	„Vy ano?“

	„Přesně tohle ostatní tvrdí o vás. Že vám nemůžeme důvěřovat. Že jste úmyslně zařídil, abychom tu uvízli.“

	„A vy si to taky myslíte?“

	„Já myslím, kdybyste nás chtěl zabít, už byste to udělal.“ Zahledí se na mě a já jasně vnímám pušku, kterou drží. Dokud má zbraň, má nás pod kontrolou. Napadne mě, jestli jsem neudělala osudnou chybu. Jestli jsem nedůvěřovala nesprávnému člověku.

	„Povězte mi, co ještě říkají,“ ptá se. „Co mají v plánu?“

	„Nikdo nic neplánuje. Jsou jen vyděšení. My všichni jsme vyděšení.“

	„K tomu není důvod, pokud někdo neprovede něco nečekaného. Dokud mi budete důvěřovat. Jenom mně.“

	Ani Richardovi ne, chce říct, i když to nevysloví. Opravdu si myslí, že Richard může za to, co se stalo? Nebo je to jen součást Johnnyho taktiky rozdělit a zvítězit, když zaseje semínka podezření?

	A ta už se zakořeňují.

	Když později ležím vedle Keiko v jejím stanu, přemýšlím o všech večerech, kdy Richard přišel pozdě domů. Byl se svým literárním agentem, tvrdil mi. Nebo na večeři s redaktory. Největší strach jsem mívala, že má pletky s jinou ženou. Teď mě napadá, jestli jsem trpěla jen nedostatkem představivosti a jeho pohnutky byly temnější, mnohem děsivější než pouhá nevěra.

	Venku bzučí sbor hmyzu a k našemu táboru se stahují predátoři, které v odstupu drží jen oheň. A osamělý muž s puškou.

	Johnny chce, abych mu věřila. Johnny slibuje, že nás ochrání.

	K tomu se upnu těsně před usnutím. Johnny tvrdí, že tohle přežijeme, a já mu věřím.

	Až do svítání, kdy se vše změní.

	 

	Tentokrát se dá do křiku Elliot. Jeho panické výkřiky Panebože! Panebože! mě naráz probudí a vrhnou zpět do té noční můry skutečného dění. Keiko je pryč a já jsem ve stanu sama. Ani se nenamáhám natáhnout si kalhoty, prostě vyběhnu ze stanu jen v tričku a spodním prádle, pouze si na holé nohy nazuji boty.

	Všichni jsou vzhůru a sbíhají se k Elliotovu stanu. Blondýny se k sobě tisknou, vlasy neumyté a rozcuchané, bosé v chladném úsvitu. Tak jako já vyběhly ze stanu jen ve spodním prádle. Keiko je dosud v pyžamu, na nohou mrňavé japonské sandály. Jedině Richard je zcela oblečený. Drží Elliota kolem ramen a snaží se ho uklidnit, ale Elliot neustále vrtí hlavou a hlasitě vzlyká.

	„Už je pryč,“ říká Richard. „Už tam není.“

	„Může být schovaný v mém oblečení! Nebo pod dekou.“

	„Znovu se tam podívám, ano? Ale nic tam nevidím.“

	„Co když je tam ještě další?“

	„Další co?“ ptám se.

	Všichni se ke mně otočí a v jejich pohledu vidím nedůvěru.

	Já jsem ta, které nikdo nevěří, protože jsem se dala do spolku s nepřítelem.

	„Had,“ říká Sylvia a celá roztřesená se objímá pažemi. „Nějak se dostal do Elliotova stanu.“

	Podívám se dolů k zemi, skoro očekávám, že uvidím hada plazícího se mi k botám. V tomto kraji pavouků a kousavého hmyzu jsem se naučila nevycházet nikdy bosa.

	„Syčel na mě,“ říká Elliot. „To mě probudilo. Otevřel jsem oči a byl přímo tam, svinutý na mých nohou. Byl jsem přesvědčený...“ Třesoucí se rukou si otírá tvář. „Panebože. Další týden už nepřežijeme!“

	„Nechte toho, Elliote,“ zavelí Richard.

	„Jak mám po tomhle vůbec usnout? Jak může kdokoli z vás usnout, když nevíte, co vám může vlézt do postele?“

	„To byla africká krajta,“ říká Johnny. „Aspoň si myslím.“

	Znovu mě polekal svým nehlučným příchodem. Otočím se a vidím, jak hází dřevo do pohasínajícího ohně.

	„Vy jste toho hada viděl?“ ptám se.

	„Ne. Ale Elliot říkal, že na něj zasyčel.“ Johnny zamíří k nám, jako vždy si nese pušku. „Byl žlutohnědý? Skvrnitý a s trojúhelníkovitou hlavou?“ ptá se Elliota.

	„Byl to had, nic víc nevím! Myslíte, jestli jsem se ho nezeptal na jméno?“

	„Africké krajty se tady v buši vyskytují běžně. Nejspíš uvidíme i další.“

	„Jak moc jsou jedovaté?“ ptá se Richard.

	„Bez ošetření může jed způsobit smrt. Ale jestli vás to uklidní, jejich kousnutí je zpravidla suché a bez jedu. Nejspíš vlezla do Elliotova stanu, aby se ohřála. To hadi dělávají.“ Podívá se na nás. „Proto jsem vám zdůrazňoval, abyste u stanů zavírali zip.“

	„Ale já ho měl zavřený,“ říká Elliot.

	„Tak jak se dostal dovnitř?“

	„Přece víte, jak se děsím malárie. Vždycky zip zavřu, aby se mi tam nedostali moskyti. Nenapadlo mě, že mi dovnitř vleze nějaký podělaný had!“

	„Třeba se tam dostal už během dne,“ ozvu se. „Když jste nebyl ve stanu.“

	„Říkám vám, nikdy nezapomínám zip zavřít. Ani během dne.“ Johnny mlčky obchází Elliotův stan. Hledá toho hada? Domnívá se, že tam ještě někde pod celtou číhá a čeká na další šanci, jak se dostat dovnitř? Náhle si Johnny dřepne a už na něj nevidíme.

	To ticho je nesnesitelné.

	Sylvia zvolá roztřeseným hlasem: „Ještě tam ten had je?“

	Johnny neodpoví. Narovná se, a když vidím, jak se tváří, ruce mi zledovatí.

	„Co se děje?“ ptá se Sylvia. „Co se děje?“

	„Pojďte se podívat sami,“ říká tiše.

	U dolního okraje stanu se táhne v husté trávě skoro schovaný rozparek. Není to jen vytržený kus, ale čistý rovný řez v celtě a jeho účel je nám všem okamžitě jasný.

	Elliot na nás nevěřícně pohlédne. „Kdo to udělal? Kdo sakra rozřízl můj stan?“

	„Všichni máte nože,“ říká Johnny. „Mohl to udělat kdokoli.“

	„Ne kdokoli,“ namítne Richard. „Všichni jsme spali. To vy jste byl celou noc vzhůru, držel jste stráž, jak tomu říkáte.“

	„Při prvním rozbřesku jsem se vypravil na dříví.“ Johnny si pohledem přeměří Richarda. „A jak dlouho jste vy vzhůru a oblečený?“

	„Vidíte přece, o co se snaží, ne?“ otočí se na nás Richard.

	„Nezapomínejte, kdo tu má pušku. Kdo tu velí, zatímco všechno tady míří do háje.“

	„Proč zrovna můj stan?“ Elliotův hlas zní řezavě a přenáší na nás jeho paniku. „Proč já?“

	„Muži,“ říká tiše Vivian. „Nejdřív se zbavuje mužů. Zabil Clarence. Pak Isaa. A teď je to Elliot...“

	Richard udělá krok k Johnnymu a puška se okamžitě zvedá a míří na Richardovu hruď. „Ustupte,“ zavelí Johnny.

	„Tak takhle to bude,“ říká Richard. „Nejdřív zastřelí mě. Pak zabije Elliota. A co ženy, Johnny? Millie je možná na vaší straně, ale všechny nás nepřemůžete. Ne, když se budeme bránit.“

	„Jste to vy,“ odpoví Johnny. „To vy za to všechno můžete.“ Richard udělá další krok. „A budu to já, kdo vás zastaví.“

	„Richarde,“ naléhavě prosím. „Nedělej to.“

	„Je načase vybrat si stranu, Millie.“

	„Žádné strany tu nejsou! Musíme se poradit. Musíme uvažovat racionálně.“

	Richard udělá další krok k Johnnymu. Je to výzva, souboj nervů. Buš ho připravil o rozum a jedná teď pouze pod vlivem čiré zuřivosti, Johnny je jeho rivalem. A já zrádkyně. Čas se zastavil a já vnímám každý detail s bolavou jasností. Pot na Johnnyho čele. Zapraskání větvičky pod Richardovou botou, jak jde blíž. Johnnyho ruku, napnutí jeho svalů, přípravu k výstřelu.

	A vidím Keiko – drobnou, křehkou Keiko – jak tiše proklouzne za Johnnyho. Vidím ji, jak zvedá obě ruce. Vidím, jak zezadu dopadá kámen na Johnnyho hlavu.

	 

	Pořád je naživu. Pár minut po té ráně otvírá oči. Ten kámen mu rozrazil hlavu a tekla mu děsivá spousta krve, ale pohled, který na nás vrhá, je rozumný, a sám je zcela při smyslech.

	„Děláte chybu, vy všichni,“ říká. „Musíte mě poslechnout.“

	„Nikdo vás už poslouchat nebude,“ ozve se Richard. Stín jeho postavy teď dopadá na Johnnyho, stojí tam a hledí na něj dolů. Teď je to on, kdo má pušku, on tu velí.

	Sténající Johnny zkouší vstát, ale práci mu dá i jen se posadit.

	„Beze mě to nezvládnete.“

	Richard se rozhlédne po ostatních, ti stojí v kruhu kolem Johnnyho. „Budeme hlasovat?“

	Vivian vrtí hlavou. „Já mu nevěřím.“

	„Tak co s ním uděláme?“ říká Elliot.

	„Svážeme ho. To uděláme.“ Richard kývne na blondýnky.

	„Najděte nějaký provaz.“

	„Ne. Ne.“ Johnny se vyškrábe na nohy. Sice se potácí, ale pořád ještě budí dostatečný strach, aby se ho někdo pokusil zastavit.

	„Zastřelte mě, jestli chcete, Richarde. Hned teď a tady. Ale nechci být svázaný. Nechci být bezbranný. Tady ne.“

	„Tak do toho. Svažte ho!“ vyštěkne Richard na blondýny, ty ale stojí jako zkamenělé. „Elliote, udělej to!“

	„Jen to zkuste,“ zavrčí Johnny.

	Elliot zbledne a couvne. Johnny se otočí k Richardovi a říká:

	„Tak už máte zbraň, co? Dokázal jste, že jste alfa samec. O tohle v celé té hře šlo?“

	„Jaké hře?“ vrtí Elliot hlavou. „To ne, my se jen sakra snažíme zůstat naživu.“

	„Pak nespoléhejte na něj,“ říká Johnny.

	Richard pevněji sevře pušku. Panebože, on vystřelí. Zcela chladnokrevně hodlá zabít neozbrojeného člověka. Vrhnu se po ústí pušky, abych ho sklonila.

	Richardova facka mě pošle k zemi. „Chceš nás všechny nechat zabít, Millie?“ křičí. „Tak o to se pokoušíš?“

	Dotknu se pálící tváře. Ještě nikdy mě neuhodil; být to kdekoli jinde, už bych volala na policii, tady však není úniku, žádné instance, na které se obrátit. Když se rozhlédnu kolem, nevidím v jejich tvářích žádný soucit. Blondýnky, Keiko i Elliot – všichni jsou na Richardově straně.

	„No dobře,“ říká Johnny. „Zbraň teď máte vy, Richarde. Můžete ji kdykoli použít. Ale jestli mě chcete zastřelit, pak jedině do zad.“ Otočí se a vykročí odtud.

	„Jestli se vrátíte do tábora, zabiju vás!“ ječí Richard. Johnny mu odpoví přes rameno: „Raději se vydám do buše.“

	„Budeme si dávat pozor! Jestli vás uvidíme někde nablízku –“

	„To se nestane. Raději budu důvěřovat zvířatům.“ Johnny se odmlčí, ohlédne se na mě. „Pojďte se mnou, Millie. Prosím, pojďte.“

	Dívám se střídavě na Richarda a Johnnyho, ochromená tou volbou.

	„To ne, zůstaňte s námi,“ říká Vivian. „V nejbližších dnech po nás začne pátrat letadlo.“

	„Až to letadlo přiletí, budete už mrtví,“ prohlásí Johnny. Natáhne ke mně ruku. „Postarám se o vás, přísahám. Nic se vám nestane. Prosím vás, důvěřujte mi, Millie.“

	„Neblázněte,“ ozve se Elliot. „Nemůžete mu věřit.“

	Myslím na vše, co se zvrtlo: Clarence a Isao, zbyly z nich jen kosti. To auto, náhle a záhadně nepojízdné. Had v Elliotově čerstvě rozříznutém stanu. Vzpomenu si, jak Johnny před pár dny vyprávěl, jak jako kluk sbíral hady. Kdo jiný kromě Johnnyho ví, jak chytit zmiji? Nic z toho, co se stalo, nebyla jen nešťastná náhoda; ne, měli jsme tady zemřít, a jen Johnny mohl uskutečnit takový plán.

	Rozhodnutí si může přečíst v mých očích a zareaguje smutným pohledem, jako kdybych mu zasadila smrtící ránu. Chvilku tam poraženecky stojí, ramena svěšená, v tváři smutek. „Udělal bych pro tebe cokoli,“ říká mi tiše. Pak zavrtí hlavou, otočí se a odchází.

	Všichni se díváme, jak mizí v buši.

	 

	„Myslíš, že se vrátí?“ ptá se Vivian.

	Richard poklepe na pušku vedle sebe, pušku, kterou má neustále na dosah. „Jestli to zkusí, budu připravený.“

	Sedíme kolem ohně, který Elliot přikládáním proměnil v plápolající inferno v souboji s tmou. Plameny šlehají hodně vysoko a hřejí až příliš, je to zbytečné plýtvání dřevem, ale chápu, proč má pocit, že musí tolik přikládat. Ty plameny od nás drží predátory, kteří nás i teď pozorují. Nezahlédli jsme žádné další ohně, kde je asi Johnny v té černočerné noci? Jaké triky musí využít, aby zůstal naživu, když všude kolem číhají zuby a drápy?

	„Budeme hlídat ve dvojicích,“ říká Richard. „Nikdo by neměl být nikdy sám. Elliot a Vivian budou držet první hlídku. Sylvia a já je vystřídáme. To pro dnešní noc. Takhle se zařídíme, budeme si dávat pozor a zvládneme to až do příletu letadla, které po nás bude pátrat.“

	Že mě vynechal z rozdělení hlídek, je bolavě zřejmé. Chápu, proč se od Keiko nečeká spolupráce; poté co nečekaně srazila k zemi Johnnyho, znovu se zahalila do mlčení. Aspoň však už začala jíst, snědla pár lžic fazolí z konzervy a několik sušenek. Ale jsem tu i já, zdatná a připravená pomoct, avšak nikdo se na mě ani nepodívá.

	„A co já?“ ptám se. „Co můžu udělat?“

	„My to zvládneme, Millie. Nemusíš dělat vůbec nic.“ Tón jeho hlasu nedovoluje žádné námitky, rozhodně ne od ženy, která se opovážila stát na Johnnyho straně. Mlčky odejdu od ohně a vplížím se do našeho stanu. Dnes jsem zpátky u Richarda, protože Keiko už mě ve svém stanu nechce. Jsem vyhoštěnec, jsem zrádkyně, která by ji mohla ve spánku ubodat.

	Když si o hodinu později Richard lehá vedle mě, jsem ještě vzhůru.

	„Mezi námi dvěma je konec,“ říkám.

	Ani se nenamáhá protestovat. „Ano. Evidentně.“

	„A kterou si vybereš? Sylvii, nebo Vivian?“

	„Záleží na tom?“

	„Ne. Nejspíš ne. Na jménu nezáleží, jen když je do postele někdo nový.“

	„A co ty a Johnny? Přiznej, byla jsi připravená mě opustit a odejít s ním.“

	Otáčím se k Richardovi, ale vidím jen jeho obrys lemovaný září ohně dopadající skrz celtu. „Ale zůstala jsem, ne?“

	„Ale jen proto, že pušku teď máme my.“

	„A to z tebe dělá vítěze, co? Krále buše.“

	„Já se nám přece snažím zachránit život, sakra. Ostatní to chápou. Proč ty ne?“

	Zhluboka si smutně povzdechnu. „Já to chápu, Richarde. Vím, že si myslíš, že děláš správnou věc. I když nemáš tušení, co dál.“

	„Ať už máme jakékoli problémy, Millie, teď musíme držet spolu, nebo nepřežijeme. Máme pušku a zásoby, výhoda je na naší straně. Ale nedokážu odhadnout, co udělá Johnny. Jestli jen uteče do buše, nebo se vrátí a zkusí nás pobít.“ Odmlčí se. „Koneckonců jsme svědci.“

	„Svědci čeho? Neviděli jsme, že by někoho zabil. Nemůžeme dokázat, že udělal něco zlého.“

	„Nechme na policii, aby to vyšetřila. Až se odtud dostaneme.“ Chvíli mlčky ležíme. Přes látku stanu slyším, jak Elliot a Vivian spolu na hlídce mluví u ohně. Slyším řezavý bzukot hmyzu, vzdálené vytí hyen a říkám si, jestli je Johnny tam venku ještě naživu, nebo je jeho mrtvola už rozsápaná a sežraná.

	Richard se dotkne mé ruky. A zvolna, váhavě proplete prsty s mými. „Lidé se mění, Millie. To neznamená, že poslední tři roky byly promrhané.“

	„Čtyři roky.“

	„Už nejsme ti, kdo jsme byli, když jsme se seznámili. Tak to v životě chodí. Promysli, jak si rozdělíme, co máme, co řekneme našim přátelům. Nebudeme z toho dělat drama.“

	Jemu se to říká mnohem snadněji. Měla jsem to být já, kdo měl říct, že je konec, ale ve skutečnosti je to on, kdo se rozchází.

	Teď mi teprve dochází, že on mě začal opouštět už hodně dávno. A tady v Africe to dozrálo, v Africe, která nám ukázala, jak moc se k sobě nehodíme.

	Nejspíš jsem ho kdysi milovala, teď si však myslím, že jsem ho opravdu ráda neměla nikdy. Teď ho rozhodně ráda nemám, jak vykládá tak věcně o podrobnostech našeho rozchodu. Že bych si měla najít nové bydlení, hned jak se vrátíme do Londýna. Vezme mě má sestra k sobě, zatímco budu hledat něco příhodného? A pak jsou tu všechny ty věci, co jsme si pořídili. Nádobí si můžu odnést, cédéčka a elektroniku si nechá, souhlas? Je fajn, že nemáme žádné domácí mazlíčky, o které bychom se prali. Jak je to dávno, co jsme se jednou večer k sobě na pohovce tulili a plánovali výlet do Botswany. Já si představovala oblohu plnou hvězd a koktejly u táborového ohně, nikoli tyto věcné podmínky rozchodu.

	Překulila jsem se na svou stranu, zády k němu.

	„Tak dobře,“ říká. „Ještě si o tom promluvíme. Jako vychovaní lidé.“

	„Dobrá,“ zamumlám. „Vychovaní.“

	„Teď už ale budu spát. Za čtyři hodiny vstávám na hlídku.“ To jsou poslední slova, která od něj uslyším.

	 

	Probudím se do tmy a na okamžik nevím, v kterém jsem stanu. Vtom mi to všechno dojde, a to s fyzickou bolestí. Můj rozchod s Richardem. Ty dny samoty, co mě čekají. Ve stanu je taková tma, že nevím, jestli leží vedle mě. Natáhnu ruku, abych si sáhla, ale je tam prázdno. Taková je budoucnost; musím si zvyknout spát sama.

	Zapraskají větvičky, jak jde někdo – nebo něco – kolem mého stanu.

	Zvednu se, abych se podívala ven, ale je taková tma, že není vidět ani nejslabší odlesk ohně. Kdo ho nechal pohasnout? Někdo by měl přiložit, než úplně vyhasne. Natáhnu si kalhoty a sáhnu pro boty. Těch řečí o stálé bdělosti a hlídání, a ti neschopní pitomci se nedokážou postarat ani o základní zajištění bezpečí.

	Právě stahuji zip stanu, když se ozve první výstřel.

	Nějaká žena křičí. Sylvia? Vivian? Nepoznám která; slyším jen tu paniku.

	„Pušku má on! Panebože, on teď má...“

	Naslepo se vrhnu ke svému batohu, v kterém mám baterku. Sevřu popruh, když zazní druhý výstřel.

	Vylezu ze stanu, ale vidím jen stíny. Cosi se blíží k vyhasínajícímu ohništi. Johnny. Vrátil se pomstít.

	Zaburácí třetí výstřel a já se vrhám do tmy buše, jsem už skoro u ohraničujícího drátu, když o něco zakopnu a padnu na kolena. Sahám na teplé tělo, dlouhé pocuchané vlasy. A krev. Jedna z blondýn.

	Okamžitě jsem na nohou a utíkám naslepo do noci. Slyším zacinkání zvonků, když botou zavadím o drát.

	Další kulka proletí tak blízko, že slyším, jak hvízdne kolem mne.

	Teď ale jsem obklopená tmou, terč, na který Johnny nevidí. Za zády slyším výkřiky hrůzy a pak poslední dunivý výstřel.

	Nemám na vybranou; vrhám se samotná do tmy.

	 

	+

	 

	
Kapitola 19

	 

	Boston

	 

	„Pořád se snaží dokazovat, že je hrr do práce. Člověk by řek, že se aspoň dostaví včas,“ pronesl Crowe s pohledem na hodinky. „Měl tu být už před dvaceti minutami.“

	„Jsem si jistá, že detektiv Tam má dobrý důvod, proč se opozdil,“ podotkne Maura. A když pokládá stehenní kost neznámé ženy do správné anatomické pozice, na nerezovém kovovém stole to zlověstně zařinčí. V studeně klinickém jasu světel v pitevně kosti vypadají jako vyrobené z plastu. Odstraňte z mladé ženy pokožku a tkáně, tohle jediné zůstane: kostní mřížka, na které tkáně bývaly. Když se do pitevny dostanou lidské kostry, jsou často nekompletní, můžou scházet drobné kůstky z rukou a nohou, jež snadno odtáhnou mrchožrouti. Avšak tato neznámá byla zabalená v impregnované plachtě a zahrabaná dostatečně hluboko pod zem, aby ji to chránilo před drápy, zuby a zobáky. Naopak na jejím mase a vnitřnostech hodovali brouci a mikroby, až z ní zůstaly jen holé kosti. Maura ty kosti rozložila na stole s precizností mistra strategie připravujícího se na partii anatomického šachu.

	„Kdekdo se domnívá, že je bůhvíjaký vědátor, jen protože je Asiat,“ prohodil Crowe. „Ale zdaleka není tak chytrý, jak si myslí.“

	Maura vůbec netoužila být účastnicí této konverzace – vlastně žádné konverzace s detektivem Crowem. Kdykoli se pustil do některé ze svých častých tirád o nekompetentnosti druhých, zpravidla to schytali právníci a soudci. Že se teď pustil do svého parťáka Tama, to bylo pro Mauru zvlášť nepříjemné.

	„A taky je na něm cosi slizkého. Nevšimla jste si? Kutí mi něco za zády,“ pravil Crowe. „Včera jsem zahlédl nějaký dokument na jeho laptopu a zeptal jsem se ho na to. A on okamžitě stiskl ESCAPE a ten soubor zavřel. Tvrdil, že zkoumá něco, co ho zajímá. Hm.“

	Maura porovnala levou lýtkovou kost s odpovídající holenní kostí a položila je vedle sebe jako koleje z kostí.

	„Všiml jsem si, že měl na počítači VICAP složku se seznamem vražd, únosů a sexuálních napadení. Já jsem žádné pátrání pomocí VICAP nežádal. Co se sakra snaží přede mnou utajit? Co tím sleduje?“

	Maura od kostí ani nevzhlédla. „To přece není trestné, žádat pátrání prostřednictvím VICAP.“

	„Aniž by o tom řekl svému parťákovi? Říkám vám, je záludný. A odvádí ho to od našeho případu.“

	„Třeba se to právě toho vašeho týká.“

	„Tak proč to přede mnou tají? Aby s tím mohl ve vhodné chvíli vyrukovat, a udělat tak na všechny dojem? Překvapení, geniální detektiv Tam řeší případ! Jo, moc rád by mě ztrapnil.“

	„Nezdá se mi, že by byl něčeho takového schopen.“

	„Ještě ho neznáte, doktorko.“

	Zato znám tebe, pomyslela si Maura. Croweovo nabubřelé kázání bylo klasickým příkladem sebepropagace. Jestli někdo toužil po pozornosti, byl to sám Crowe, mezi kolegy přezdívaný jako Polda Hollywood. Jakmile se někde poblíž vyskytnou televizní reportéři, už tam je, opálený a připravený v na míru šitém obleku promluvit do kamery. Když Maura položila poslední kost na stůl, Crowe už zase mluvil do mobilu, nechával Tamovi další naštvaný vzkaz. O co jednodušší bylo mít co do činění s mrtvou. Zatímco neznámá čekala trpělivě na stole, Crowe chodil po místnosti a vyzařoval jedovatý mrak nepřátelství.

	„Chcete si poslechnout má zjištění o ostatcích, detektive? Nebo raději počkáte, až napíšu zprávu?“ zeptala se v naději, že zvolí to druhé a dá jí už pokoj.

	Strčil mobil do kapsy. „Jo, jo. Jen do toho. Tak co tu máme?“

	„Naštěstí máme celou kostru, takže nejsme odkázáni na pouhé dohady. Je to žena ve věku mezi osmnácti a třiceti pěti lety. Její výšku podle stehenní kosti odhaduji na zhruba sto šedesát centimetrů. Vymodelování obličeje nám poskytne představu, jak asi vypadala, když se ale podíváte na její lebku...“ Maura ji vzala do ruky a studovala nosní kůstky. Lebku otočila vzhůru čelistí, aby se podívala na horní zuby. „Úzká nazální dutina, vysoký nosní můstek. Hladké maxilární incize. Vše odpovídá kavkazským rysům.“

	„Tedy běloška.“

	„Ano. S dobrým chrupem. Všechny čtyři zuby moudrosti byly vytržené a nemá žádné kazy. Zuby jsou dokonale srovnané.“

	„Bohaté bílé děvče. A není z Anglie.“

	„Můžete mi věřit, Angličané znají ortodoncii.“ Ve snaze ignorovat jeho hloupé poznámky věnovala teď pozornost hrudnímu koši. Znovu se zahleděla na malou rýhu v mečovitém výběžku. Snažila se vymyslet jiné okolnosti, za jakých by ta rýha mohla být do hrudní kosti vryta, ale napadal ji jedině nůž. Začněte s řezáním kousek nad břichem, a právě na tom místě ostří narazí na kostní štít chránící srdce a plíce.

	„Může to být i bodná rána,“ mínil Crowe. „Třeba mu šlo o srdce.“

	„Taky je to možné.“

	„Pořád si myslíte, že došlo k vykuchání. Jako v případě Leona Gotta.“

	„Podle mě zatím žádnou z teorií nelze vyloučit.“

	„Dokážete líp určit přibližný čas smrti?“

	„Žádné líp, pokud jde o smrt, neexistuje.“

	„Pro mě za mě.“

	„Jak už jsem vám říkala na tom místě, kde byla zakopaná, úplná skeletonizace může trvat měsíce nebo roky, záleží, v jaké hloubce je tělo pohřbené. Jakýkoli odhad by byl nepřesný, ale skutečnost, že došlo k značné disartikulaci, mi napovídá...“ Odmlčela se, v té chvíli si všimla jednoho z hrudních žeber. Na místě pohřbení jí tento detail unikl a i zde v ostrém světle pitevny byly ty čárky skoro neznatelné. Tři stejně vzdálené čárky na zadní straně žebra. Stejné jako na lebce této ženy. Provedeno stejným nástrojem.

	Dveře pitevny se otevřely a vešel detektiv Tam.

	„Třičtvrtěhodinové zpoždění,“ vyštěkl Crowe. „Že jste se vůbec obtěžoval přijít?“

	Tam pouze letmo pohlédl na svého parťáka; věnoval pozornost hlavně Mauře. „Mám pro vás odpověď, paní doktorko,“ řekl a podal jí desky se spisem.

	„Copak, pracujete teď pro úřad lékařského vyšetřovatele?“ ozval se Crowe.

	„Doktorka Islesová mě požádala o laskavost.“

	„Zajímavé, a ani jste se nenamáhal mi to říct.“

	Maura otevřela desky a zahleděla se na první stránku. Pak na další a další.

	„Nemám rád tajnosti, Tame,“ ozval se Crowe. „A už vůbec, když přede mnou něco tají parťáci.“

	„Řekl jste o tomhle detektivu Rizzoliové?“ nenechala ho domluvit Maura a hleděla na Tama.

	„Ještě ne.“

	„Raději jí hned zavoláme.“

	„Proč do toho taháte Rizzoliovou?“ ozval se Crowe.

	Zadívala se na stůl s rozloženými kostmi. „Protože na tomto případu budete s Rizzoliovou spolupracovat.“

	 

	Na to, že nastoupil na oddělení vražd teprve před měsícem, se Johnny Tam neuvěřitelně rychle naučil využívat FBI online VICAP. Stačilo pár ťuknutí, a Tam už byl přihlášený na portálu Law Enforcement Enterprise, což mu umožňovalo přístup do databáze FBI s víc jak sto padesáti tisíci záznamy násilných činů po celé zemi.

	„Není snadné dát tyto rozbory dohromady,“ poznamenal Tam.

	„Nikomu se nechce zodpovědět na dvě stě otázek a napsat zprávu, jen aby váš případ zařadili do databáze. Jsem si jistý, že tohle je jen částečný seznam. Co ale se na VICAPu objevilo, je vskutku znepokojující.“ Otočil svůj laptop, aby všichni u stolu viděli na obrazovku. „Tady je výsledek mého předběžného pátrání, založeného na mém základním seznamu kritérií. Všechny tyto případy se staly za posledních deset let. Výsledky najdete v složkách, které jsem vám dal.“

	Maura usazená na konci stolu sledovala Jane, Frosta a Crowea, jak listují hromádkou papírů, které jim rozdal Tam. Přes zavřené dveře zaslechla z chodby smích a cinknutí výtahu, ale tady v místnosti bylo slyšet jen šustění papírů a skeptické mručení. Jen vzácně bývala přítomná na poradě detektivů o případu, ale dnes ráno ji Tam požádal, aby se zúčastnila jako poradkyně. Její místo je v pitevně, kde s ní mrtví nediskutují, a v téhle místnosti plné detektivů, kde vždy někdo přišel s nějakou námitkou, se cítila nesvá.

	Crowe hodil stránku na štos svých papírů. „Tak vy si myslíte, že to je jediný pachatel pohybující se po celé zemi a páchající všechny tyto zločiny? A chystáte se ho vypátrat od svého stolu s pomocí VICAP binga?“

	„Ten první list byl jen začátek,“ řekl Tam. „Poskytl mi k hledání předběžnou databázi.“

	„Máte tu vraždy v osmi státech! Tři ženy, osm mužů. Devět bělochů, jednoho Hispánce, jednoho černocha. Nejrůznějšího věku od dvaceti do čtyřiašedesáti. Jaký je to pro vraha prapodivný vzorec?“

	„Všichni víte, jak krajně nerada s Crowem souhlasím,“ ozvala se Jane, „ale má pravdu. Různorodost těchto obětí je příliš velká. Jestli má jít o stejného pachatele, proč si vybral právě tyto oběti? Vždyť nemají vůbec nic společného, pokud tady vidím.“

	„Protože spojujícím faktorem, s kterým jsme začínali, je okolnost, na kterou se doktorka Islesová zaměřila, hned jak neznámou uviděla: oranžovým provazem svázané kotníky. Stejně jako u Gotta.“

	„Už jsme to spolu probraly,“ řekla Jane. „Nemyslím, že by to byla dostatečná shoda.“

	Maura si všimla, že Jane se na ni nepodívala, když to říkala. Zlobí se snad na mě? napadlo ji. Protože si myslí, že bych si neměla hrát na poldu, když mám práci v pitevně a skalpel v ruce?

	„To je vše, co podle vás spojuje tento tucet vražd? Svázání provazem?“ prohodil Crowe.

	„V případě obou obětí byl použit oranžový spletený nylonový provaz o tloušťce 4,7 mm,“ řekl Tam.

	„K dostání v každém železářství po celé zemi.“ Crowe si odfrkl. „Hergot, možná ho mám v garáži i já.“

	„Nylonový provaz nepředstavoval jedinou, mnou zadanou okolnost,“ řekl Tam. „Všechny oběti byly nalezeny pověšené hlavou dolů. Někteří na stromech, jiní na trámech.“

	„To pořád nestačí jako vrahův podpis,“ ozval se Crowe.

	„Nechte ho domluvit, detektive Crowe,“ ozvala se Maura. Doteď skoro nepromluvila, ale nyní už nedokázala mlčet. „Třeba pochopíte, k čemu se dostáváme. Může tu opravdu existovat spojitost mezi našimi dvěma případy a dalšími odjinud.“

	„A vy spolu s Tamem vytáhnete z klobouku králíka.“ Crowe vyndal ze složky štos papírů a rozložil je na stole. „Fajn, tak se podíváme, co tady máte. Oběť číslo jedna, padesátiletý běloch, právník v Sacramentu. Před šesti lety nalezen v garáži pověšený hlavou dolů, spoutané ruce i nohy, proříznuté hrdlo.

	Oběť číslo dvě, dvaadvacetiletý Hispánec, šofér náklaďáku, nalezen v arizonském Phoenixu, pověšený hlavou dolů. Ruce i nohy spoutané. Popáleniny a řezné rány po celém těle, uříznuté genitálie. Brr. Moc pěkné. Nechte mě hádat: drogový gang.

	Oběť číslo tři, dvaatřicetiletý běloch, záznam o drobné krádeži, nalezen na stromě pověšený hlavou dolů v Maine, břicho rozříznuté, vnitřní orgány obětí mrchožroutů. Hopla, pachatele v tomto případě známe. Už byl vydán zatykač na jeho někdejšího kámoše. Takže toho si ze seznamu škrtněte.“ Vzhlédl. „Mám pokračovat, paní doktorko?“

	„Jde tu o víc než jen o spoutané kotníky a provaz.“

	„Jo, já vím. Jsou tady ty tři stopy říznutí, možná způsobené nožem, možná ne. Tohle jen odvádí pozornost. Možná vám Tam v té hře přihrává, ale já se musím soustředit na ten svůj případ. A pořád jste mi nedokázala říct, kdy ta naše neznámá zemřela.“

	„Poskytla jsem vám odhadovaný čas smrti.“

	„Jo, zhruba před dvěma až dvaceti lety. Fakt přesný.“

	„Detektive Crowe, váš parťák strávil nad tou analýzou celé hodiny. Přinejmenším byste ho mohl vyslechnout.“

	„No dobře.“ Crowe odložil pero. „Tak do toho, Tame. Povězte nám, jak ti mrtví z vašeho seznamu souvisejí s naší obětí.“

	„Úplně všichni ne,“ řekl Tam. V místnosti vládlo mírné vzrušení, ale on byl jako vždy klidný. „První seznam, který jste viděli, byl náš původní soubor zaznamenaných vražd podle typu provazu a faktu, že oběti byly pověšené hlavou dolů. Poté jsem provedl výběr s akcentem na slovo vykuchání, protože víme, že k němu došlo u Gotta. A doktorka Islesová má podezření, že totéž se stalo naší oběti, odvozuje to podle stopy po říznutí na hrudní kosti. VICAP nám poskytl několik dalších jmen, jedná se o oběti, které byly pouze vykuchané, nikoli pověšené.“

	Jane se podívala na Frosta. „To je věta, kterou hned tak neuslyšíš. Pouze vykuchané.“

	„Když jsem si pročítal ty případy vykuchání, byl tam jeden, který mě zaujal, došlo k němu před čtyřmi lety. Obětí byla pětatřicetiletá turistka v Nevadě, tábořila tam s přáteli. V té partě byly dvě ženy a dva muži, ale ji jedinou se podařilo nalézt. Ostatní se dodnes pohřešují. Podle přítomnosti hmyzu byla mrtvá tři nebo čtyři dny. Tělo bylo dosud natolik nerozložené, aby lékařský vyšetřovatel mohl zjistit, že došlo k vykuchání.“

	„Tři nebo čtyři dny v divočině, a zůstalo z něho dost, aby se to dalo zjistit?“ ozval se Crowe.

	„Ano. Protože neleželo na zemi. Našlo se na stromě, položené na větvi. Vykuchání a vyzvednutí. Říkal jsem si, jestli by klíčem nemohla být tato kombinace. Přesně tohle lovec udělá s ulovenou zvěří. Pověsí ji a vykuchá. Což mě přivádí zpět k Leonu Gottovi a jeho spojitosti s lovem a lovci. Znovu jsem se ponořil do databáze VICAPu a začal zase od začátku. Tentokrát jsem se zaměřil na nevyřešené případy z oblastí divočiny. Na oběti, které měly na hrudní kosti stopy po říznutí nebo cokoli jiného, co by ukazovalo na vykuchání. A narazil jsem na něco zajímavého. Nebyla to jen jedna oběť, ale další pohřešovaná skupinka, podobně jako ti čtyři turisté v Nevadě. Před třemi lety v Montaně zmizela trojice lovců losů. Tři muži. Jeden z nich byl později nalezen, zčásti už jen kosterní pozůstatky, a byl zavěšený ve větvích stromu. Čelist druhého muže se našla o pár měsíců později – pouze čelist – poblíž doupěte pumy. Úsudek lékařského vyšetřovatele se klonil k útoku medvěda nebo pumy, ale medvěd by tělo nevytáhl na strom. Což vyšetřovatele vedlo k závěru, že to nejspíš byl útok pumy. I když si nejsem jistý, jestli by puma dokázala mrtvolu vytáhnout na strom.“

	„Říkal jsi, že to byli lovci, pak tedy byli ozbrojení,“ ozval se Frost. „Jak může vrah dostat tři muže s puškami?“

	„Dobrá otázka. Jedna z pušek se nikdy nenašla. Další dvě se našly v jejich stanech. Oběti musely být přepadené nečekaně.“

	Až do této chvíle byla Jane skeptická. Teď se naklonila dopředu, oči jen pro Tama. „Pověz nám něco bližšího o té turistce v Nevadě. Jaký způsob smrti uvedl lékařský vyšetřovatel?“

	„V tomto případě byla brána v úvahu jako jedna z možností útok pumy. Ale jde o čtyři turisty, z nichž dva byli muži. Příčina smrti zůstala ‚neobjasněná‘.“

	„Dokázala by jediná puma zabít naráz čtyři dospělé?“

	„To nevím,“ řekl Tam. „Museli bychom to konzultovat se znalcem kočkovitých šelem. I kdyby skutečně zabila ty čtyři turisty, je tu jistý detail, který lékařského vyšetřovatele znepokojil. A právě kvůli tomu byla tato žena zařazena do databáze VICAPu.“

	„Stopa po říznutí na hrudní kosti?“

	„Ano. A tři nábojnice. Našly se poblíž na zemi. Ti turisté nebyli ozbrojeni, ale někdo další v okolí ano.“ Tam se rozhlédl kolem stolu na přítomné tři detektivy. „Začal jsem s pátráním po nylonovém provaze a skončil se zcela odlišným souborem společných jmenovatelů. Vykuchání. Vyzdvižení. A oblasti, kde se vyskytují lovci.“

	„A co ten zlodějíček v Maine, co byl nalezený rozříznutý a uložený na stromě?“ chtěl vědět Frost. „Říkal jsi, že v tomto případě identifikovali podezřelého.“

	Tam kývl. „Jmenuje se Nick Thibodeau, prý kámoš oběti. Běloch, výška sto osmdesát devět centimetrů, váha devadesát šest kilo. Byl už odsouzený kvůli dřívějším proviněním za vloupání, krádež a těžké ublížení na těle.“

	„Takže opakované násilí.“

	„Přesně tak. A pozor: Thibodeau je náruživý lovec jelenů.“ Tam otočil laptop, aby jim ukázal snímek mladého muže s krátce ostříhanými vlasy a přímým pohledem. Stál vedle své trofeje, z kůže částečně staženého daňka za zadní nohy pověšeného na stromě. I v neforemném loveckém oblečení bylo zřejmé, že je Nick Thibodeau svalnatý a urostlý se silným krkem a velkýma rukama.

	„Tento snímek byl pořízený zhruba před šesti lety, takže si ho představte o něco staršího,“ řekl Tam. „Vyrůstal v Maine, vyzná se v divočině a umí to se zbraněmi. A soudě podle tohoto snímku, také ví, jak vykuchat jelena.“

	„A nejspíš i jinou velkou zvěř,“ podotkla Maura. „Máme tu společnou stopu: lov. Třeba se už jeleni Thibodeauovi omrzeli. Možná mu zabití člověka přineslo takový zážitek, že se rozhodl lovit mnohem zajímavější kořist. Uvědomte si časový rozvrh těchto vražd. Před pěti lety je zabit Thibodeaův kámoš, pověšen na stromě a vykuchán. A Thibodeau zmizí. O rok později jsou v Nevadě napadeni čtyři neozbrojení turisté. Následující rok tři ozbrojení lovci v Montaně. Tento vrah ustavičně zvyšuje sázky, s touto výzvou jeho vzrušení neustále roste. A stejně tak nejspíš i riziko.“

	„Leon Gott by byl také náročným cílem,“ souhlasil Frost. „Po zuby ozbrojený a mezi lovci dobře známý. Vrah o něm určitě slyšel.“

	„Proč ale by ten lovec šel po naší neznámé?“ ozval se Crowe.

	„Po ženské? To má být nějaká výzva?“

	Jane si odfrkla. „Nojo, dyk jsme slabá, bezmocná stvoření. Třeba byla taky lovkyně.“

	„A nezapomínejme na Jodi Underwoodovou. Taky žena,“ řekl Frost. „A její smrt patrně souvisí s Gottovou smrtí.“

	„Myslím, že bychom se měli soustředit na tu naši oběť,“ řekl Tam. „Jestli ji zabili před více než šesti lety, třeba byla první obětí. Její identifikace by mohla být klíčem k rozlousknutí tohoto případu.“

	Jane zavřela složku a zahleděla se na Tama. „Ty a Maura jste hotový tým. Jak k tomu došlo?“

	„Když mě požádala, abych prošel VICAP kvůli stejným případům,“ odpověděl Tam. „Tím jsem začal.“

	Jane se podívala na Mauru. „Mohla jsi to svěřit mně.“

	„To jsem mohla,“ připustila Maura. „Ale jednalo se pouze o můj instinkt. A nechtěla jsem ti přidělávat práci.“ Zvedla se k odchodu. „Děkuji vám, detektive Tame. Vyčerpal jste všechny možné zdroje a není už nic, co bych mohla dodat. Takže se vracím zpátky do pitevny.“ Jediné místo, kam vskutku patřím, mezi poslušné mrtvé, pomyslela si, když vycházela z místnosti.

	Nastoupila do výtahu a dovnitř za ní vklouzla Jane.

	„Mluv se mnou,“ řekla Jane, když se zavíraly dveře a bránily tak útěku od této konverzace. „Proč ses obrátila na Tama?“

	Maura upřeně hleděla na blikající čísla pater. „Byl ochotný pomoct.“

	„A já ne?“

	„Nesouhlasila jsi se mnou, pokud šlo o ty podobnosti.“

	„A požádala jsi mě vůbec někdy, abych ti v databázi něco vyhledala?“

	„Tam stejně vyplňoval hlášení pro VICAP o naší neznámé. Na oddělení vražd je nový a snaží se osvědčit. Zaujala ho ta moje teorie.“

	„Zatímco já jsem jen otupělý cynik.“

	„Nebuď tak skeptická, Jane. Musela bych tě kvůli tomu přemlouvat a dalo by mi to velkou práci.“

	„Velkou práci? Mezi kamarádkami?“

	„I mezi kamarádkami,“ prohlásila Maura a vystoupila z výtahu.

	Jane se nehodlala nechat jen tak odbýt a následovala Mauru z budovy až do parkovací garáže. „Pořád jsi ještě neskousla, že jsem s tebou nesouhlasila.“

	„To ne.“

	„Ale ano, jinak bys požádala mě, a ne Tama.“

	„Odmítla jsi souvislost mezi Gottem a neznámou, ale ona existuje. Cítím to.“

	„Cítíš to? Odkdy jsi ochotná naslouchat pocitům, a ne jen důkazům?“

	„Ty se přece vždy spoléháš na instinkt.“

	„Ale ty ne. Vždycky se řídíš pouze fakty a logikou, tak co se změnilo?“

	Maura se zastavila u svého auta, ale neodemkla ho. Jen tam stála vedle dveří a hleděla na svůj odraz v okenním skle. „Zase mi napsala,“ řekla. „Moje matka.“

	Následovalo dlouhé ticho. „A proč jsi ten dopis jednoduše nevyhodila?“

	„Já nemohla, Jane. Jsou věci, které se musím dozvědět, než umře. Proč se mě vzdala. Kdo vlastně jsem.“

	„Ty přece víš, kdo jsi, a s ní to vůbec nesouvisí.“

	„A jak tohle víš?“ Udělala krok k Jane. „Možná vidíš jen to, co ti dovolím vidět. Třeba jsem pravdu tajila.“

	„Cože, jako že jsi podobná zrůda jako ona?“ Maura už teď stála tak blízko, že si hleděly do očí, ale Jane se jen zasmála. „Jsi ta nejmíň hrůzostrašná osoba, jakou znám. Tedy když nepočítám Frosta. Amalthea je šílená, ale to jsi po ní nezdědila.“

	„Jednu věc však ano. Obě vnímáme temnotu. Tam kde ostatní vidí slunné štěstí, my vnímáme, co je ve stínu. Dítě s modřinami, manželku, která se bojí promluvit. Dům se stále zataženými závěsy. Amalthea to nazývala darem rozpoznat zlo.“ Maura vytáhla z tašky obálku a podala ji Jane.

	„Co je to?“

	„Výstřižky, které shromažďuje z novin. Schovává vše, kde se o mně zmiňují, a sleduje každý z případů, na kterém pracuji.“

	„Včetně Gotta a té neznámé.“

	„Samozřejmě.“

	„Teď už vím, odkud to celé pochází. Amalthea Lanková ti říká, že je tu jistá souvislost, a ty jí věříš.“ Jane zavrtěla hlavou.

	„Copak jsem tě před ní nevarovala? Manipuluje s tebou.“

	„Ona vidí věci, které nikdo jiný vidět nedokáže. Všimne si vodítek, která se v těch všech detailech ztrácejí.“

	„A jak to dokáže? K těm detailům přece nemá přístup.“

	„I ve vězení leccos zaslechne. Lidi jí povědí nebo píšou či posílají novinové výstřižky. Vidí souvislosti a v téhle věci má pravdu.“

	„Nebýt odsouzená vražedkyně, byla by z ní úžasná analytička zločinu.“

	„Možná ano. Koneckonců je to má matka.“

	Jane zvedla obě dlaně, gesto kapitulace. „Fajn. Chceš jí dát tuhle moc, já ti v tom nemůžu bránit. Ale poznám chybu, když ji vidím.“

	„A vždy na ni moc ráda upozorníš.“

	„A kdo jiný to má udělat? Od toho přátelé jsou, Mauro. Že tě včas zarazí, než si zase poničíš život.“

	Zase. Maura na to nedokázala nic říct a jen na ni mlčky zírala, zasažená pravdou, kterou Jane vyslovila. Zase. Vzpomínala, kolikrát se ji Jane snažila zarazit, aby neudělala chybu, která ji dodatečně po dlouhé měsíce dosud pronásledovala. Jak s otcem Danielem Brophym kolem sebe kroužili a sbližovali se, vznikl

	mezi nimi milostný poměr, který nemohl dopadnout dobře, a Jane ji volala k rozumu, varovala ji, že skončí se zlomeným srdcem. Hlas, který Maura ignorovala.

	„Prosím tě,“ řekla tiše Jane. „Nechci, aby tě to zraňovalo.“ Vzala Mauru za rameno s pevným přátelským stiskem. „Ve všem ostatním jsi přece tak bystrá.“

	„S jedinou výjimkou, a to jsou lidé.“

	Jane se zasmála. „Lidé jsou tím problémem, co?“

	„Možná bych se měla držet spíš koček,“ prohodila Maura, když otvírala dveře auta a nasedala. „S nimi aspoň přesně víš, na čem jsi.“

	 

	+

	 

	
Kapitola 20

	 

	Humr, losi a borůvky. Tohle se lidem většinou vybaví, když pomyslí na stát Maine, ale Janiny představy byly mnohem chmurnější. Pomyslela na stinné lesy a temné močály a všechna ta skrytá místa, kde lidská bytost může zmizet. A vzpomněla si, jak s Frostem vyrazili na sever, je to teprve pět měsíců, a ta noc tehdy skončila v tratolišti krve a smrtí. Pro Jane nepředstavoval Maine žádné letovisko; bylo to místo, kde se stávaly ošklivé věci.

	A před pěti lety se stalo něco ošklivého zlodějíčkovi jménem Brandon Tyrone.

	Déšť vystřídaly drobné kroupy, jak ujížděli po pobřežní dálnici 1 na sever, řídil Frost. I při puštěném topení Jane zábly nohy a litovala, že si nevzala ráno kozačky místo tenkých mokasín, které si obula. Jakkoli si nechtěla přiznat, že léto skončilo, stačilo se jen podívat ven z auta na holé stromy a zamračenou šedou oblohu, aby viděla, že nastává nejtemnější roční období. Vypadalo to, jako kdyby ujížděli do zimy.

	Frost zpomalil, když míjeli dva lovce v zářivě oranžových vestách, kteří nakládali vykuchanou srnu do pickupu. Smutně zavrtěl hlavou. „Bambiho mamka.“

	„Je listopad. Lovecká sezóna.“

	„Ze všech pušek se střílí jako o závod, skoro mě začíná znervózňovat překročení státní hranice. Prásk. Další vraždící řidiči!“

	„Byls někdy na lovu?“

	„Po tom jsem nikdy netoužil.“

	„Kvůli Bambiho mamce?“

	„Já nejsem proti lovu. Jen v tom nevidím žádnou zábavu, tahat se s puškou do lesa. Mrznout tam. A pak...“ otřásl se.

	„Muset kuchat jelena?“ Zasmála se. „Ne, nedovedu si tě představit.“

	„A ty bys to svedla?“

	„Kdybych musela. Jinak se k masu nedostaneš.“

	„To ne, maso pochází ze supermarketu, je zabalené v plastu. Neobsahuje žádné vnitřnosti.“

	Venku kapala z holých větví ledová voda a po obloze se honila temná mračna. Na vycházku do lesa byl špatný den, a když po dvou hodinách konečně dojeli na parkoviště na začátku lovecké stezky, ani ji nepřekvapilo, že tu nevidí žádné auto. Chvíli jen tak seděli, pozorovali temný les a spadané listí na piknikových stolech.

	„Tak jsme tady. A kde je on?“ prohodila.

	„Má teprve desetiminutové zpoždění.“ Frost vytáhl mobil.

	„Není tu signál. Jak se s ním spojíme?“

	Jane otevřela dveře. „Já čekat nebudu. Trochu se tu projdu.“

	„Určitě se tady chceš procházet? V lovecké sezóně?“ Ukázala na ceduli ZÁKAZ LOVU přibitou na nedalekém stromě. „Tady je to chráněné. Mělo by tu být bezpečno.“

	„Asi bychom na něj měli počkat v autě.“

	„Ne, já čekat nemůžu. Musím se vyčurat.“ Vystoupila a zamířila do lesa. Vítr jí profoukl tenké kalhoty a v tom chladu ji zabolel močový měchýř. Zašla kousek mezi stromy, ale listopad je zbavil listí a skrz holé větve pořád viděla na auto. Šla dál a v tichu lesa každé zapraskání větve znělo jako alarmující výbuch. Dřepla si za řádku stálezelených stromků, stáhla zip na kalhotách a dřepla si, doufala, že kolem nikdo nepůjde a neuvidí její holé pozadí.

	Ozval se výstřel.

	Než se stihla zvednout, uslyšela Frosta, jak volá její jméno. V podrostu zaslechla blížící se kroky. A už byl tady, a nebyl sám; pár kroků za ním šel svalnatý muž, který na ni pobaveně koukal, jak si natahuje kalhoty.

	„Slyšeli jsme výstřel,“ vysvětloval Frost celý rudý, rychle odvrátil pohled. „Omlouvám se, nechtěl jsem –“

	„Vykašli se na to,“ odsekla Jane, když si konečně zatáhla zip.

	„Je tu zakázaný lov. Kdo tu sakra střílel?“

	„Podle mě by to mohlo být odněkud dál z údolí,“ řekl ten pořízek. „A vy byste bez oranžové vesty neměli vstupovat do lesa.“ Nikdo rozhodně nemohl přehlédnout neonově zářící vestu, kterou měl oblečenou přes větrovku. „Vy budete Rizzoliová.“ Shlédl k ní, jak tam dřepěla, a nepodal jí ruku.

	„Tohle je detektiv Barber od maineské státní policie,“ řekl Frost.

	Barber letmo zasalutoval. „Překvapilo mě, když jste mi včera zavolali. Nikdy by mě nenapadlo, že Nick Thibodeau skončí v Bostonu.“

	„To taky neříkáme,“ ozvala se Jane. „Jen bychom se o něm rádi dozvěděli něco víc. Co je zač a jestli by nemohl být tím chlápkem, kterého hledáme.“

	„Chtěli jste vidět, kde jsme před pěti lety našli mrtvého Tyronea. Tak pojďte, ukážu vám.“

	Vyrazil jako první a sebejistě kráčel podrostem. Jane se po pár krocích zapletla nohavice do trnitého ostružinového šlahounu a musela se zastavit, aby se ho zbavila. Když zase vzhlédla, Barberova oranžová vesta byla od ní pěkně daleko, až za spletí holých větví.

	V dálce zaduněl další výstřel. A já mám na sobě černohnědé oblečení v barvě medvěda. Pospíšila si za Barberem, chtěla být co nejrychleji v bezpečí té jasně oranžové barvy. Když ho dohnala, Barber už je vedl na upravenou stezku.

	„Tělo Tyronea našla dvojice táborníků z Virginie,“ promluvil Barber a ani se nenamáhal ohlédnout, jestli už je dohonila. „Měli s sebou psa a ten je tam rovnou dovedl.“

	„No jo, vždy je najdou psi,“ pronesl Frost, teď promluvil jako expert na mrtvé v divočině.

	„Bylo to koncem léta, ještě ze stromů neopadalo listí, a tak ho zakrývalo. Možná jsme i cítili pach, když vanul vítr správným směrem. Ale v lesích jsou zdechliny běžné, takže není vzácné občas na nějakou narazit. A nečekáte neznámého chlapíka pověšeného hlavou dolů a s rozříznutým břichem.“ Ukázal hlavou dopředu. „Už se k tomu místu blížíme.“

	„Jak to víte?“ zeptala se Jane. „Ty stromy vypadají všechny stejně.“

	„Kvůli tomuhle.“ Ukázal na ceduli ZÁKAZ LOVU umístěnou u cesty. „Za touhle cedulí už je to jen pár kroků do lesa.“

	„Myslíte, že její umístění něco vypovídá? Nemá ta cedule být jakýmsi vzkazem?“

	„Jo. Polibte si je vzkaz úřadům.“

	„Anebo to má být poselství: Žádný lov. Protože jednou z našich obětí v Bostonu je lovec a nás také napadlo, jestli vrahovi nešlo o politické téma.“

	Barber zavrtěl hlavou. „To ale tady hledáte toho nepravého. Nick Thibodeau nebyl žádný cvok hájící zvířecí práva. Moc rád lovil.“ Sešel ze stezky do lesa. „Ukážu vám ten strom.“

	S každým krokem chlad jako by sílil. Jane cítila v botách vlhko a skrz kůži polobotek pronikal chlad. Spadané listí zde sahalo kus nad kotníky a ukrývalo louže bláta a kluzké kořeny. Toho vlahého srpnového dne před pěti lety vrah určitě zažíval ve zdejším lese mnohem příjemnější procházku, ačkoli se kolem něj nejspíš rojili komáři, přilákaní jeho přítomností. Byla oběť ještě naživu, kráčela dobrovolně vedle něj, netušila úmysly svého kumpána? Nebo byl Brandon Tyrone už mrtvý a vrah ho nesl jako vykuchaného srnce, přehozeného přes rameno?

	„Tohle je ten strom,“ řekl Barber. „Visel na tamté větvi hlavou dolů.“

	Jane vzhlédla k větvím, na kterých s šustěním ulpívalo trochu zvadlého listí. Neviděla nic, co by tento konkrétní dub odlišovalo od dalších stromů, žádnou stopu toho, co na ní před pěti lety viselo. Byl to úplně obyčejný strom neukrývající žádné tajemství.

	„Tyrone byl podle lékařského vyšetřovatele už dva dny mrtvý,“ pokračoval Barber. „Visel tam nahoře a jediný, kdo měl k němu přístup, byli ptáci a hmyz, proto byl skoro netknutý.“ Odmlčel se. „Až na ty vnitřnosti, ty byly hned pryč.“ Vzhlédl k té větvi, jako kdyby tam dosud viděl pověšeného Brandona Tyronea, schovaného za listnatou oponou. „Jeho peněženka ani oblečení se nenašly. Nejspíš zahozené, aby ho bylo téměř nemožné identifikovat.“

	„Nebo si to odnesl jako trofej,“ řekla Jane. „Tak jako lovci sbírají zvířecí kůži, aby jim připomínala to vzrušení.“

	„To ne, pochybuji, že to bral jako nějaký rituál. Nick prostě jen uvažoval prakticky, tak jako vždy.“

	Jane se podívala na Barbera. „Říkáte to, jako kdybyste znal podezřelého.“

	„Taky že jo. Vyrostli jsme v stejné obci, takže ho znám, stejně jako jeho bratra Eddieho.“

	„Jak moc?“

	„Dost na to, abych věděl, že tihle hoši vždycky znamenali potíže. Nick už jako kluk dětem kradl z kapes drobáky. Ve čtrnácti se vloupával do aut. A v šestnácti do domů. Ta oběť, Brandon Tyrone, byla ze stejného těsta. Nick s Tyronem se sem vypravili, kradli věci ze stanů a aut táborníků. Poté, co Nick Tyronea zabil, našli jsme tašku s ukradenými věcmi schovanou v Tyroneově garáži. Možná kvůli tomu se rozkmotřili. V té tašce byly docela pěkné věci. Fotoaparáty, stříbrný zapalovač, peněženka plná kreditek. Podle mě se nejspíš pohádali, jak se o to podělí, a Tyrone prohrál. Lakomý malý parchant. Hodnějšímu chlapovi by se to nestalo.“

	„A kde teď podle vás by Nick Thibodeau asi tak mohl být?“

	„Řekl bych, že zamířil na západ. Nejspíš do Kalifornie. Nečekal bych, že by byl tak blízko v Bostonu, nejspíš nechtěl být daleko od bratra Eddieho.“

	„A kde Eddie žije?“

	„Zhruba pět mil odtud. Jo, pěkně jsme Eddieho při výslechu zmáčkli, ale dodnes nám nechce prozradit, kde Nick je.“

	„Odmítá? Nebo neví?“

	„Přísahá, že neví. Ale tihle hoši Thibodeauových mají v hlavě, že svět je proti nim. Nesmíte zapomínat, že Maine je severním výběžkem Appalačského pohoří a jsou tu rodiny, které si nade vše cení loajality. Vždy stůj při svém bratrovi, ať už provedl cokoli. A přesně tohle podle mě dělá Eddie. Vymyslel plán, jak Nicka odtud dostat a pomoct mu zmizet.“

	„Na celých pět let?“

	„To není tak těžké, když máte bratrovu pomoc. Proto také mám Eddieho pořád v merku. Vím, kam jde a komu volá. Už mě fakt má plné zuby, protože je mu jasné, že toho nehodlám nechat. Ví, že ho sleduju.“

	„Musíme si s Eddiem Thibodeauem promluvit,“ řekla Jane.

	„Pravdu z něj nevytáhnete.“

	„Ale aspoň to zkusíme.“

	Barber koukl na hodinky. „Fajn. Mám ještě hodinu čas. Můžeme rovnou k němu domů.“

	Jane s Frostem si vyměnili pohled. Frost řekl: „Možná bude lepší, když tam půjdeme bez vás.“

	„Nechcete mě tam?“

	„Vy dva už máte něco za sebou,“ vzala si slovo Jane, „a patrně nejste zrovna kamarádi. Když vás uvidí, okamžitě si začne dávat pozor.“

	„Jo, chápu. Já jsem ten zlý polda a vy chcete být za ty hodné. Jo, to dává smysl.“ Koukl na zbraň, kterou měla Jane za opaskem. „A vidím, že jste oba ozbrojení. To je dobře.“

	„Proč myslíte? Je Eddie nebezpečný?“

	„Je nevypočitatelný. Jen si vzpomeňte, co Nick provedl Tyroneovi, a dávejte si pozor. Tihle bratři jsou totiž schopní všeho.“

	 

	V garáži Eddieho Thibodeaua visel vykuchaný daněk. Všude kolem se válelo nářadí a náhradní pneumatiky, nádoby na odpadky a rybářské potřeby, vypadalo to tu jako v leckteré americké garáži, až na to zvíře zavěšené ze stropu na háku, kapala z něj krev a vytvářela louži na betonové podlaze.

	„Nevím, co bych vám ještě mohl o bratrovi povědět. Všechno už jsem policii řekl.“ Eddie přiložil nůž k zadní daňkově noze, řízl do kůže kolem kloubu a pak dolů od kotníku až k stydké kosti. Provedl to se zručností člověka, který už boural spoustu zvěře. Popadl oběma rukama kůži a zamručel při tom úsilí, s jakým ji stahoval, objevilo se růžové maso a šlachy obalené stříbřitým provazcem. V otevřené garáži byla zima a kouřilo se mu od úst, když se zastavil, aby popadl dech. Stejně jako jeho bratr Nick na snímku i on měl široká ramena, tmavé oči a stejný kamenný výraz, ale byl jen bratrovou ošuntělou verzí, oblečený v krví umazaném overalu a vlněné čepici, a už prokvetlé strniště vousů v zralém věku třiceti devíti let.

	„Když na tom stromě našli pověšeného Tyronea, státní policie mě nepřestávala otravovat a furt mi dávala stejné hloupé otázky. Kam by Nick nejspíš utekl? Kdo ho schovává? Pořád jsem jim opakoval, že se určitě mýlí. Že se Nickovi muselo taky něco stát. Kdyby byl na útěku, určitě by tu nenechal svůj bágl připravený pro všechny případy.“

	„Jaký bágl?“ chtěl vědět Frost.

	„Netvrďte mi, že jste nikdy neslyšel o sbaleném báglu.“ Eddie se ušklíbl a koukl na ně mezi daňkovými zadními běhy.

	„Co to přesně znamená?“

	„Máte tam zásadní věci pro přežití. To když se všechno podělá. Třeba když dojde k nějaké katastrofě, jako je špinavá bomba nebo teroristický útok, lidi ve velkých městech budou v háji. Bez elektřiny, všude zavládne panika. Pak potřebujete bágl poslední záchrany.“ Eddie stáhl další část kůže a pach krvavého daňčího masa, syrového a lepkavého, přiměl Frosta pokrčit nos a couvnout.

	Eddie na něj pobaveně koukl. „Nejíte zvěřinu?“

	Frost hleděl na lesknoucí se maso prorostlé tukem. „Kdysi jsem to zkusil.“

	„Nechutnalo vám?“

	„Moc ne.“

	„Pak nebylo správně připravené. Nebo zvíře bylo nesprávně usmrcené. Aby maso bylo chutné, musí se jelen zabít rychle. Jediná kulka, žádné průtahy. Když je jen zraněný a musíte ho pronásledovat, maso je pak ochucené strachem.“

	Frost hleděl na obnažené svaly, které dřív hnaly tohoto daňka přes louky a lesy. „A jakou chuť má strach?“

	„Jako připálené maso. Panika vyšle do krve zvířete všemožné hormony a vy pak chutnáte ten zápas. Zničí to chuť.“ Hladce odřízl flák masa velikosti pěsti a hodil ho do nerezové mísy.

	„Tenhle byl zabitý správně. Nepostřehl, co ho trefilo. Z něj bude dobrý guláš.“

	„Chodíval jste na lov s bratrem?“ zeptala se Jane.

	„S Nickem jsme lovívali od mala.“ Uřízl další kus. „Chybí mi to.“

	„A byl dobrý střelec?“

	„Lepší než já. Byl klidnější, vždycky si dal na čas.“

	„Takže by v lesích dokázal přežít.“

	Eddie na ni zamračeně pohlédl. „Už je to pět let. A vy si myslíte, že tam pořád někde je, že žije jako lesní muž?“

	„A co si myslíte vy, kde asi je?“

	Eddie upustil nůž do kyblíku a na beton vystříkla krví zbarvená voda. „Hledáte toho nepravého.“

	„A kdo je ten pravý?“

	„Nick ne. Není žádný vrah.“

	Zahleděla se na mrtvého daňka, levou nohu měl už obranou na kost. „Když našli Nickyho kámoše Tyronea, byl vykuchaný a visel tam pověšený jako tenhle daněk.“

	„No a?“

	„Nick byl lovec.“

	„To já taky, ale nikdy jsem nezabil žádného člověka. Jenom živím svou rodinu, a to způsobem, který pro lidi jako vy už je dávno cizí, nejspíš jste nikdy nepoužili ani vykosťovací nůž.“ Vzal opláchnutý nůž z kbelíku a podával ho Jane. „Co kdybyste to zkusila, detektive. Jen do toho, nate. Uřízněte si kus a zjistěte, jaké to je, sama si opatřit večeři. Nebo se bojíte trochy krve na rukou?“

	Jane viděla ten opovržlivý pohled v jeho očích. Ne ne, holka z města si nepošpiní ruce. Jen muži, jako jsou bratři Thibodeauovi, loví, farmaří a řezničí, aby ona měla na talíři steak. Může jím klidně pohrdat, stejně tak on pohrdá jí.

	Vzala nůž, přistoupila k daňkovi a řízla hluboko až ke kosti. Jak se vychladlé tkanivo rozestoupilo, ucítila všechno, čím daněk byl: čerstvou trávu a žaludy a lesní mech. A krev, divočinu a vůni mědi. Maso se oddělilo od kosti, hutný rudý špalík, který hodila do mísy. Ani se nepodívala na Eddieho a začala krájet další kus.

	„Jestli Eddie svého kamaráda Tyronea nezabil,“ řekla, když zajela nožem do masa, „kdo myslíte, že to byl?“

	„Já nevím.“

	„Nick má záznamy o napadení.“

	„Nebyl žádný svatoušek. Párkrát se porval.“

	„A popral se někdy s Tyronem?“

	„Jednou.“

	„Tedy co víte.“

	Eddie vzal další nůž a zajel hluboko do masa, aby vyřízl svíčkovou. Řízl blízko jejího nože, ale v klidu odřízla další kus z nohy.

	„Ani Tyrone nebyl žádný svatoušek a oba se rádi napili.“ Eddie vyřízl krvavou svíčkovou, kluzkou jako úhoř, a hodil ji do mísy. Omyl nůž v kyblíku se studenou vodou. „Jestli se člověk jednou za čas přestane ovládat, to z něj ještě nedělá zrůdu.“

	„Možná ale Nick udělal víc než jen to, že se přestal ovládat. Třeba ta hádka vedla k něčemu horšímu než jen k rvačce.“

	Eddie se na ni podíval. „Proč by ho nechal viset na stromě všem na očích, kde by ho kdekdo mohl najít? Nick není hlupák. Ví, jak smazat stopy. Kdyby Tyronea zabil, odtáhl by ho do lesa a zahrabal. Nebo by nechal jeho ostatky na pospas zvěři. Co se stalo Tyroneovi, bylo něco jiného, něco ohavného. To můj bratr neudělal.“ Přešel k pracovnímu stolu, aby si nabrousil nůž, a rozhovor přerušil hvizd brusky. Kovová mísa už byla plná masa, bylo ho nejmíň deset kilo, a polovinu daňka ještě čekalo zpracování. Venku před otevřenou garáží začalo ledově mrholit. Na této osamělé venkovské silnici stálo jen několik domů a za poslední půl hodiny neviděla projet jediné auto. A tak tu byli uprostřed pustiny a dívali se na rozzlobeného muže, jak si brousí nůž.

	„Jezdil váš bratr často do Bostonu?“ křikla v tom randálu.

	„Někdy. Moc ne.“

	„Nezmínil se někdy o chlápkovi jménem Leon Gott?“ Eddie se na ni podíval. „Tak o tohle vám jde? O vraždu Leona Gotta?“

	„Znal jste ho?“

	„Osobně ne, ale samozřejmě jsem znal jeho jméno. Jako většina lovců. Nikdy jsem si nemohl dovolit jeho služby, ale pokud člověk chtěl svou kořist dát vycpat a vystavit, Gott byl tím pravým, na koho se obrátit.“ Eddie se odmlčel. „Proto jste tady a ptáte se na Nicka? Myslíte, že to on Gotta sejmul?“

	„Chceme jen vědět, jestli se znali.“

	„Četli jsme Gottovy články v Trophy Hunter. A zajeli jsme si do Cabely prohlídnout si pár kusů vysoké, které vycpal. Ale co vím, Nick se s tím člověkem neznal.“

	„Byl někdy v Montaně?“

	„To už je dávno. Oba jsme se tam vypravili do Yellowstonu.“

	„Kolik je to let?“

	„Záleží na tom?“

	„Ano, záleží.“

	Eddie odložil nůž, který brousil, a řekl tiše: „Proč se zajímáte o Montanu?“

	„Byli zavražděni další lidé, pane Thibodeaue.“

	„Chcete říct, tak jako Tyrone?“

	„Jsou tu jisté podobnosti.“

	„A co je to za lidi?“

	„Lovci v Montaně. Došlo k tomu před třemi lety.“ Eddie zavrtěl hlavou. „Můj bratr zmizel před pěti lety.“

	„Ale byl v Montaně. Zná to tam.“

	„Šlo sakra o jediný výlet do Yellowstonu!“

	„A co Nevada?“ zeptal se Frost. „Tam někdy byl?“

	„Ne. Tam snad měl taky někoho zabít?“ Eddie se díval střídavě na Jane a na Frosta a odfrkl si. „Hodláte Nickovi přišít ještě nějaké další vraždy? Sám se nemůže bránit, tak co kdybyste na něj svalili všechny nevyřešené případy?“

	„Tak kde je, Eddie?“

	„Kéž bych to věděl!“ Rozčileně odhodil prázdnou mísu a ta se zařinčením dopadla na betonovou podlahu. „Přál bych si, abyste vy podělaní poldové odvedli svou podělanou práci a našli na tohle odpovědi! Místo toho mě tu otravujete kvůli Nickovi. Když jsem ho naposledy viděl, popíjel na verandě s Tyronem. Handrkovali se o nějaké krámy, co sebrali na tábořišti.“

	„Sebrali?“ odfrkla si Jane. „Chcete říct ukradli.“

	„Co na tom záleží. Ale neporvali se, jasný? Bylo to... spíš živější dohadování, nic víc. Odjeli domů k Tyroneovi a dál už nic. To bylo naposledy, co jsem je viděl. Pár dní nato se tu objevila státní policie. Našli Nickovu dodávku zaparkovanou na začátku lovecké stezky. A našli Tyronea. Ale ani stopu po Nickovi.“ Jako by ho stání zmáhalo, Eddie klesl na lavici a povzdechl si.

	„Tohle vím. To je všechno, co vím.“

	„Říkáte, že Nickova dodávka byla zaparkovaná u lovecké stezky.“

	„Jo. Policie podle toho usoudila, že se vydal do divočiny. Že je tam někde v lesích jako Rambo a živí se lovem.“

	„Co myslíte, že se stalo?“

	Eddie chvíli mlčel, hleděl na své mozolnaté dlaně, na nehty od krve. „Myslím, že můj bratr je mrtvý,“ řekl tiše. „Myslím, že jeho kosti se tam někde válejí a my je zatím nenašli. Nebo visí na některém stromě jako Tyrone.“

	„Vy se tedy domníváte, že byl zavražděn.“

	Eddie zvedl hlavu a podíval se na ni. „Myslím, že tam v lese někoho potkali.“

	 

	+

	 

	
Kapitola 21

	 

	Botswana

	 

	Při východu slunce jsem sama v divočině. Celé hodiny jsem klopýtala ve tmě a neměla tušení, jak daleko jsem se dostala od tábora; věděla jsem jen, že jsem blízko řeky, protože celou noc bylo nalevo ode mě slyšet její šumění. Jen co se noční obloha začala měnit z růžové v zlatavou, měla jsem už takovou žízeň, že jsem přiklekla k hladině a začala pít jako divá zvěř. Ještě včera bych trvala na tom, aby voda byla převařená nebo vydezinfikovaná. Dělala bych si hlavu kvůli ohrožení mikroby, které spolykám, kvůli smrtícímu množství bakterií a parazitů v každém doušku. Teď je mi to jedno, protože stejně umřu. Nabírám vodu do dlaní, piju tak hltavě, až mi stéká po obličeji a kape z brady.

	Když konečně mám dost, narovnám se v tom dřepu a zahledím se přes houští papyru na stromy a povlávající trávu na protějším břehu. Pro stvoření obývající tento zelený a cizí svět jsem jen kráčející zdroj masa, a kamkoli se podívám, představuji si řezáky, které mě hodlají pozřít. S východem slunce se vrací hlasité ptačí cvrlikání, a když vzhlédnu k obloze, vidím zvolna poletující supy. Už si mě vyhlédli jako příští jídlo? Otočím se proti proudu, směrem k tábořišti, a vidím zřetelné stopy kroků, které jsem tam zanechala. Vzpomenu si, jak snadno Johnny vysledoval i ty nejslabší otisky tlap. Moje stopy pro něj budou při hledání zářit přímo jako neony. Teď v denním světle po mně půjde, protože si nemůže dovolit nechat mě naživu. Já jsem jediná zbývající osoba, která ví, co se stalo.

	Vstanu a dál prchám podél řeky.

	Nemůžu si dovolit teď myslet na Richarda ani na ty druhé. Žene mě strach, vede mě dál do divočiny. Netuším, kam tahle řeka teče. Vzpomínám, že podle bedekra jsou řeky a potoky v deltě Okavanga napájené dešti v horách Angoly. Veškerá tato voda, která každoročně zaplavuje všechna zdejší jezírka a záplavové oblasti, z nichž se přímo zázračně rodí divá zvěř, se posléze vylévá do vyprahlé pouště Kalahari. Vzhlédnu, abych odhadla pouť slunce, které právě vychází nad korunami stromů. Jdu na jih.

	A mám hlad.

	V batohu jsem našla šest tyčinek PowerBars, každá představuje 240 kalorií. Vzpomínám, že jsem si je v Londýně přibalila do kufru pro případ, že bych nedokázala pozřít jídlo v buši, a Richard si dělal legraci z mých dobrodružství odmítajících chutí. Během okamžiku spolykám jednu z nich a musím se přemáhat, abych si zbývajících pět nechala na později. Pokud zůstanu blízko řeky, budu mít přinejmenším vodu, nekonečné množství vody, i když v sobě chová choroby, jaké ani nedokážu vyslovit. Ovšem vodní břeh je nebezpečnou zónou, kde se predátoři často potkávají s kořistí, kde se prolíná život se smrtí. U nohou vidím sluncem vybělenou zvířecí lebku. Nějaké jelenu podobné zvíře našlo smrt na břehu řeky. Vodu zčeří řada vlnek a nad hladinu se vynoří korálkovité krokodýlí oči. Není to vhodné místo k pobývání. Zamířím do trávy a nacházím vyšlapanou stezku. Otisky v prachu mi napovídají, že jdu ve stopách slonů.

	Když máte strach, vše se vám jeví jako ostře vyhraněné. Vidíte toho příliš, slyšíte příliš, a já jsem přímo zahlcená rychlým střídáním představ a zvuků, z toho cokoli může být posledním varováním před něčím, co mě zabije. To vše musí být okamžitě rozpoznáno. Vlnění trávy? Jen vítr. Ta záplava křídel vznášejících se nad rákosím? Africký mořský orel. Zašustění v podrostu je jen poskakující žába bradavičnatá. Na obzoru je k vidění žlutohnědá impala a pohybující se buvol africký. Všude kolem kypí život, poletuje, kváká, plave, živí se. Krásný a hladový a nebezpečný. A teď mě našli moskyti a hodují na mé krvi. Moje drahocenné tabletky zůstaly v našem stanu, takže přidejme malárii k seznamu způsobů smrti, včetně sežrání lvem, rozdupání od buvolů, utopení krokodýlem a rozdrcení nosorožcem.

	Jak vedro sílí, moskyti jsou čím dál neodbytnější. Zuřivě je během chůze odháním, ale zmnoží se v kousající mrak, kterému neuniknu. V zoufalství se uchyluji zpět k řece a nabírám do dlaní bláto, kterým si pomažu obličej a krk i paže. Bahno je lepkavé od zahnívajících rostlin a jeho pach mě málem donutí ke zvracení, ale nanáším další a další vrstvy, dokud nejsem celá obalená. Zvedám se, pravěké stvoření nořící se z hlíny. Jako Adam.

	Jdu dál po sloní stezce. Ti také dávají přednost cestě podél řeky, a jak tak jdu, všímám si dalších stop, které mi prozrazují, že tuhle cestu používají spousty nejrůznějších tvorů. V buši je to ekvivalent dálnice, všichni putujeme ve stopách slonů. Pokud tudy chodí impaly a kudu, pak určitě i lvi.

	Je tu další vražedné místo, kde se sejdou predátor a oběť.

	Vysoká tráva po obou stranách schovává spoustu nástrah a já nemám sílu razit si cestu hustým bušem. Musím jít rychle, protože kdesi za mnou je Johnny, ten ze všech nejnelítostnější predátor. Proč jsem to odmítala vidět? Zatímco druzí byli postupně likvidováni a jejich maso a kosti spolykala tato hladová zem, já jeho hru nerozpoznala. Každý pohled, který mi Johnny věnoval, každé vlídné slovo bylo jen předehrou k vraždě.

	Když už je slunce na poledním vrcholu, pořád ještě klopýtám po sloní stezce. Bláto na mé kůži už ztvrdlo a jeho kousky mi padají do pusy, když jím druhou tyčinku PowerBar, a já ji polykám a drtím mezi zuby. Vím, že bych s jídlem měla šetřit, ale jsem tak vyhladovělá, že největší tragédií by bylo padnout tu mrtvá a mít v batohu ještě pořád něco k jídlu. Stezka se stáčí zpět k vodě, je tu laguna tak temná a klidná, že se na její hladině odráží ta samá obloha jako nad námi. V poledním vedru buš ztichl; utichli i ptáci. Na břehu roste strom, na kterém visí zvláštní kyvadlovité váčky podobající se vánočním koulím. Vyčerpaná z toho vedra a únavy si říkám, jestli jsem tu nenarazila na kolonii zde zanechaných mimozemských kokonů, aby se vyklubaly na místě, kde je nikdo neobjeví. Vtom kolem mě prolétne pták a v jednom z nich zmizí. Jsou to hnízda snovačů.

	Voda v laguně se zavlní, jako kdyby se tam cosi probudilo. Couvnu, tuším něco nekalého, snažím se zabránit nečekanému. Záda mám při ústupu zpět do trávy zledovatělá.

	 

	Ten večer nakráčím přímo do stáda slonů.

	V tak hustém buši i cosi tak ohromného jako slon vás může překvapit, a když vyklopýtám z lesíka akácií, náhle stojí přede mnou. Vypadá stejně zaskočeně jako já a poplašeně zatroubí tak hlasitě, jako kdyby přede mnou zahřmělo. Jsem tak šokovaná, že nejsem schopná utéct. Stojím tam jak přimrazená, za sebou akácie, slonici před sebou, stojící stejně nehnutě. Jak tam na sebe zíráme, všimnu si obřích šedavých obrysů, jež se kolem mě nakupily. Celé stádo se sem prodírá mezi větvemi a láme je. Samozřejmě o mně vědí a na okamžik se přestanou pást, aby si obezřele prohlédli blátem pokrytého vetřelce. Jak snadno by mě kterýkoli z nich mohl zabít. Úder chobotem, stoupnutí nohou na mou hruď by je zbavilo této hrozby. Vidím, jak si mě prohlížejí, uvažují, co se mnou. Pak jeden ze slonů v klidu natáhne chobot, ulomí větev a dá si ji do úst. Jeden po druhém se vracejí k jídlu. Posoudili mě a dali mi milost.

	Nenápadně vklouznu zpět do buše a zamířím do stínu velkého stromu, který se tyčí nad akáciemi. Šplhám po kmeni, dokud nejsem usazená v bezpečné výšce nad stádem, a uvelebím se v ohbí větví. Jako mí dávní předci i já hledám bezpečí na stromech. V dálce vyjí hyeny a řvou lvi, varování před blížící se bitvou za soumraku. Ze své větve sleduji západ slunce. V šeru pod stromem se sloni dál pasou, lámou větve a našlapují. Uklidňující hluk.

	Po setmění se začnou ozývat skřeky a řev. Na černé obloze září a blikají křišťálově jasné hvězdy. Skrz spleť větví zahlédnu souhvězdí Štíra, které mi Johnny ukázal hned první večer. Jedna z mnoha věcí, které mě naučil o životě v buši, a já si teď říkám, proč to dělal? Aby mi dal šanci bojovat a udělal ze mě cennější kořist?

	Nějak se přihodilo, že jsem zůstala nejdéle naživu. Myslím na Clarence a Elliota, na Matsunagovy i na ty blondýny. Nejvíc ale na Richarda a na to, co nás spojovalo. Vzpomínám na sliby, které jsme si dali, na noci, kdy jsme usínali v objetí. Najednou Richarda oplakávám, a to kvůli všemu, co nás kdysi spojovalo, a mé vzlyky znějí jako volání nějakého dalšího tvora v tom hlučném nočním sboru. Brečím, dokud mě nerozbolí na prsou a v krku. Dokud mě to nevyčerpá až k ochablosti.

	Usínám, jako kdysi před milionem let mí předkové, na stromě a pod hvězdami.

	 

	Za úsvitu pátého dne rozbaluji poslední tyčinku PowerBar. Jím co nejpomaleji, každé ukousnutí je vyjádřením posvátné úcty k svaté moci jídla. Protože je to moje poslední jídlo, každý oříšek, každá ovesná vločka je radostným výbuchem chuti, jakou jsem nikdy dřív pořádně neocenila. Vzpomínám na mnohé sváteční pokrmy, které jsem kdysi spolykala, ale žádný nebyl tak posvátný jako tohle jídlo pojídané na stromě, zatímco obloha zlátla díky vycházejícímu slunci. Olízla jsem poslední drobečky z obalu a slezla dolů na břeh řeky, klesla na kolena jako při modlitbě a napila se z proudící vody.

	Zvednu se a pociťuji zvláštní sytost. Nemůžu si vzpomenout, kdy se má letadlo vrátit na tu přistávací plochu, ale teď už je to jedno. Johnny poví pilotovi, že došlo k hroznému neštěstí a nikdo nepřežil, není po kom pátrat. Nikdo mě už nikdy nebude hledat. Pro svět jsem mrtvá.

	Naberu z řeky bláto a natírám na obličej a paže novou vrstvu. Už teď cítím sluneční žár na zátylku a z rákosí vzlétá roj bodavého hmyzu. Den sotva začal a já už teď jsem vyčerpaná.

	Donutím se vstát. A znovu zamířím na jih.

	 

	Nazítří odpoledne mám už takový hlad, že se svíjím kvůli žaludečním křečím. Piju z řeky, doufám, že voda zmírní mé křeče, ale spolykám jí příliš a tak rychle, že ji zase vyzvrátím. Klečím v bahně, zvracím a brečím. Jak snadné by bylo to teď vzdát! Lehnout si a nechat zvěř, aby se na mě vrhla. Mé maso, moje kosti by pohltila divočina, navždy bych zůstala v Africe. Z této krajiny všichni pocházíme a já se do ní vrátím. Správné místo k umření.

	Ve vodě cosi šplouchne, a když zvednu hlavu, vidím na hladině dvě plácající se uši. Hroch. Jsem natolik blízko, že by si mě mohl všimnout, ale už se nebojím, je mi jedno, jestli budu žít nebo zemřu. I když ví, že tu jsem, dál se bezstarostně vyhřívá na slunci. Kalnou vodu čeří malé ryby a hmyz, z oblohy se k ní snášejí s cákáním jeřábi. Na tomto místě, kde umírám, je až příliš života. Sleduji hmyz, jak se slétá k houštině šáchoru, a najednou mám takový hlad, že bych snědla i vážku. Ale nejsem dost rychlá a jediné, co ulovím, je trs silného a vláknitého rákosí. Nevím, jestli není jedovaté; je mi to jedno. Chci cokoli, co mi naplní žaludek a uleví od křečí.

	Kapesním nožem z batohu uříznu hrst rákosí a pustím se do stonků. Mají měkkou slupku a škrobovitou dřeň. Žvýkám a žvýkám, dokud mi v puse nezůstane jen tvrdý chomáč vláken, který vyplivnu. Křeče polevují. Uříznu další hrst rákosí a žvýkám ho jako zvěř. Jako ten hroch, co klidně přihlíží opodál. Řežu a žvýkám, řežu a žvýkám. S každým soustem přijímám buš, cítím, jak se s ním ztotožňuji.

	Ta žena, kterou jsem bývala, Millie Jacobsonová došla na konec své pouti. V kleku na břehu řeky odevzdávám její duši.
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	Maura ho neviděla, ale věděla, že ji pozoruje.

	„Tam nahoře na té kamenné římse,“ řekl doktor Alan Rhodes, zdejší odborník na kočkovité šelmy. „Přímo za tím travnatým porostem. Není lehké ji rozpoznat, protože dokonale ladí s odstínem skal.“

	Teprve nyní Maura zahlédla žlutohnědé oči. Upíraly se výhradně na ni s chladným, laserově přesným zaměřením, jež poutá predátora k oběti. „Nejspíš bych ji zcela přehlídla,“ řekla tiše. Už tak rozechvělá v studeném větru teď cítila, jak jí tuhne krev v žilách, když se setkala s nesmiřitelným pohledem pumy.

	„Rozhodně vás zaregistrovala,“ poznamenal Rhodes. „Nejspíš vás sleduje od chvíle, co jsme vyšli z té zatáčky do jejího zorného pole.“

	„Říkáte, že mě sleduje. Proč ne vás?“

	„Pro predátora je typické vždy vyhledat nejsnadnější kořist, tu nejlépe ulovitelnou. Než by útočila na dospělého muže, puma si raději vybere dítě či ženu. Vidíte tu blížící se rodinku? Dávejte pozor, co udělá kočka. Sledujte její pohled.“

	Puma nahoře na římse náhle otočila hlavu a zapojila veškerou pozornost, svaly napjaté, jak se přikrčeně zvedla. Už nehleděla na Mauru; laserový pohled teď upírala na nový terč, který hopkal k její kleci. Na dítě.

	„Pohyb a velikost vzbuzují její pozornost,“ řekl Rhodes. „Když kolem jejího výběhu běží dítě, je to, jako když se kočkovitým šelmám rozsvítí v hlavě. Instinkt zavelí.“ Rhodes se k ní otočil.

	„Jsem zvědavý, proč se najednou zajímáte o pumy. Ne že by mně vadilo odpovídat na otázky,“ rychle dodal. „Opravdu vám rád povím mnohem víc někdy při obědě, když budete chtít.“

	„Šelmy mě opravdu fascinují, ale dnes tu jsem kvůli případu, na kterém pracujeme.“

	„Takže jde o práci.“

	Zaslechla snad v jeho hlase zklamání? Nemohla číst v jeho tváři, protože se otočil k výběhu, lokty se opíral o zábradlí, pohled upřený opět na pumu. Zamyslela se, jaké by to asi bylo poobědvat s Alanem Rhodesem. Zajímavý rozhovor s člověkem, který je vášnivě zabraný do své práce. Z jeho pohledu bylo zřejmé, že je to inteligentní člověk, a i když nebyl příliš urostlý, práce v terénu měla vliv na to, že byl opálený a zdatný. Byl to solidní a spolehlivý druh muže, do kterého by se mohla zamilovat, ale scházela jí sebemenší jiskra. Spoléhání na tu jiskru jí však přineslo jen smutek; proč se nikdy nezažehne kvůli muži, který by ji mohl učinit šťastnou?

	„Jak chování pumy souvisí s případem lékařského vyšetřovatele?“ zeptal se.

	„Chci se dozvědět co nejvíc o jejich loveckých zvycích. Jak zabíjejí.“

	Svraštil čelo. „Došlo v našem státě k útoku pumy? To by odpovídalo pověstem, které jsem zaslechl.“

	„Jakým pověstem?“

	„O pumách v Massachusetts. Existují hlášená zahlédnutí v Nové Anglii, ale je to jako s duchy, vídáni, ale nikdy nepotvrzeni. Až na tu zabitou před pár lety v Connecticutu.“

	„V Connecticutu? Utekla někomu?“

	„Ne, to zvíře bylo určitě divoké. Narazil do ní SUV na dálnici v Milfordu. Podle DNA analýzy se sem dostala smečka divokých pum z Dakoty. Prostě tyhle divoké kočky doputovaly na východní pobřeží. Nejspíš žijí přímo tady v Massachusetts.“

	„To mě děsí. Zato vy jste z té představy skoro nadšený.“

	Rozpačitě se zasmál. „Lidi, co se zabývají žraloky, jsou blázni do žraloků. Neznamená to ovšem, že by se chtěli s nějakým potkat, ale všichni sdílíme ten úžasný pocit obdivu k velkým predátorům. Víte, pumy kdysi obývaly celý tento kontinent, od pobřeží k pobřeží, než jsme je téměř vyhubili. Podle mě je skoro vzrušující, že se vracejí.“

	Rodinka s dítětem se už vynadívala a vydala se po pěšině dál.

	Puma se znovu zahleděla na Mauru. „Jestli jsou v zdejším státě,“ poznamenala, „znamená to konec lesních procházek.“

	„Nepřeháněl bych to. Jen si vemte, kolik jich žije v Kalifornii. Noční kamery je dokonce zachytily, jak se procházejí v losangeleském Griffithově parku. Velmi vzácně uslyšíte o nějakém incidentu, i když už také napadly běžce a cyklisty. Jsou od přírody naladěné pronásledovat prchající kořist, takže pohledem zachytí pohyb.“

	„Měli bychom tedy zůstat stát a dívat se na ně? Bránit se?“

	„Ve skutečnosti byste jejich příchod vůbec nezaznamenala. Ve chvíli, jakmile byste si uvědomila jejich přítomnost, už by byly zakousnuté do vašeho hrdla.“

	„Jako v případě Debbie Lopezové.“

	Rhodes chvíli mlčel. Řekl pak tiše: „Ano. Jako chudák Debbie.“ Pohlédl na ni. „Takže tu došlo k útoku pumy?“

	„Stalo se to v Nevadě. V Sierras.“

	„Takže ty kočky jsou tady. Jak k tomu došlo?“

	„Obětí byla nějaká turistka. Tělo bylo v době nálezu už ohlodáno ptáky, ale pár detailů přimělo lékařského vyšetřovatele vzít v potaz i útok pumy. Především kvůli tomu, že oběť byla zbavena vnitřností.“

	„Ne zas tak vzácný nález v případě útoku kočkovitých šelem.“

	„A další věc, která lékařského vyšetřovatele vyvedla z míry, bylo místo, kde se tělo našlo. Bylo totiž na stromě.“

	Upřeně se na ni zahleděl. „Na stromě?“

	„Byla přehozena přes větev asi tři metry vysoko. Otázka je, jak se tam dostala? Dokázala by ji tam puma vytáhnout?“

	Chvilku přemýšlel. „Takhle se puma běžně nechová.“

	„Ale když ten levhart usmrtil Debbie Lopezovou, vytáhl ji nahoru na římsu. Řekl jste, že tam hrál roli jeho instinkt, když si chránil úlovek.“

	„Ano, takové chování je typické u afrického levharta. V buši čelí konkurenci dalších velkých masožravců – lvů, hyen, krokodýlů. Vytažením úlovku na strom si ho chrání před mrchožrouty. Jakmile ho ve větvích bezpečně uloží, může se levhart v klidu krmit. Pokud zahlédnete v Africe na stromě mrtvou impalu, existuje jen jediné zvíře, které ji tam dotáhlo.“

	„A co pumy? Také využívají stromy?“

	„V Severní Americe pumy nečelí takové konkurenci mrchožroutů jako masožrouti v Africe. Puma může svou kořist odtáhnout do houští nebo do jeskyně, než se do ní pustí. Ale vytáhnout ji na strom?“ Zavrtěl hlavou. „To by bylo netypické. To odpovídá chování afrického levharta.“

	Znovu se otočila k výběhu. Oči šelmy ji nepřestávaly sledovat, jako kdyby jen ona mohla utišit její hlad. „Povězte mi o levhartech něco víc,“ řekla tiše.

	„Silně pochybuji, že by po Nevadě pobíhal zrovna levhart, ledaže by utekl z některé zoo.“

	„Ale stejně bych se o nich chtěla dozvědět něco víc. O jejich chování. O jejich způsobech lovu.“

	„No asi nejvíc toho vím o Panthera pardus, africkém levhartovi. Existuje také řada poddruhů – Panthera orientalis, Panthera fusca, Panthera pardus japonensis – ty však nejsou tak podrobně prostudované. Než jsme je málem vyhubili, vyskytovali se levharti v Asii, Africe a dokonce i daleko na západě až v Anglii. Je smutné konstatovat, jak málo už jich na světě zbývá. Tím spíš, když jim vděčíme za to, že nás donutili vystoupat výš po evolučním žebříku.“

	„Jak se jim to povedlo?“

	„Existuje teorie, že pralidé v Africe se neživili lovem, ale kradli maso, které měli levharti uložené na stromech. Tak trochu ekvivalent fast-foodových poboček. Nemusíš sám ulovit impalu. Stačí počkat, až ji levhart zabije a vytáhne na strom. Kus sežere a pak na pár hodin odejde. A tehdy si vezmeš, co zbylo. Nachystané zásoby proteinu patrně přispěly k zdokonalenému vývoji mozku našich předků.“

	„A levhart nezasáhne?“

	„Jeho monitorování pomocí obojku s vysílačkou potvrzuje, že levharti nezůstávají u své kořisti po celý den. Nažerou se a odejdou, vrátí se po pár hodinách, aby se znovu nasytili. Jelikož úlovky jsou zbavené vnitřností, maso vydrží čerstvé i několik dnů. To poskytuje nám hominidům příležitost přikrást se a sebrat něco pro sebe. Ale máte pravdu, rozhodně to není bez rizika. Spousta prehistorických kostí hominidů se našla v pradávných levhartích jeskyních. Zatímco my jsme kradli jejich oběd, oni si z nás občas udělali ten svůj.“

	Vzpomněla si na kočku, co teď má doma, a jak ta ji pozoruje stejně zkoumavě jako teď tahle puma. Podobnost mezi kočkovitými šelmami a lidmi je mnohem složitější než jen jako mezi predátorem a kořistí. Kočka domácí vám bude lehat na klíně a žrát vám z ruky, ale pořád má lovecké instinkty.

	Tak jako my.

	„Žijí osaměle?“ zeptala se.

	„Ano, jako většina kočkovitých. Výjimkou jsou lvi. Levharti zvlášť jsou samotáři. Matky opouštějí mláďata i na týden, protože raději loví a shánějí potravu samy. Kolem půldruhého roku mláďata od matky odejdou a musí si najít vlastní loviště. S výjimkou množení jsou samotáři. Velmi tajnůstkářští, nesnadno vystopovatelní. Jsou to noční lovci s pověstí, že jsou neslyšitelní, je tedy pochopitelné, proč hrají v mytologii tak značnou roli. Pro pračlověka tma musela být děsivá, věděl totiž, že levhart se mu může kteroukoli noc zakousnout do hrdla.“

	Pomyslela na Debru Lopezovou, pro kterou takový děs byl poslední věcí, jakou zažila. Podívala se do levhartího výběhu jen pár metrů od sebe. Po smrti zdejší zaměstnankyně tam stála provizorní zástěna, aby zakryla klec, ale teď tam postávali dva návštěvníci a fotili mobilem. Smrt je hit, který vždycky přiláká obecenstvo.

	„Říkal jste, že velké šelmy vykuchají svou kořist,“ řekla.

	„Je to jen následek jejich způsobu, jakým se živí. Vyrvou zespodu otvor. Tím se dostanou k vnitřnostem, které spořádají během prvních dvaceti čtyř hodin. To uchrání maso před příliš rychlým rozkladem, aby zvíře získalo čas k jeho sežrání.“ Odmlčel se, neboť mu zazvonil mobil. S omluvným pohledem ho vzal. „Haló? Panebože, Marcy, já úplně zapomněl. Hned jsem tam.“ S povzdechem zavěsil. „Omlouvám se, ale čekají mě na schůzi výboru. Nekonečná snaha, jak získat peníze.“

	„Dík, že jste mi věnoval svůj čas. Moc jste mi pomohl.“

	„Kdykoli a s potěšením.“ Vydal se pěšinou, pak se ještě otočil a zavolal. „Kdybyste někdy zatoužila po soukromé vycházce mimo úřední hodiny, dejte mi vědět.“

	Dívala se za ním, jak mizí za zatáčkou, a náhle byla sama, chvěla se v tom větru.

	Ne, nebyla úplně sama. Skrz mříže prázdné levhartí klece zahlédla blond vlasy, nazlátlé jako lví hříva, a široká ramena v hnědé flísové bundě. Byl to zdejší veterinář doktor Oberlin. Chvilku se pohledem měřili, jako dvě ostražitá stvoření, která se v buši nečekaně setkala tváří v tvář. On pak krátce pokývl, zamával a zmizel za hustým křovím.

	Neviditelný jako puma, pomyslela si. Vůbec jsem netušila, že je tady.
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	„Pokud tyto různé útoky v jiných státech spolu souvisejí, pak máme co do činění s řadou velice složitého rituálního chování,“ pronesl doktor Lawrence Zucker, kriminální psycholog, který byl konzultantem bostonské policie a jehož vysoká postava byla dobře známá na oddělení vražd. Ze svého místa v čele stolu hleděl na Mauru a čtyři detektivy, kteří se to ráno shromáždili v konferenční místnosti. Na Zuckerovi bylo cosi nepříjemně hadovitého, a jak se jeho pohled svezl po Mauřině tváři, působilo to jako studené ještěrčí olíznutí.

	„Ještě než se do toho bezhlavě vrhneme,“ promluvil detektiv Crowe, „zatím se neprokázalo, že tyto případy spolu nějak souvisejí. S touto teorií přišla doktorka Islesová, ne my.“

	„A ještě pořád na tom pracujeme,“ řekla Jane. „Včera jsme s Frostem zajeli do Maine, abychom se seznámili s případem, který se stal před pěti lety. Oběť jménem Brandon Tyrone byla nalezena vykuchaná a pověšená na stromě.“

	„A jaký je váš názor?“ zeptal se Zucker.

	„Neřekla bych, že by se to celé nějak vyjasnilo. Policie v Maine má v merku pouze jediného podezřelého, muže jménem Nick Thibodeau. Dobře se znal s obětí. Mohli se pohádat a skončilo to vraždou.“

	Crowe si vzal slovo. „Telefonoval jsem do Montany a Nevady a mluvil s detektivy o jejich případech. Oni jsou přesvědčení, že oba tyto případy lze přičíst útoku pumy. Netuším, jak by případy v jiných státech mohly souviset s těmi našimi nebo s vraždou v Maine.“

	„Všechny je spojuje symbolika,“ už se neudržela Maura. Nebyla policajtka ani psycholožka, jen vetřelkyně na této poradě, a přišla na pozvání doktora Zuckera. Jak se k ní všichni otočili, vnímala před sebou zeď skepticismu. Tu zeď, kterou musí zbořit. Crowe byl připravený roznést ji na kopytech. Frost i Jane se snažili být vstřícní, ale v Janině hlasu nebylo žádné nadšení. A pokud šlo o Tama, ten zůstával jako vždy nečitelný, své mínění si nechával pro sebe.

	„Poté, co jsem se od doktora Rhodese dozvěděla o životě levharta a o způsobu, jakým získává potravu, došlo mi, že tohle je ta spojující nit. Způsob, jakým levhart loví, jak se živí a že svou kořist vytahuje na strom. Právě s tím se setkáváme u všech těchto obětí.“

	„Tak koho vlastně hledáme?“ ušklíbl se Crowe. „Levhartího muže?“

	„Vy to zlehčujete, detektive Crowe,“ řekl Zucker. „Ale neodmítejte úplně teorii doktorky Islesové. Když mi včera kvůli ní volala, také jsem měl pochybnosti. Pak jsem si ale prostudoval vraždy z těch dalších států.“

	„V Nevadě a Montaně to nemusely být zrovna vraždy,“ namítl Crowe. „A navíc lékařský vyšetřovatel jen konstatuje, že mohlo jít o napadení pumou.“

	„Doktor Rhodes říkal, že pumy zpravidla nevytáhnou svou kořist na strom,“ ozvala se Maura. „A co se stalo s dalšími členy těch dvou skupin? V té nevadské byli čtyři turisté. Našel se jen jeden. V Montaně zase šlo o tři lovce a našly se ostatky jen dvou z nich. Puma je nemohla všechny sprovodit ze světa.“

	„Třeba to byla celá smečka.“

	„To vůbec nebyla puma,“ ozvala se Maura.

	„Poslyšte, paní doktorko, mám trochu potíž se sledováním všech vašich stále se měnících teorií.“ Crowe se rozhlédl po přítomných. „Tak zaprvé, dozvídáme se, že tento vrah nenávidí lovce, a proto je věší a kuchá. A teď co jako? Je to nějaký šílenec, který si myslí, že je levhart?“

	„Nemusí být zrovna blázen.“

	„Heleďte, kdybych se tu začal potulovat a tvrdit, že jsem levhart,“ nedal se Crowe, „povolali byste chlapíky v bílých pláštích, aby si mě odvezli.“

	Jane tiše zamumlala: „A nešlo by to prosím hned?“

	Doktor Zucker řekl: „Měli byste si poslechnout, co vám doktorka Islesová poví.“ Podíval se na Mauru. „Co kdybyste nám znovu popsala, v jakém stavu bylo nalezeno tělo pana Gotta.“

	„Všichni jsme četli pitevní zprávu,“ řekl Crowe.

	„Přesto jí dovolte, aby znovu popsala všechna jeho poranění.“ Maura kývla. „Byla tam vpáčená fraktura pravé temenní kosti odpovídající úderu tupým předmětem. Dále také četné rovnoběžné lacerace hrudníku, nejspíš způsobené posmrtně. Dále drtící poranění štítné chrupavky, jež s velkou pravděpodobností vedlo k udušení. Jediný řez sahal od mečovitého výběžku hrudní kosti až k stydké kosti a útroby hrudní i břišní byly vyňaté.“ Odmlčela se. „Přejete si, abych pokračovala?“

	„Ne, řekl bych, že to stačí, aby člověk získal dostatečnou představu. Teď mi dovolte přečíst vám jeden lékařský popis. Pochází z jiného místa činu.“ Zucker si nasadil brýle. „Obětí je asi osmnáctiletá žena, nalezená za rozbřesku ve své chatě. Hrdlo měla rozdrcené a obličej a krk podle četných stop rozervané drápy, tkáně děsivě znetvořené, patrně zčásti ožrané.

	Střeva a játra chybí, ale zde jsem zaznamenal zvláštní detail, jak čistě byl konec střeva odříznut. Při dalším ohledání vidím, že žaludek byl rozříznutý neobvykle rovně a čistým řezem – je to rána, jakou by žádné známé zvíře nedokázalo způsobit. A tak navzdory mému původnímu přesvědčení, že se ta ubohá duše stala obětí útoku levharta nebo lva, docházím k závěru, že pachatelem byl člověk.“ Odložil list, z kterého četl. „Určitě se všichni shodneme, že tohle hlášení se až zlověstně podobá tomu, co právě popsala doktorka Islesová, nemám pravdu?“

	„Co to bylo za případ?“ zeptal se Frost.

	„Popsal ho německý misionářský doktor působící v Sierra Leone.“ Zucker se na okamžik odmlčel. „V roce 1948.“

	V místnosti zavládlo ticho. Maura se rozhlédla kolem stolu a všimla si úžasu v tvářích Frosta a Tama a skepse v té Croweově. A co si myslí Jane? Že jsem se definitivně pomátla a honím se za přeludy?

	„Nechte mě hádat,“ ozval se Crowe. „Vy si myslíte, že tu máme co do činění s vrahem, který tohle provedl v roce 1948? Což by jako znamenalo co? Že je mu pětaosmdesát?“

	„To si vůbec nemyslíme,“ řekla Maura.

	„Tak jak tedy zní vaše nová teorie, paní doktorko?“

	„Jde o to, že tu máme historický precedens obdobných rituálních vražd. To, co se odehrává nyní – paralelní stopy říznutí, vykuchání, – je jen odezva toho, co se odehrávalo celá staletí.“

	„Bavíme se tady o nějakém kultu? O řádění duchů? Nebo jsme zase zpátky u Levhartího muže?“

	„Kristepane, nechte ji to doříct, Crowe,“ Jane se podívala na Mauru. „Doufám, že máš v záloze něco víc než jen nadpřirozené tajemno.“

	Maura pokračovala, „To je opravdová skutečnost. Ale na úvod si to žádá malou lekci z historie, návrat téměř o století zpět.“ Obrátila se k Zuckerovi. „Chcete je seznámit s fakty?“

	„Moc rád. Protože je to fascinující historie,“ řekl Zucker.

	„Přibližně v dobách první světové války byla v západní Africe hlášena řada záhadných úmrtí. Oběťmi byli muži, ženy i děti. Byli nalezeni se stopami po pazourech na těle, hrdla rozsápaná, břicha vykuchaná. Někteří částečně sežráni. To vše ukazovalo na útoky kočkovitých šelem a jeden ze svědků zahlédl podle svého domnění levharta, jak prchá do buše. Nějaká hrůzná šelma prý byla na lovu, vkrádala se do vesnic a napadala spící lidi.

	Místní úřady však brzy zjistily, že ty útoky nemá na svědomí žádný levhart. Těmi vrahy byli lidé, příslušníci dávného, dlouhá staletí existujícího kultu. Tajné společenství, jehož členové se hluboce ztotožňují s levharty, jeho příslušníci věří, že se skutečně proměňují ve zvíře, když se napijí krve oběti nebo snědí její maso. Zabíjejí, aby získali sílu svého totemového zvířete. Při provádění těchto rituálních vražd se vykonavatel oblékne do levhartí kůže a použije spáry k rozříznutí oběti.“

	„Do levhartí kůže?“ ozvala se Jane.

	Zucker přikývl. „Krádež kůže toho sněžného levharta teď nabývá nového významu, nemýlím se?“

	„A v Africe tento levhartí kult ještě pořád existuje?“ zeptal se Tam.

	„Stále kolují pověsti,“ odpověděl Zucker. „Během čtyřicátých let došlo v Nigérii k tuctům vražd připisovaných levhartím mužům, pár jich bylo dokonce spácháno za bílého dne. Úřady zakročily, přijaly stovky pomocných policistů, kteří posléze zatkli a popravili řadu podezřelých. Útoky pak ustaly, ale byl ten kult skutečně vyhlazen? Nebo jen jednoduše zmizel do podzemí – a šíří se dál?“

	„Až do Bostonu?“ ozval se Crowe.

	„No, měli jsme tu už případy spojené s vúdú a satanisty,“ připomněl Tam. „Tak proč ne levhartí muže?“

	„Ty vraždy podle levhartího kultu v Africe,“ ozval se Frost.

	„Jaký měly motiv?“

	„Mohl být občas i politický. Odklízení rivalů,“ poznamenal Zucker. „To však nevysvětluje zjevně náhodné zabití žen a dětí. Ne, muselo za tím být něco jiného, totéž, co kdy podněcovalo k rituálním vraždám po celém světě. Kvůli nejrůznějším vírám byla obětována spousta lidí. Ať už zabíjíte, abyste nahnali hrůzu nepřátelům, nebo abyste usmířili bohy, jako je Zeus nebo Kálí, to vše vede pouze k jedinému: k moci.“ Zucker se rozhlédl po přítomných a Maura znovu pocítila ten chladný hadí polibek.

	„Přidejte zvláštnosti těchto vražd, a začne se vám rýsovat, co mají společného: lov jako moc. Ten vrah může vypadat zcela obyčejně a mít běžné zaměstnání. To mu ale nedopřává vzrušení ani pocit moci, jaký přináší zabíjení. A tak cestuje při hledání oběti a má k tomu prostředky i svobodu. Kolik dalších úmrtí bylo nesprávně označeno jako nehoda v divočině? Kolik pohřešovaných táborníků se ve skutečnosti stalo jeho oběťmi?“

	„Leon Gott ale necestoval ani netábořil,“ ozval se Crowe.

	„Zabili ho v jeho garáži.“

	„Možná kvůli krádeži té levhartí kůže,“ řekl Zucker. „Je to pro tohoto vraha totemický, kvůli rituálu užívaný symbol.“

	Frost poznamenal: „Víme, že Gott se chlubil tím sněžným levhartem na nejedné lovecké online stránce. Oznámil všem, že mu byla svěřena práce na jednom z nejvzácnějších zvířat ve světě.“

	„Což opět ukazuje na lovce jako vašeho podezřelého. To dává smysl, jak symbolicky, tak fakticky. Tento vrah se ztotožňuje s levharty, nejdokonalejšími lovci v přírodě. Cítí se dobře v divočině. Ale na rozdíl od jiných lovců není jeho kořistí jelen ani daněk; vybírá si lidské bytosti. Turisty a zálesáky. Je to krajní výzva a on dává přednost přírodním oblastem, kde svou kořist vystopuje. Tedy horám v Nevadě. Lesům v Maine. V Montaně.“

	„A v Botswaně,“ tiše dodala Jane. Zucker svraštil čelo. „Co prosím?“

	„Syn Leona Gotta zmizel v Botswaně. Byl tam se skupinou turistů v odlehlé krajině na safari.“

	Při zmínce o Elliotu Gottovi se Mauře prudce zrychlil tep.

	„Stejně jako ti turisté. Jako ti lovci,“ řekla. „Vydají se do divočiny a už je nikdo nikdy neuvidí.“ Šablony. Je důležité uvidět ty šablony. Podívala se na Jane. „Jestli byl Elliot Gott jednou z jeho obětí, znamená to, že tento vrah sledoval kořist už před šesti lety.“

	Jane přikývla. „V Africe.“

	 

	Tu zprávu v počítači měla Jane už několik dní, přišla jí z pobočky Interpolu v Botswaně. Měla skoro sto stran a obsahovala hlášení botswanské policie v Maun, policie v Jižní Africe a z pobočky Interpolu v Johannesburgu. Když tu zprávu obdržela, nepovažovala ji za důležitou v souvislosti s vraždou Leona Gotta o šest let později. Ale zmizení turistů v Nevadě a lovců v Montaně obsahovalo znepokojující podobnosti s neblahým safari Elliota Gotta, a tak teď Jane usedla ke svému stolu a otevřela ty stránky. Za vyzvánění telefonů na oddělení vražd a při zvučném šustění od Frostova stolu, jak mačkal papír od sendviče, se Jane dala znovu do čtení té zprávy, ale tentokrát mnohem pozorněji.

	Zpráva z Interpolu obsahovala celkový popis událostí a vyšetřování. Dne 20. srpna před šesti lety sedm turistů z několika zemí nasedlo do místního letadla v botswanském Maunu a odletělo do Delty Okavango. Byli vysazeni na místním polním letišti, kde na ně čekali průvodce a stopař, oba z Jižní Afriky. Safari je mělo zavést do Delty, kde měli každou noc tábořit na jiném místě, cestovat autem, spát pod stanem a živit se ulovenou zvěří. Webová stránka průvodce slibovala „Skutečné dobrodružství v divočině v jednom z posledních zbývajících rájů na zemi“.

	Pro šest z těchto nešťastných turistů bylo tohle dobrodružství cestou do nicoty.

	Jane klikla na další stránku, na ověřený seznam obětí, jejich národnost a zda byly nalezeny jejich ostatky.

	Sylvia Van Ofwegenová (Jižní Afrika). Pohřešovaná, patrně mrtvá. Ostatky nenalezeny.

	Vivian Kruiswyková (Jižní Afrika). Mrtvá. Nalezena část ostatků, potvrzena DNA.

	Elliot Gott (USA). Pohřešovaný, patrně mrtvý. Ostatky nenalezeny.

	Isao Matsunaga (Japonsko). Mrtvý, ostatky nalezeny pohřbené u tábořiště. Potvrzena DNA.

	Keiko Matsunaga (Japonsko). Pohřešována, patrně mrtvá.

	Ostatky nenalezeny.

	Richard Renwick (VB). Pohřešovaný, patrně mrtvý. Ostatky nenalezeny.

	Clarence Nghobo (Jižní Afrika). Mrtvý. Nalezena část ostatků. Potvrzena DNA.

	 

	Už chtěla kliknout na další stránku, ale náhle se zarazila, oči upřené na jedno z jmen na seznamu obětí. Jméno, jež jí cosi připomínalo. Proč je jí povědomé? Snažila se vybavit si vidinu, která to vyvolala. V duchu si vybavila jinou stránku se stejným jménem.

	Otočila se s křeslem k Frostovi, který spokojeně jedl svůj obvyklý sendvič s krocaním masem. „Máš ten spis Brandona Tyronea z Maine?“

	„Jo.“

	„A už jsi ho četl?“

	„Jo. Není tam o moc víc, než co nám pověděl detektiv Barber.“

	„Byl u toho taky seznam ukradených předmětů, které našli schované v Tyroneově garáži. Můžu se na něj ještě podívat?“

	Frost odložil sendvič a prohrabával se sloupkem spisů na svém stole. „Co si pamatuju, nic cenného. Pár foťáků. Kreditky a iPod...“

	„Nebyl tam taky stříbrný zapalovač?“

	„Jo.“ Vyhledal tu složku a podal jí ji. „No a?“

	Listovala stránkami, dokud nenašla seznam věcí, jež Brandon Tyrone s Nickem Thibodeauem ukradli ze stanů a zaparkovaných aut v maineském kempu. Pročítala seznam, dokud nenarazila na řádek, který si pamatovala. Stříbrný zapalovač, mincovní stříbro. S vyrytým jménem: R. Renwick. Podívala se na laptop. Na jména obětí v Botswaně.

	Richard Renwick (UK). Pohřešovaný, patrně mrtvý.

	„Ty vado,“ řekla a sáhla po telefonu.

	„Co se děje?“ chtěl vědět Frost.

	„Možná nic. Možná leccos.“ Vyťukala číslo. Po třech zazvoněních se ozval hlas: „Detektiv Barber.“

	„Zdravím, tady Jane Rizzoliová z bostonské policie. Pamatujete si, jak jste nám poskytl spis týkající se vraždy Brandona Tyronea? Je u toho seznam věcí, které jste našli v Tyroneově garáži.“

	„Jo. Věci, co s Nickem ukradli na tábořišti.“

	„Našli jste majitele těch věcí?“

	„Většinou ano. Kreditky a věci se jmenovkami, to šlo rychle. Když se rozhlásilo, že jsme objevili ukradené věci z tábořiště, přihlásilo se o ně pár dalších majitelů.“

	„Mě zajímá jeden z těch předmětů. Zapalovač z mincovního stříbra s vyrytým jménem.“

	Barber váhavě odpověděl: „To ne. Majitel se nenašel.“

	„Jste si jistý, že se o něj nikdo nepřihlásil?“

	„Jo. Ptal jsem se každého, kdo si přišel pro to svoje, to pro případ, že na tom tábořišti možná byli něčeho svědky. Třeba tam zahlédli Nicka a Tyronea. Pro ten zapalovač si nikdo nepřišel, což mě překvapilo. Je to přece jen mincovní stříbro. Někdo za něj musel hodně zaplatit.“

	„Nezkusil jste pátrat podle toho jména, co je na něm vyryté?

	R. Renwick?“

	Barber se zasmál. „Zkuste si na Googlu zadat R. Renwick. Získáte aspoň dvacet tisíc výsledků. Zbývalo nám jen dát to do zpráv a doufat, že se nám ozve majitel. Možná se to ani nedozvěděl. A možná si nevšiml, že ho ztratil.“ Barber se odmlčel. „Proč vás ten zapalovač zajímá?“

	„Jde o to jméno, R. Renwick. Objevilo se v jiném případu. Oběť jménem Richard Renwick.“

	„V jakém případu?“

	„Několikanásobná vražda, před šesti lety. V Botswaně.“

	„V Africe?“ odfrkl si Barber. „Taková dálka. Nenapadlo vás, že to je jen náhodná shoda jmen?“

	Možná, pomyslela si Jane, když zavěsila. Nebo třeba je to jedna z věcí, která tyto případy spojuje. Richard Renwick byl před šesti lety zavražděn v Africe. O rok později se zapalovač se jménem R. Renwick objeví v Maine. Dostal se do Států v kapse vraha?

	„Nechtěla bys mi říct, co se děje?“ zeptal se Frost, když začala znovu vyťukávat číslo.

	„Potřebuju někoho najít.“

	Koukl se jí přes rameno na stránku, kterou měla otevřenou na laptopu. „Botswanské policejní hlášení? Co to má společného s –“

	Zvedla ruku, aby zmlkl, když uslyšela manželovo obvyklé stručné představení. „Gabriel Dean.“

	„Haló, pane speciální agente. Můžete mi prokázat laskavost?“

	„Nech mě hádat,“ zasmál se. „Došlo nám mléko.“

	„Ne, potřebuji, aby sis nasadil úřední klobouk. Chci někoho najít a nemám tušení, kde ji ve světě hledat. Máš přece toho kámoše z Interpolu, tam někde v Jižní Africe. Henk nevím jak dál.“

	„Henk Andriessen.“

	„Jo, možná by mi mohl pomoct.“

	„Jde o mezinárodní případ?“

	„O několikanásobnou vraždu v Botswaně. Už jsem ti o tom říkala. Jde o ty turisty, kteří zmizeli při safari. Problém je, že nevím, kde je ta osoba teď. Tipovala bych, že zpátky v Londýně.“

	„Jak se jmenuje?“

	„Millie Jacobsonová. Ta jediná zůstala naživu.“

	 

	+

	
 

	Kapitola 24

	 

	Jižní Afrika

	 

	Každé ráno v posledních pěti dnech navštívil karmínový včelojed strom štětkovec. Když s hrnkem kávy vyjdu do zahrady za domem, pták zůstává klidně sedět, jasně rudý ornament hřadující uprostřed utěšené spleti keřů a květin. Hodně jsem se na zdejší zahradě nadřela při kopání a kompostování, sázení a zalévání, při proměně kdysi křovinatého kusu půdy ve svůj soukromý útulek. V dnešním horkém listopadovém dnu skoro nevnímám letní květy ani přiletivšího včelojeda. Telefonát z včerejšího večera mnou tak otřásl, že nemyslím na nic jiného.

	Christopher přichází za mnou ven a ozve se kovové řinčení na kamenech patia, když s kávou usedá u zahradního stolku. „Tak co budeš dělat?“ ptá se.

	Vdechuji vůni květin a hledím na pergolu, nádherně obrostlou vinnou révou. „Nechci tam jet.“

	„Takže ses rozhodla.“

	„Ano.“ Povzdechnu si. „Ne.“

	„Můžu to vyřídit za tebe. Řeknu jim, aby tě nechali na pokoji. Odpověděla jsi jim na všechny otázky, tak co od tebe ještě chtějí?“

	„Možná trochu odvahy,“ šeptnu.

	„Panebože, Millie. Jsi ta nejstatečnější žena, jakou znám.“

	To mě rozesměje, protože statečně se vůbec necítím. Jsem jako roztřesená myš, která se bojí opustit tenhle domov, v kterém se opravdu cítím v bezpečí. Nechci odtud, protože vím, co tam ve světě číhá. Vím, kdo je tam, a třesou se mi ruce při pouhé představě, že bych ho znovu uviděla. Ale právě tohle po mně žádá ta policistka, která z Bostonu volala. Víte, jak vypadá. Víte, jak smýšlí a jak loví. Potřebujeme, abyste nám ho pomohla chytit.

	Než zase někoho zabije.

	Christopher se natáhne přes stůl, aby mě vzal za ruku. Teprve teď si uvědomím, jaká je mi zima. A jemu ne. „V noci jsi zase měla zlé sny, viď?“

	„Všiml sis.“

	„To není těžké, když spím vedle tebe.“

	„Ten sen už jsem neměla řadu měsíců. Myslela jsem, že je to pryč.“

	„To ten zatracený telefonát,“ říká tiše. „Víš přece, že nemají nic konkrétního. Jen pouhou teorii. Třeba hledají někoho úplně jiného.“

	„Našli Richardův zapalovač.“

	„Nevíš jistě, jestli je to ten pravý.“

	„Jiného R. Renwicka?“

	„To je dost běžné jméno. Ale jestli je to ten zapalovač, znamená to, že vrah je pěkně daleko. Odstěhoval se na jiný kontinent.“ A právě proto chci zůstat tady, kde mě Johnny nenajde. Byla bych blázen, jet hledat tu zrůdu. Vypiji kávu a zvednu se, židle zarachotí na kamenech. Nevím, co jsem si myslela, když jsem kupovala zahradní nábytek z oceli. Možná kvůli tomu pocitu trvanlivosti, že mi vydrží napořád, ale ty židle jsou těžké a není snadné s nimi pohnout. Cestou zpět do domu mám pocit, jako bych nesla ještě další břemeno, těžké jako z oceli, strachem kované a poutající mě k tomuto místu. Zamířím ke dřezu, abych opláchla hrnky a talířky a uklidila linku, která je i tak bez poskvrny.

	Ty víš, jak mu to myslí. A jak loví.

	Představa tváře Johnnyho Posthumuse se mi naráz v mysli vynoří tak živě, jako kdyby stál tady před mou kuchyní a oknem nahlížel dovnitř. Trhnu sebou a na podlaze zařinčí lžíce. Pořád je tam, pronásleduje mě, to pomyšlení se mi vrátilo. Poté, co jsem opustila Botswanu, byla jsem přesvědčená, že mě jednoho dne vypátrá. Jsem jediná, kdo to přežil, jediná svědkyně, kterou nestačil zabít. To je výzva, kterou nemůže ignorovat. Ale z měsíců se staly roky a nedoneslo se mi nic z Botswany ani od jihoafrické policie, a tak jsem začala doufat, že Johnny je po smrti. Že jeho kosti leží roztroušené kdesi v divočině jako ty Richardovy. A těch ostatních. To byl jediný způsob, jak jsem se mohla znovu cítit v bezpečí, a to díky představě, že je mrtvý. V uplynulých šesti letech ho nikdo neviděl ani o něm neslyšel, bylo tedy logické uvěřit, že už je po smrti a nemůže mi nic udělat.

	Telefonát z Bostonu ale vše mění.

	Na schodech jsou slyšet lehké kroky a naše dcera Violet přihopká do kuchyně. Ve svých čtyřech letech se ničeho nebojí, protože jsme jí lhali. Vykládali jsme jí, že svět je mírumilovné a zářivé místo, a ona netuší, že monstra existují. Christopher ji bere do náruče, zatočí se s ní a rozesmátou ji odnáší do obýváku na pravidelné nedělní dopolední sledování kreslených filmů. Nádobí je umyté, kávovar vypláchnutý a vůbec vše, jak má být, ale já přecházím po kuchyni a hledám další práci, cokoli, co by odvedlo mé myšlenky jinam.

	Sedám si k počítači a prohlížím řadu mailů, které mi od večera došly, od sestry z Londýna, od matek Violetiných kamarádek z dětského hřiště, od nějakého Nigerijce, který mi chce poslat spoustu peněz na můj bankovní účet, stačí, když mu pošlu jeho číslo.

	A je tu taky jeden od detektiva Jane Rizzoliové z Bostonu. Poslala ho včera večer, ani ne hodinu po našem telefonním rozhovoru.

	Váhám s jeho otevřením, už teď tuším, že nebude cesta zpět. Jakmile překročím tento práh, už se nemůžu vrátit za tu pevnou hráz odmítnutí. Christopher s Violet se smějí kresleným bláznivinám a já tu sedím, srdce mi tluče a ruce mám jak led.

	Ťuknu na myš. Stejně tak bych mohla zapálit doutnák k náloži dynamitu, protože to, co se objeví na obrazovce, mě zasáhne jako výbuch. Je tam snímek zapalovače z mincovního stříbra, který policie našla v tašce s ukradenými věcmi v Maine. Vidím jméno R. Renwick, je vyryté tlustým typem písma, jaký měl Richard nejraději. Ale hlavně mě upoutá osamělý škrábanec narušující lesk, táhnoucí se přes horní část toho R. Vzpomínám na den, kdy se to stalo, den, kdy Richardovi v Londýně vypadl z kapsy a dopadl na chodník. Myslím na to, jak často jsem ho vídala, když ten zapalovač použil, a jak ho potěšilo, když jsem mu ho dala k narozeninám. Takový zbytečný a okázalý dar, který si přál, ale to byl celý Richard, vždy chtěl značkovat své teritorium, i když jím měl být jen lesklý kousek mincovního stříbra. Pamatuji si, jak ho používal při zapalování gauloisek u táboráku, i na to apartní kliknutí při zhasnutí.

	Vůbec nepochybuji, že je to jeho zapalovač. Nějakým způsobem se ten zapalovač dostal z Delty Okavango, patrně v kapse vraha, a pak dál přes oceán do Ameriky. A teď po mně chtějí, abych ho následovala.

	Čtu, co detektiv Rizzoliová připsala k snímku. Je to ten zapalovač? Pokud ano, nutně bychom potřebovali si o tom s vámi promluvit. Mohla byste přijet do Bostonu?

	Za oknem kuchyně zářivě svítí slunce a moje zahrada je ve svém nejlepším letním rozpuku. V Bostonu se blíží zima a představuji si, jak je ledová a chmurná, ještě chmurnější než v Londýně. Ona vůbec netuší, co po mně žádá. Tvrdí, že zná fakta o tom, co se stalo, ale fakta jsou chladné, bezkrevné předměty, jako kovové úlomky roztavené do podoby sochy, ale postrádající duši. V žádném případě nemůže pochopit, čím jsem si v Deltě prošla.

	Zhluboka se nadechnu a naťukám odpověď. Omlouvám se. Nemůžu přijet do Bostonu.

	 

	+

	
 

	Kapitola 25

	 

	Jako mariňák se Gabriel naučil víc než jen umění přežít a jedním z těch umění, které mu Jane záviděla, byla schopnost čile využít pár vzácných hodin spánku, kdykoli se naskytla příležitost. Už pár minut poté, co letušky ztlumily osvětlení, si sklopil sedadlo, zavřel oči a okamžitě usnul. Jane zůstala vzhůru a počítala hodiny do přistání, myslela na Millie Jacobsonovou.

	Jediná přeživší z osudného safari se nevrátila do Londýna, jak Jane předpokládala, ale žila nyní v nevelkém městě v jihoafrickém údolí řeky Hex. Po dvou děsivých týdnech, kdy v buši bojovala o přežití, pomazaná blátem a živící se jen rákosím a trávou, nevrátila se londýnská knihkupkyně domů, ale usadila se na kontinentě, který jí málem přivodil smrt.

	Snímky Millie Jacobsonové poté, co se vynořila z buše, dokazovaly, jak vychrtlá byla na konci své kalvárie. V britském pase byla fotka tmavovlasé mladé ženy s modrýma očima a s obličejem do srdíčka, příjemně obyčejná, ani krásná, ani nepohledná. Snímek pořízený v nemocnici během zotavování zachycoval ženu tak změněnou, až Jane skoro nemohla uvěřit, že jde o stejnou osobu. Kdesi v té divočině byla původní Millie Jacobsonová odložena jako svlečená hadí kůže, aby se objevilo kostnaté, od slunce spálené stvoření s děsem v očích.

	Zatímco skoro všichni v letadle pospávali, Jane znovu prošla policejní zprávu o vraždách na safari v Botswaně. Tehdy se o tom v Británii hodně psalo, Richard Renwick byl docela populární autor thrillerů. Ve Spojených státech nebyl moc známý a Jane nečetla žádnou z jeho knih, které v londýnských Timesech popsali jako „nabité dějem“ a „překypující testosteronem“. Článek v Timesech se zabýval hlavně Renwickem, jen dva odstavečky věnoval jeho přítelkyni a spolubydlící Millie Jacobsonové. Ale právě Millie teď Jane plně zaujala, hleděla ohromeně na snímek mladé ženy ze spisu Interpolu. Byl pořízený brzy po té její kalvárii a Jane jako kdyby viděla odraz sebe samé před pár lety. Jich obou se dotkla ledová ruka vraha, ale zůstaly naživu. Ten dotek je cosi, na co do smrti nelze zapomenout.

	S Gabrielem odlétali z Bostonu v sněhové plískanici a dešti a počasí během krátké zastávky v Londýně bylo stejně zamračené a větrné. Byl to tedy šok vystoupit o pár hodin později z letadla do letního horka v Kapském Městě. Jako kdyby se zde roční období prohodila a na letišti, kde všichni byli v šortkách a šatech bez rukávů, měla Jane pořád ještě na sobě rolák a vestu, které si oblékla v Bostonu. Když si konečně vyzvedli kufry a vyšli ven, bylo jí neskutečné vedro a nejraději by se vysvlékla do trička.

	Právě si sundavala rolák, když uslyšela burácivý mužský hlas:

	„Dean Mašina! Tak konečně jsi zavítal do Afriky!“

	„Henku, dík, žes nám přišel naproti,“ řekl Gabriel.

	Jane se konečně zbavila svetru a uviděla, jak se její manžel a nějaký muž býčí velikosti poplácávají po zádech, tím zvláštním mužským pozdravem, který v sobě spojuje útok i objetí.

	„Dlouhá cesta, co?“ řekl Henk. „Ale teď si užívejte teplo.“ Otočil se k Jane s pohledem, pod kterým se v tenkém tričku cítila jako obnažená. Skoro nepřirozeně světlé oči v téměř do ruda spáleném obličeji měly stejný stříbřitý odstín modře, jakou kdysi viděla v očích vlka. „A vy budete Jane,“ řekl a podal jí zvlhlou velkou ruku. „Henk Adriessen. Těší mě, že se konečně setkávám se ženou, která zkrotila Mašinu. Myslel jsem, že to žádná nedokáže.“

	Gabriel se zasmál. „Jane ale není jen tak obyčejná žena.“ Zatímco si potřásali rukou, byla si vědoma, že Henk se ji snaží odhadnout, a říkala si, jestli neočekával, že Dean Mašina si najde nějakou hezčí, která když vyleze z letadla, nebude vypadat jako vyždímaný hadr. „Také jsem o vás slyšela,“ řekla. „O jedné rozjařené noci před dvanácti lety v Haagu.“

	Henk se podíval na Gabriela. „Doufám, žes jí vyprávěl cenzurovanou verzi.“

	„Chcete snad říct, že tu existuje něco víc než jen, že dva pánové vešli do baru?“

	Henk se zasmál. „To je vše, co potřebujete vědět.“ Vzal její kufr. „Pojďme, mám tu auto.“

	Po východu z terminálu Jane zůstala pozadu, aby si pánové mohli popovídat, co je nového v jejich životě. Gabriel prospal skoro celý let z Londýna a šel teď energickým krokem jako člověk, který je rozhodnutý neplýtvat časem. Věděla, že Henk je o dobrých deset let starší než Gabriel, že je třikrát rozvedený, pochází z Bruselu a posledních deset let spolupracuje s jihoafrickou pobočkou Interpolu. Také věděla o jeho pověsti silného pijáka a svůdce žen a zajímalo by ji, do jakého maléru zatáhl Gabriela tu neblahou noc v Haagu. Určitě to byl Henk, kdo ho do toho namočil, protože si nedokázala představit svého slušně vychovaného manžela coby výtržníka. Už jen při pohledu zezadu mohla odhadnout, který z nich je disciplinovaný. Gabriel měl štíhlou postavu běžce a kráčel zpříma a odhodlaně. Henkův překypující pas byl známkou nekontrolovaného apetýtu. Zjevně však si dobře rozuměli, jejich přátelství utužilo složité vyšetřování vražd v Kosovu.

	Henk je dovedl k stříbrnému BMW, oblíbenému samohybnému fetiši každého muže na lovu, a ukázal na přední sedadlo.

	„Jane, nemáte chuť si zkusit řídit žihadlo?“

	„Ne, ráda tu poctu přenechám Gabrielovi. Vy dva si máte co vyprávět o svých nových nezbednostech.“

	„Vzadu není tak dobrý výhled,“ prohodil Henk, když si zapnuli pásy. „Ale slibuji, že se vám bude moc líbit ten rozhled, kam jedeme.“

	„A kam jedeme?“

	„Na Stolovou horu. Jste tu jenom na skok a to je místo, které byste neměli vynechat. Váš hotelový pokoj stejně ještě nebude připravený, tak proč si tam rovnou nezajet?“

	Gabriel se k ní otočil. „Cítíš se na to, Jane?“

	Jediné, po čem toužila, byla sprcha a postel. Od prudce svítícího slunce ji bolela hlava a v puse měla ošklivou pachuť, ale pokud je Gabriel ochotný vrhnout se do celodenního objíždění pozoruhodných míst, ona to sakra vydrží a bude hochy následovat. „Tak jedeme,“ řekla.

	Asi hodinu poté zajeli na parkoviště u dolní stanice lanovky vedoucí na Stolovou horu. Jane vystoupila z auta a vzhlédla k vysoko vedoucím drátům kopírujícím svah hory. Ne že by se bála výšek, ale představa jízdy na ten závratně vysoký vrchol hory jí působila mírnou nevolnost. Náhle už necítila únavu; musela pořád jen myslet na přetržené kabely a smrtící pád z šesti set deseti metrů.

	„A seshora je ten slíbený výhled,“ řekl Henk.

	„Kristepane. Tamhle na tom útesu visí nějací lidé!“ lekla se Jane.

	„Stolová hora je oblíbené místo pro horolezce.“

	„Mají všech pět pohromadě?“

	„No pár se jich každý rok zabije. Po pádu z takové výšky je každá pomoc marná. Zbývá jen najít tělo.“

	„A tam pojedeme? Až nahoru?“

	„Bojíte se výšek?“ Pobaveně na ni upřel ty své světlé vlčí oči.

	„To mi věř, Henku,“ zasmál se Gabriel. „I kdyby ano, nikdy by to nepřiznala.“

	A jednoho krásného dne mě ta pýcha bude stát život, pomyslela si, když nastoupili do kabiny lanovky spolu s davem dalších turistů. Říkala si, kdy asi to zařízení naposledy prošlo revizí. Upřeně se dívala na zaměstnance lanovky, pátrala po někom, kdo by byl opilý, zfetovaný nebo psychouš. Spočítala přítomné, zda nepřekračují dovolený počet cestujících, a doufala, že počítají i s nadváhou lidí, jako je statný Henk.

	Vtom se lanovka dala do pohybu a nezbylo jí než se kochat pohledem.

	„Váš první pohled na Afriku,“ naklonil se k ní Henk a řekl jí do ucha. „Jste překvapená?“

	Polkla. „Měla jsem jinou představu.“

	„A jakou? Jak všude kolem pobíhají lvi a zebry?“

	„No, vlastně jo.“

	„Takhle si většina Američanů představuje Afriku. Koukají v televizi na spoustu filmů o přírodě, a když vystoupí z letadla, mají na sobě khaki oblečení do buše a překvapí je, že jsou v moderní metropoli, jako je Kapské Město. Na dohled žádná zebra, leda v zoo.“

	„Tak trochu jsem doufala, že tu zebru uvidím.“

	„To by chtělo pár dnů navíc a odletět do buše.“

	„Kéž by to šlo,“ řekla s povzdechem. „Ale naši nadřízení pro to nemají pochopení. Žádné zábavy.“

	Lanovka zastavila a otevřely se dveře.

	„Tak se pustíme do práce, co říkáte?“ řekl Henk. „A klidně si přitom můžeme užívat vyhlídku.“

	Z plošiny na Stolové hoře Jane okouzleně hleděla na Henkem označovaná místa v Kapském Městě: na skalnaté výběžky známé jako Ďáblův štít a Signální vrch, na Stolovou zátoku a na severu na ostrov Robben, kde byl téměř dvacet let vězněn Nelson Mandela.

	„Tolik historie je všude kolem. Spousta příběhů, které bych mohl o této zemi vyprávět.“ Henk se k ní otočil. „Ale věnujme se případu. Těm vraždám v Botswaně.“

	„Gabriel mi říkal, že jste na tom případu pracoval.“

	„Nikoli od začátku, to probíhalo v Botswaně. Interpol se do toho zapojil, teprve když botswanská policie zjistila, že vrah překročil hranice zdejšího státu. Použil kreditní karty dvou obětí v příhraničních obcích, v obchodech, které nevyžadovaly PIN. Auto ze safari se našlo opuštěné u Johannesburgu. Zločiny byly sice spáchány v Botswaně, avšak Johnny Posthumus je občanem Jižní Afriky. Ten případ se týká více států, a proto byl osloven Interpol. Vydali jsme Červený zatykač na Posthumuse, ale dodnes nemáme tušení, kde může být.“

	„Došlo v tomto případu vůbec k nějakému posunu?“

	„K nijak podstatnému. Musíte brát v úvahu těžkosti, jakým tu čelíme. V téhle zemi denně dojde zhruba k padesáti vraždám – to je šestkrát vyšší počet vražd než ve Spojených státech. Mnohé případy zůstávají nevyřešené, policie je zavalená prací a laboratoře zpracovávající důkazy jsou podfinancované. Navíc, k těmto vraždám došlo v Botswaně, v jiné zemi. A spolupráce mezi rozdílnými jurisdikcemi není jednoduchá.“

	„Ale jste si jistí, že Johnny Posthumus je váš pachatel,“ ozval se Gabriel.

	Andriessen se odmlčel a těch několik vteřin ticha bylo výmluvnějších než jakákoli slova, která by následovala. „Mám... jisté výhrady.“

	„A proč?“

	„Důkladně jsem prozkoumal jeho minulost. Johnny Posthumus se narodil v Jižní Africe jako syn farmáře. V osmnácti začal pracovat v Sabi Sands, kde jsou safari chaty. Pak také v Mozambiku a Botswaně, poté začal působit jako nezávislý průvodce. Nebyly na něj žádné stížnosti. Za ta léta získal pověst důvěryhodného člověka. Až na jedinou opileckou rvačku nemá žádný policejní záznam ani žádné hlášené násilí.“

	„Tedy pokud je vám známo.“

	„To je pravda, mohlo dojít k incidentům, které nebyly vůbec oznámené. Zabijete někoho v buši a tělo se nikdy nenajde. Mně dělá starost, že se neobjevily žádné varovné příznaky. Nic z jeho dřívějšího chování nenaznačovalo, že jednoho dne zavede hluboko do Delty osm lidí a sedm z nich zabije.“

	„Podle jediné přeživší se přesně tohle stalo,“ řekla Jane.

	„Ano,“ přitakal Henk. „Tohle řekla.“

	„Vy jí tak docela nevěříte?“

	„Identifikovala Posthumuse pouze podle snímku, který jí předložila botswanská policie. Mnoho jeho fotografií neexistuje. Většina shořela při požáru farmy jeho rodičů před sedmi lety. Nezapomínejte, že paní Jacobsonová se z buše vypotácela napůl mrtvá. Po takové hrůze a jen podle fotky z pasu lze vůbec brát její tvrzení za skutečně věrohodné?“

	„Jestli tím člověkem nebyl Johnny Posthumus, kdo to tedy byl?“

	„Víme, že používal kreditní karty svých obětí. Sebral jejich pasy a během těch pár týdnů, než byli nahlášeni jako pohřešovaní, si mohl přivlastnit jejich identitu. To by mu dovolilo vydávat se za kohokoli a vyrazit kamkoli do světa. Včetně Ameriky.“

	„A pravý Johnny Posthumus? Domníváte se, že je mrtvý?“

	„Je to jen teorie.“

	„Existuje ale nějaký potvrzující důkaz? Tělo? Ostatky?“

	„No, máme tisíce neidentifikovaných lidských ostatků z míst zločinu po celé zemi. Co nám však chybí, jsou finanční zdroje k provedení jejich identifikace. A kvůli dlouze trvajícímu zjišťování DNA v policejních laboratořích může identifikace oběti trvat klidně měsíce, někdy dokonce roky. A patří k nim možná i Posthumus.“

	„Nebo je třeba naživu a bydlí teď přímo v Bostonu,“ řekla Jane.

	„A nemá žádný policejní záznam, protože až do té Botswany neudělal jedinou chybu.“

	„Myslíte Millie Jacobsonovou.“

	„Nechal ji utéct.“

	Henk chvíli mlčel, hleděl na Stolovou zátoku. „Tehdy si nejspíš nedělal žádnou starost. Že ji nechal utéct.“

	„Ženu, která by ho mohla identifikovat?“

	„Pro něj byla stejně mrtvá. Kdyby se vám v Deltě ztratil nějaký turista, ať už muž nebo žena, nepřežili by ani dva dny, natož dva týdny. Měla tam zemřít.“

	„Tak jak to, že zůstala naživu?“

	„Odhodlání? Štěstí?“ Pokrčil rameny. „Prostě zázrak.“

	„Ty ses s tou ženou setkal,“ ozval se Gabriel. „Jak na tebe zapůsobila?“

	„Už je to pár let, co jsem ji vyslechl. Už se nejmenuje Jacobsonová, ale DeBruinová. Vzala si Jihoafričana. Vzpomínám na ni jako... no, zcela nevýraznou. Takový jsem měl dojem, a mám-li být upřímný, překvapilo mě to. Četl jsem její výpověď a věděl jsem, co vše dokázala přežít. Očekával jsem jakousi superženu.“

	Jane se ušklíbla. „Myslíte si, že nemluvila pravdu?“

	„Že šla spolu s divokými slony? Že bloudila dva týdny buší bez jídla a jakékoli zbraně? Že přežila jen pojídáním trávy a papyrových stonků?“ zavrtěl hlavou. „Není divu, že botswanská policie její výpověď zprvu zpochybňovala. Dokud si neověřila, že sedm cizinců se nedostavilo k plánovanému odletu domů. Vyslechli pilota, který dopravil ty turisty do buše, ptali se ho, proč nenahlásil, že se pohřešují. Vypověděl, že mu volali a že dorazili zpátky do Maun po silnici. Trvalo dalších několik dnů, než botswanské policii konečně došlo, že Millie Jacobsonová mluví pravdu.“

	„Přesto vy stále pochybujete.“

	„Protože když jsem se s ní sešel, zapůsobila na mě, no... nevěrohodně.“

	„V jakém smyslu?“

	„Odtažitě. Nevstřícně. Žije v malém venkovském městě, kde má její manžel farmu. Skoro nikdy odtamtud neodjíždí. Odmítla přijet do Kapského Města k výslechu. Musel jsem jet do Touws River, abych se s ní setkal.“

	„My se tam vydáme zítra,“ řekl Gabriel. „Je to jediný způsob, kdy je ochotná s námi mluvit.“

	„Je to krásná cesta. Nádherné hory, farmy a vinice. Ale pěkný kus cesty. Její manžel je urostlý strohý Afrikánec, který si od lidí drží odstup. Chce ji chránit, předpokládám, ale dává jasně najevo, že si nepřeje, aby policie jeho ženu znepokojovala. Než s ní budete moci promluvit, budete muset obstát před ním.“

	„To dokonale chápu,“ řekl Gabriel. „Od toho tu manželé jsou.“

	„Izolovat manželku uprostřed nicoty?“

	„Zajistit jí bezpečí, jak jen dokáže. Tedy za její spolupráce.“ Podíval se na Jane. „Protože bůhví, že ne každá k tomu svolí.“

	Henk se zasmál. „Nejspíš vy dva se v tomhle neshodnete.“

	„Protože Jane je zatraceně neopatrná.“

	„Jsem policajtka,“ řekla Jane. „Jak asi bych mohla lovit zlé hochy, kdybys mě kvůli bezpečí zamykal doma? A něco takového, zdá se, udělal tenhle chlapík se svou ženou. Schoval ji na venkově.“

	„A budete mít co do činění nejdřív s ním,“ poznamenal Henk.

	„Vysvětlit mu, jak je důležité, aby vám jeho žena vypomohla. Přesvědčit ho, že ji to nevystaví žádnému nebezpečí, protože to jediné mu dělá starost.“

	„Jemu nevadí, že Johnny Posthumus možná právě teď vraždí další lidi?“

	„On ostatní oběti nezná. Chrání jen tu svou a vy si musíte jeho důvěru zasloužit.“

	„Myslíš, že Millie bude ochotná spolupracovat?“ zeptal se Gabriel.

	„Jen do určité míry, a kdo by se jí divil. Jen si představte, co musela vytrpět, aby se z Delty dostala živá. Když člověk prožije takovou hrůzu, změní ho to.“

	„Jsou lidé, které to naopak posílí,“ poznamenala Jane.

	„A jiné to zničí.“ Henk zavrtěl hlavou. „Obávám se, že Millie se z toho doteď nedokázala vzpamatovat.“

	 

	+
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	Navzdory tomu, co zažila v buši, se Millie Jacobsonová nevrátila do svého londýnského pohodlí, ale usadila se v nevelké obci v údolí řeky Hex ve Western Cape. Kdyby to byla Jane, která by jako jediná přežila dva pekelné týdny v divočině, musela se vyhýbat lvům a krokodýlům, byla pomazaná blátem a živila se kořínky a trávou, zamířila by rovnou domů do vlastní postele, za svými blízkými a za všemi městskými vymoženostmi. Avšak Millie Jacobsonová, londýnská knihkupkyně, narozená a vyrostlá ve městě, se vzdala všeho, čím kdy byla, a usadila se v zapadlé obci Touws River.

	Při pohledu z okna bylo Jane jasné, proč asi Millie tahle krajina tak okouzlila. Dívala se na kraj s horami, řekami a farmami, zbarvený sytými odstíny léta. Vše jí tu připadalo převrácené, počínaje ročním obdobím až k slunci na severu, a když projeli zatáčkou, náhle se jí zatočila hlava, jako kdyby se svět překotil vzhůru nohama. Zavřela oči a čekala, až se s ní vše kolem přestane točit.

	„Překrásný kraj. Až člověk zapomene na stesk po domově,“ prohodil Gabriel.

	„Od Bostonu pěkně daleko,“ řekla tiše.

	„A také daleko od Londýna. Ale asi chápu, proč se jí nejspíš nechtělo zpátky.“

	Jane otevřela oči a zírala na nekonečné řady vinné révy, na v slunci zrající plody. „Její manžel je odtud. Z lásky lidé dělají bláznivé věci.“

	„Jako třeba že se sbalí a přestěhují do Bostonu?“

	Podívala se na něj. „Lituješ někdy? Že jsi odešel z Washingtonu, abys byl se mnou?“

	„Budu o tom přemýšlet.“

	„Gabrieli.“

	Zasmál se. „Jestli lituji, že jsem se oženil a že mám nejúžasnější dítě na světě? Co myslíš?“

	„Já myslím, že spousta mužů by takovou oběť nepřinesla.“

	„Tak si to nepřestávej opakovat. Neškodí mít vděčnou ženu.“ Znovu se zahleděla na vinice ubíhající za oknem. „Když už mluvíme o vděčnosti, jsme mamce dlužni za spoustu času při hlídání. Napadlo mě, co kdybychom jí nechali poslat bednu jihoafrického vína? Víš přece, jak s Vincem mají rádi...“ Zmlkla. V Angelině životě, co se Janin taťka vrátil domů, se už žádný Vince Korsak nevyskytoval. Povzdechla si. „V životě mě nenapadlo, že to někdy řeknu, ale Korsak mi chybí.“

	„Tvé matce zjevně také.“

	„A jsem já špatná dcera, když si přeju, aby se můj taťka vrátil k té své barbíně a nechal nás na pokoji?“

	„Ty jsi hodná dcera. K své matce.“

	„Ale ona mě neposlouchá. Chce, aby všichni byli šťastní, až na ni.“

	„Je to její volba. Musíš to respektovat, i když to nechápeš.“

	Stejně jako nechápala volbu Millie Jacobsonové uchýlit se do tohoto odlehlého koutu země, tak vzdáleného od všeho a všech, které znávala. Do telefonu se Millie Jacobsonová jasně vyjádřila, že nepřijede do Bostonu, aby pomohla s vyšetřováním. Má čtyřletou dceru a manžela, kteří ji tu potřebují, obvyklé přijatelné výmluvy, s kterými se žena vytasí, když nechce přiznat skutečné důvody: že ji svět děsí. Henk Andriessen nazval Millie přeludem a varoval je, že se jim nikdy nepodaří vylákat ji z Touws River. A Milliin manžel to ani nikdy nedovolí.

	Ten manžel je jako první uvítal na verandě, když Gabriel zastavil u domu, a pohled na jeho zčervenalou tvář Jane prozradil, že to tu nebudou mít lehké. Christopher DeBruin byl přesně tak statný a hrozivý, jak ho Henk popsal. Byl o deset let starší než Millie, světlé vlasy už prokvetlé, neprostupná hradba svalů bránící vniku vetřelců. Když Jane s Gabrielem vystoupili z pronajatého auta, nesešel ze schodů, aby je přivítal, ale čekal, až ti nevítaní hosté dojdou k němu.

	„Pan DeBruin?“ zeptal se Gabriel.

	Kývnutí, nic víc.

	„Jsem zvláštní agent Gabriel Dean z FBI. A tohle je Jane Rizzoliová z bostonské policie.“

	„Na tuhle dalekou cestu poslali vás dva?“

	„Toto vyšetřování překračuje jak ve Státech státní, tak mezinárodní hranice. Jsou v něm zapojené různé agentury.“

	„A vy se domníváte, že to celé vede k mé manželce.“

	„Myslíme si, že je klíčem k tomuto případu.“

	„A co je mně do toho?“

	Dva muži a zatraceně příliš mnoho testosteronu, pomyslela si Jane. Pokročila dopředu a DeBruin na ni zamračeně pohlédl, nebyl si jistý, jak ženu stroze odbýt.

	„Vážili jsme sem dlouhou cestu, pane DeBruine,“ řekla tiše.

	„Můžeme prosím mluvit s Millie?“

	Chvíli na ni hleděl. „Šla vyzvednout naši dceru.“

	„A kdy se vrátí?“

	„Za chvíli.“ Zdráhavě otevřel přední dveře. „Tak pojďte dál. Je tu pár věcí, které bych vám chtěl říct.“

	Vešli za ním do domu a Jane uviděla prkenné podlahy a masivní stropní trámy. Tenhle dům v sobě nesl historii, od ručně tesaného zábradlí až po starodávné holandské kachle krbu. DeBruin jim nenabídl kávu ani čaj, jen jim ukázal na pohovku. Sám usedl do křesla proti nim.

	„Millie se tu cítí v bezpečí,“ řekl. „Žijeme tu na farmě v klidu a pokoji. Máme dceru. Jsou jí teprve čtyři. A vy to teď všechno chcete změnit.“

	„Může nám zásadně pomoct v našem pátrání,“ promluvila Jane.

	„Nemáte představu, co po ní žádáte. Už od vašeho prvního telefonátu skoro nespí. Budí se s křikem. Neopouští zdejší údolí a vy teď čekáte, že s vámi odjede až do Bostonu?“

	„Bostonská policie se o ni postará, slibuji. Bude naprosto v bezpečí.“

	„V bezpečí? Máte vůbec tušení, jak je pro ni těžké cítit se v bezpečí i tady?“ Odfrkl si. „Jasně že ne. Vůbec netušíte, čím si prošla v buši.“

	„Četli jsme její výpověď.“

	„Tak výpověď? Jako kdyby pár popsaných stránek dokázalo popsat celý ten příběh. Já byl u toho v ten den, kdy vyšla z buše. Pobýval jsem v lovecké chatě v Deltě, na dovolené jsem se vypravil za slony. Každé odpoledne se na verandě podával čaj a my jsme přitom pozorovali, jak zvěř chodí k řece pít. Ten den jsem uviděl z buše vyjít dosud nevídaného tvora. Tak vychrtlého, že se podobal spíš svazku větví pomazaných blátem. A jak jsme se dívali a nevěřili svým očím, ten tvor přešel trávník a vyšel po schodech nahoru. A my tam seděli u porcelánových šálků a talířků s vybranými koláčky a sendviči. A to stvoření došlo až ke mně a řeklo: ‚Jste skutečný? Nebo jsem už v nebi?‘ A já jí odpověděl, jestli tohle je nebe, pak mě sem poslali omylem. A ona padla na kolena a rozplakala se. Protože pochopila, že ta hrůza je u konce. Došlo jí, že už je v bezpečí.“ DeBruin provrtal Jane pohledem.

	„Přísahal jsem jí, že se postarám o její bezpečí. A to za všech okolností.“

	„Stejně tak i bostonská policie, pane,“ řekla Jane. „Pokud se nám podaří vás přesvědčit, abyste ji nechal –“

	„Mě přesvědčovat nemusíte. To moji ženu.“ Vyhlédl oknem, když na příjezdovou cestu zajelo auto. „Už je tady.“

	Mlčky čekali, až v zámku zarachotí klíč, pak se ozvaly kroky a do obývacího pokoje vběhla holčička. Stejně jako otec byla světlovlasá a statná, se zdravě růžolícími tvářičkami dítěte vyrůstajícího v pohodě. Na oba návštěvníky se jen letmo podívala a vrhla se rovnou do otcovské náruče.

	„Vítám tě, Violet!“ řekl DeBruin a posadil si dceru na klín.

	„Jaká byla dnes jízda?“

	„Kousl mě.“

	„Tohle že poník udělal?“

	„Podávala jsem mu jablíčko a on mě kousl do prstu.“

	„Jsem si jistý, že to neudělal schválně. Proto ti pořád říkám, že máš mít ruku rovně nataženou.“

	„Už mu žádný jabka nedám.“

	„Jo, to má ten poník za vyučenou, že jo?“ S úsměvem vzhlédl, ale vzápětí strnul, když uviděl ve dveřích svou ženu.

	Na rozdíl od manžela a dcery měla Millie tmavé vlasy vzadu svázaně do ohonu, její obličej s propadlými tvářemi tak vypadal ještě útleji a ostřeji řezaný, v šedých očích stíny. Usmála se na návštěvu, ale v jejím pohledu byly vidět obavy.

	„Millie, to jsou ti lidé z Bostonu,“ řekl DeBruin.

	Jane s Gabrielem se zvedli, aby se představili. Podání ruky s Millie bylo jako dotek rampouchu, tak ztuhlé a ledové měla prsty.

	„Děkujeme, že jste nás přijala,“ řekla Jane, když zase usedli.

	„Už jste někdy byli v Africe?“ zeptala se Millie.

	„Oba jsme tu poprvé. Je to krása. Stejně jako tady u vás.“

	„Tahle farma patří Chrisově rodině už po několik generací. Může vás tady později provést.“ Millie se odmlčela, jako kdyby ji vyčerpávala snaha udržovat běžnou konverzaci. Pohledem spočinula na prázdném stolku a svraštila čelo. „Tys jim ani nenabídl čaj, Chrisi?“

	DeBruin se okamžitě zvedl. „No jo, omlouvám se. Já úplně zapomněl.“ Vzal dcerku za ruku. „Violet, pomůžeš zapomnětlivému taťkovi, viď?“

	Millie mlčky sledovala odchod manžela a dcery. Teprve když z kuchyně uslyšela cinknutí konvice a tekoucí vodu, řekla: „Já si nerozmyslela, že do Bostonu nepojedu. Předpokládám, že vám to Chris už pověděl.“

	„Víc než jasně,“ řekla Jane.

	„Obávám se, že jen ztrácíte čas. Podniknout tak dlouhou cestu, jen abyste mě slyšeli zopakovat totéž, co jsem vám už řekla do telefonu.“

	„Chtěli jsme se s vámi setkat.“

	„Ale proč? Abyste se na místě přesvědčili, že nejsem šílená? Že všechno, co jsem před šesti lety vypověděla na policii, se doopravdy stalo?“ Millie se podívala na Gabriela a pak znovu na Jane. Telefonování mezi oběma ženami už vytvořilo jisté pouto, a tak Gabriel mlčel a nechával vést hovor Jane.

	„Vůbec nezpochybňujeme to, co se vám přihodilo,“ řekla Jane. Millie se podívala na své ruce složené v klíně a tiše řekla:

	„Před šesti lety mi policie nevěřila. Zprvu ne. Když jsem jim ještě na nemocničním lůžku pověděla, co jsem zažila. V jejich očích jsem viděla pochybnosti. Bezmocná holka z města a přežije dva týdny v buši? Mysleli si, že jsem zabloudila z nějaké jiné lovecké chaty, ztratila se a v tom horku jsem začala blouznit. Tvrdili, že pilulky, které jsem brala proti malárii, u mě mohly vyvolat psychózu a blouznění. Že turistům se to stává co chvíli. Říkali, že mé tvrzení nemůže být pravda, protože kdekdo jiný by umřel hlady. Nebo by ho roztrhali lvi nebo hyeny. Nebo udupali sloni. A jak mě napadlo, že zůstanu naživu, když budu jíst stonky rákosí, jako to dělají domorodci? Nemohli uvěřit, že jsem to přežila jen pouze díky náhodnému štěstí. Ale přesně tak to bylo. Štěstí bylo, že jsem šla po proudu řeky a dorazila k té turistické chatě. A také štěstí, že jsem se neotrávila žádnými jedovatými bobulemi nebo kůrou, ale živila jsem se tím nejvýživnějším rákosím, jaké jsem si jen mohla vybrat. Štěstím bylo, že jsem po dvou týdnech v buši zůstala naživu. Policie tvrdila, že to není možné.“ Zhluboka se nadechla. „A přesto jsem to dokázala.“

	„Řekla bych, Millie, že se mýlíte,“ ozvala se Jane. „To nebylo štěstí, ale vy sama. Četli jsme zprávu o tom, co se stalo. Jak jste každou noc spala na stromě, jak jste se řídila proudem řeky a šla pořád dál, i když už vám docházely síly. Prostě jste nějak našla sílu přežít v okamžiku, kdy každý jiný by to vzdal.“

	„Ne,“ řekla tiše Millie. „Byl to buš, který se mě rozhodl zachránit.“ Vyhlédla oknem na obří strom, jehož větve se rozkládaly jako ochranná náruč všeho, co bylo pod ním. „Země je jako živoucí, dýchající věc. Rozhoduje, jestli budete žít, nebo zemřete. V noci, ve tmě jsem slyšela tlukot jejího srdce, tak jako dítě slyší tlukot toho matčina. A každé ráno jsem si při probuzení říkala, jestli mě ta krajina nechá žít další den. Jen tak jsem z toho vyvázla živá. Protože mi to bylo dovoleno. Chránilo mě to.“ Podívala se na Jane. „Před ním.“

	„Před Johnnym Posthumusem.“

	Millie kývla. „Když konečně začali po Johnnym pátrat, už bylo pozdě. Měl spoustu času zmizet. Po pár týdnech našli to auto zaparkované v Johannesburgu.“

	„To auto, které se v buši nedařilo nastartovat?“

	„Ano. Jeden mechanik mi později vysvětloval, jak se to dá udělat. Jak dočasně vyřadit auto z provozu, aniž by se dala najít příčina. Něco se zapalováním a plastovými relé.“

	Jane se podívala na Gabriela a ten přikývl.

	„Odpojení startéru od relé k přívodu paliva,“ vysvětlil. „To není snadné zjistit. A snadno se to zase napraví.“

	„Přiměl nás myslet si, že jsme tam uvízli,“ pokračovala Millie. „Dostal nás do pasti, aby nás po jednom mohl zabít. Nejdřív Clarence. Pak Isaa. Další na řadě měl být Elliot. Nejdřív bral muže, ženy si nechával na konec. Mysleli jsme si, že jsme na safari, ale ve skutečnosti to byl Johnnyho lovecký výlet. A my byli tou zvěří.“ Millie se nadechla a vzápětí zachvěla. „Tu noc, kdy zabil ty zbývající, jsem utekla. Neměla jsem tušení, kam jdu. Byli jsme daleko od nejbližší silnice, spoustu mil od přistávací plochy. Věděl, že nemám šanci přežít, a tak se sbalil a odjel, mrtvé tam zanechal zvěři. Vše ostatní vzal s sebou. Naše peněženky, kamery, pasy. Na policii mi řekli, že použil Richardovu kreditku při koupi benzinu v Maunu. A Elliotovu zase při nákupu zásob v Gaborone. Pak přejel hranice do Jižní Afriky a tam zmizel. Kdoví, kam měl pak namířeno. S našimi pasy a kreditními kartami si mohl obarvit vlasy na hnědo a vydávat se za Richarda. Mohl odletět do Londýna a snadno projít imigrační kontrolou.“ Objala se pažemi. „Mohl se objevit u mých dveří.“

	Gabriel řekl: „Britové nemají žádný záznam o návratu Richarda Renwicka do vlasti.“

	„Ale co když zabil i jiné lidi a přivlastnil si jejich identitu? Mohl se vydat kamkoli a vydávat se za kohokoli.“

	„A víte jistě, že vaším průvodcem byl Johnny Posthumus?“

	„Na policii mi ukázali jeho snímek na pas starý jen dva roky. Byl to on.“

	„Existuje pár jeho fotografií. Viděla jste jen tu jednu.“

	„Myslíte, že jsem se spletla?“

	„Přece víte, jak různě lidé vypadají, někdy úplně jinak, a to i na fotografiích.“

	„Ale pokud to nebyl Johnny, kdo tedy?“

	„Nějaký podvodník.“

	Vytřeštila na Gabriela oči, kvůli té možnosti oněměla.

	Slyšeli cinkot porcelánu, jak se DeBruin vracel z kuchyně s čajem na tácu. Zaznamenal to ticho v místnosti, nehlučně tác odložil na konferenční stolek a pátravě se zahleděl na manželku.

	„Smím nalít čaj?“ zeptala se Violet. „Slibuju, že ho nerozleju.“

	„Ne, zlato. Tentokrát ho nalije maminka. Co kdybyste si s tatínkem pustili televizi.“ Pohlédla prosebně na manžela.

	DeBruin vzal dcerku za ruku. „Podíváme se, co dávají, jo?“ navrhl a odvedl ji.

	Vzápětí uslyšeli z vedlejší místnosti zapnutou televizi s hlasitě puštěnou veselou muzikou. Tác s čajem sice spočíval na stolku před ní, ale Millie se ani nepohnula, aby ho nalila, seděla tam, objímala se pažemi, dosud celá vylekaná z té nové nejistoty.

	„Henk Andriessen z Interpolu nám pověděl, že jste byla ještě v nemocnici, když vám policie tu fotografii ukázala. Byla jste zesláblá, ještě jste se zotavovala. A uběhlo už pár týdnů, když jste toho vraha naposledy viděla.“

	„Vy si myslíte, že jsem se spletla,“ řekla tiše.

	„Svědci se často mýlí,“ poznamenal Gabriel. „Popletou podrobnosti nebo zapomenou podobu.“

	Jane pomyslela na všechny ty dobře to myslící svědky, kteří tak přesvědčivě ukazovali na nesprávné podezřelé nebo nabízeli popis, který se ukázal jako zcela nesprávný. Lidská mysl je odborník na doplňování chybějících detailů a přesvědčeně je uvádí jako skutečné, i když jsou jen dílem představivosti.

	„Nutíte mě, abych o sobě začala pochybovat,“ řekla Millie.

	„Ale na tom snímku, který jste mi ukázali, je Johnny. Pamatuju si každý detail z jeho tváře.“ Podívala se na Jane a Gabriela. „Možná teď vystupuje pod jiným jménem. Ale ať je kdekoli, ať má jakékoli jiné jméno, já vím, že ani on zase nezapomněl na mě.“

	Zaslechli Violet, jak se směje, a z televize sem doléhala neutuchající veselá muzika. Zde v místnosti však zavládl hluboký chlad, že ani do oken pražící slunce ho nedokázalo zahnat.

	„Tak proto jste se nevrátila do Londýna,“ řekla Jane.

	„Johnny věděl, kde bydlím a kde pracuji. Věděl, kde mě najít. Proto jsem se nemohla vrátit.“ Millie se pootočila za zvukem dceřina smíchu. „A byl tu Christopher.“

	„Pověděl nám, jak jste se seznámili.“

	„Když jsem vyšla z buše, byl to on, kdo se mnou zůstal. Kdo seděl den co den u mé nemocniční postele. Byl to on, s kým jsem se cítila v bezpečí. On jediný.“ Pohlédla na Jane. „Proč bych se vracela do Londýna?“

	„Nemáte tam snad sestru?“

	„Ale teď je můj domov tady. Teď patřím sem.“ Vyhlédla z okna na strom s široce rozloženými větvemi. „Afrika mě změnila. Tam venku v buši jsem poztrácela své dosavadní kousky a úlomky. Semele vás to jak mlýnské žernovy, přiměje vás to zbavit se všeho nepotřebného. Donutí vás přiznat si, jací jste ve skutečnosti. Zprvu jsem byla jen hloupé děvče. Dřív jsem se starala jen o boty a kabelky a krémy na obličej. Marnila roky čekáním, kdy si mě Richard vezme. Domnívala jsem se, že snubní prsten mě učiní šťastnou. Ale pak, když jsem si myslela, že umřu, teprve jsem se našla. Své pravé já. Tam venku jsem nechala tu starou Millie a vůbec mi nechybí. Můj pravý život je tady v Touwe River.“

	„Kde se vám ještě pořád zdají zlé sny.“ Millie zamrkala. „Chris vám to řekl?“

	„Pověděl nám, že se budíte s křikem.“

	„Protože jste mi zavolali. Zase to začalo nanovo, to vy jste to znovu přivolali.“

	„Což znamená, že to stále existuje, Millie. Ve skutečnosti jste se toho nezbavila.“

	„Ale už mi bylo dobře.“

	„Vážně?“ Jane se rozhlédla po pokoji na vzorně srovnané knížky na policích, na vázu s květinami přesně uprostřed krbové římsy. „Nebo je to tu jen před světem schované místo?“

	„Ale po tom, co se mi stalo, vy byste se neschovávali?“

	„Já bych se chtěla cítit zase v bezpečí. A jediný způsob, jak toho dosáhnout, je najít toho člověka a zavřít ho.“

	„To je ale vaše práce, detektive. Ne moje. Pomůžu vám, jak jen budu moct. Prohlídnu si všechny snímky, které jste přivezli. Odpovím na všechny vaše otázky. Ale do Bostonu nepojedu. Neopustím svůj domov.“

	„A neexistuje žádná možnost, jak vás přimět, abyste změnila názor?“

	Millie na ni pohlédla. „Vůbec žádná.“

	 

	+
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	Dnes oba spí v našem pokoji pro hosty. Jestli mi vůbec něco dokáže zaručit pocit bezpečí, pak by to měla být přítomnost policistky a amerického federálního agenta v mém domě, ale stejně zase nedokážu usnout. Vedle mě zhluboka oddechuje Chris, vlahá bezpečná hora v té tmě. Jaký přepych spát hluboce noc co noc a ráno se odpočatá probouzet, bez dusivých spletí zlých snů.

	Ani se nepohne, když vstanu z postele, sáhnu pro župan a vyklouznu z místnosti.

	Cestou po chodbě míjím pokoj pro hosty, kde spí detektiv Rizzoliová a její manžel. Zvláštní, že jsem hned nepoznala, že jsou manželé, až když jsem s nimi strávila celé odpoledne. Ukazovali mi na počítači řadu snímků s možnými pachateli. Tolik tváří, tolik mužů. Když nastal čas na večeři, všechny ty snímky mi už začínaly splývat. Promnula jsem si oči, a když jsem je znovu otevřela, viděla jsem, jak agent Dean má ruku na rameni detektiva Rizzoliové. Nebylo to jen povzbudivé gesto, ale pohlazení muže, kterému je ta žena blízká. Teprve teď jsem si uvědomila i další drobnosti: snubní prsteny. Způsob, jakým dokončovali věty jeden za druhého. A že dal bez ptaní lžičku cukru do její kávy, než jí podal hrnek.

	Navenek se chovali zcela profesionálně, zvlášť rezervovaný a odměřený byl Gabriel Dean. Ale po večeři a několika sklenkách vína se rozhovořili o svém manželství, o dceři a o svém životě v Bostonu. Nejednoduchý život, pomyslela jsem si, už kvůli jejich náročné práci. A ta je teď přivedla až do vzdáleného kraje Západního mysu.

	Po špičkách se kradu kolem jejich dveří do kuchyně a tam si do sklenky naliji štědrou dávku whisky. Dost na to, abych začala být ospalá, ale ne opilá. Ze zkušenosti vím, že trocha skotské mi pomůže usnout, po větším množství se však za pár hodin vzbudím kvůli zlým snům. Usedám ke stolu a pomalu upíjím, hodiny na zdi hlasitě tikají. Kdyby Chris nespal, vzali bychom si pití ven do zahrady, seděli tam v měsíčním světle a užívali si vůni ve tmě kvetoucího jasmínu. Do tmy sama nikdy nevycházím. Chris mi tvrdí, že jsem ta nejstatečnější žena, jakou zná, ale to nebyla kuráž, co mě v Botswaně drželo při životě. Ani to nejjednodušší stvoření nechce zemřít a je připravené bojovat o život. V tom smyslu nejsem o nic statečnější než kdejaký králík nebo vrabec.

	Hluk za mými zády mě přiměje se rychle napřímit. Otočím se a vidím detektiva Rizzoliovou, jak vchází bosá do kuchyně. Její rozcuchané vlasy vypadají jako divoká koruna z černých trnů a na sobě má nadměrně velké triko a pánské boxerky.

	„Omlouvám se, jestli jsem vás vylekala,“ říká. „Jen jsem si přišla pro sklenku vody.“

	„Můžu vám nabídnout něco ostřejšího, jestli chcete.“

	Změří pohledem mou sklenku skotské. „No přece vás tu nenechám s tím pitím samotnou.“ Také si nalije, přidá vodu a usedne ke stolu proti mně. „Tohle děláte často?“

	„Dělám co?“

	„Že pijete sama.“

	„Pomáhá mi to usnout.“

	„Máte s tím problém?“

	„Vždyť víte, že ano.“ Znovu se napiji, ale nepomáhá mi to, abych se uvolnila, protože mě pozoruje tmavýma zkoumajícíma očima. „A proč nespíte vy?“

	„Pásmová nemoc. V Bostonu je teď šest odpoledne a mé tělo se odmítá přizpůsobit.“ Napije se a ani sebou netrhne kvůli síle skotské. „Ještě jednou děkuji, že jste nám poskytli pokoj pro hosty.“

	„Přece jsme vás nemohli nechat ještě dnes večer jet tu dlouhou cestu zpátky do Kapského Města. A mrzelo by mě, kdybyste si ani nestačili prohlédnout aspoň kousek naší krajiny.“

	„Zbývá nám už jen zítřejší večer v Kapském Městě.“

	„Jen jeden?“

	„Dalo mi dost práce přesvědčit svého šéfa, aby mi tenhle výlet vůbec schválil. Teď se neustále na všem šetří. Bůh chraň, abychom si snad užívali za státní peníze.“

	Zahledím se do své sklenky se skotskou, která se leskne jako tekutý jantar. „Máte opravdu ráda svou práci?“

	„Vždycky jsem ji chtěla dělat.“

	„Chytat vrahy?“ vrtím hlavou. „Já bych to asi nesnesla. Vidět věci, jaké vídáte. Denně se setkávat s tím, čeho jsou lidé schopní.“

	„Ale vy už jste se s tím setkala.“

	„A znovu už nikdy nechci.“ Zvednu sklenku a vypiji, co v ní zbývá. Teď mi to ale nestačí, nedokázalo mi to uklidnit nervy. Vstávám, abych si dolila.

	„Také jsem mívala zlé sny,“ říká.

	„Není divu při vaší práci.“

	„Ale zvládla jsem to. Můžete také.“

	„A jak?“

	„Stejně jako já. Zabít tu nestvůru. Vypudit ji daleko, kde nemůže ublížit vám ani nikomu jinému.“

	Zasměju se a otvírám další lahev. „Vypadám snad jako policistka?“

	„Vypadáte jako žena, kterou děsí pouhé pomyšlení na usínání.“ Odložím lahev na linku a otáčím se k ní. „Vy jste nezažila to, co já. Vy honíte vrahy, ne oni vás.“

	„To se mýlíte, Millie,“ říká tiše. „Vím přesně, co zažíváte. Protože jsem taky byla lovnou zvěří.“ Nespouští ze mě pohled, když si znovu sedám.

	„Co se stalo?“ ptám se.

	„Už je to pár let, přibližně v době, kdy jsem se seznámila s manželem. Snažila jsem se vypátrat muže, který zavraždil několik žen. Vzhledem k tomu, co jim tento vrah provedl, nejsem si jistá, jestli ho lze nazývat člověkem, spíš nějakým jiným stvořením. Tvorem, který se živil bolestí a strachem. Který pociťoval rozkoš z jejich hrůzy. Čím víc se člověk bál, tím víc po vás toužil.“ Zvedá sklenku k ústům a zhluboka se napije. „A on věděl, že mám strach.“

	Překvapuje mě, že to přiznává, zrovna tato žena, z které nebojácnost přímo vyzařuje. Při večeři vyprávěla, jak poprvé vykopla dveře, jak pronásledovala vrahy po střechách a úzkými temnými uličkami. Teď tu sedí v tričku a boxerkách, s houštinou tmavých vlasů na hlavě, a vypadá jako kterákoli jiná žena. Drobná, zranitelná. Porazitelná.

	„Byla jste jeho terčem?“ zeptám se.

	„Jo. Měla jsem to štěstí.“

	„Proč vy?“

	„Protože už mě jednou lapil. Měl mě přesně tam, kde chtěl.“ Zvedá ruce a ukazuje mi zjizvené dlaně. „Tohle mi udělal. Se skalpely.“

	Už dřív během dne jsem si všimla těch podivně umístěných jizev, podobaly se zahojeným ranám po ukřižování. Dívám se na ně s hrůzou, protože teď už vím, jak vznikly.

	„I potom, co už byl ve vězení, i když jsem věděla, že na mě nemůže, zažívala jsem noční můry z toho, co mi skoro dokázal udělat. Jak bych mohla zapomenout, když si stálé upomínky na něj nesu na rukou. Zlé sny se ale časem vytratily. Po roce se mi už o něm přestalo zdát a to měl být úplný konec. Tedy měl to být konec.“

	„A proč nebyl?“

	„Protože uprchl.“ Podívá se na mě a já v jejích očích vidím svůj vlastní strach. Vidím ženu, která ví, co to znamená žít na mušce vraha a vůbec netušit, kdy zmáčkne spoušť. „Tehdy se mi ty noční můry vrátily.“

	Vstávám a jdu pro lahev skotské. Vrátím se s ní ke stolu a postavím ji mezi nás. „Na ty noční můry,“ pobídnu ji.

	„Pitím se jich nezbavíte, Millie. Bez ohledu na to, kolik jich vypijete.“

	„Co mi tedy navrhujete?“

	„Totéž, co jsem udělala já. Ulovit tu zrůdu, která vás ve snu pronásleduje. Rozsekat ji na kusy a pohřbít. Potom, jedině potom zas budete klidně spát.“

	„A vy spíte klidně?“

	„Ano. Ale jen proto, že jsem neutekla a neschovávala se. Věděla jsem, dokud bude na svobodě a kroužit kolem mě, nebudu mít klidné spaní. A tak jsem se na lov vydala já. Gabriel věděl, že riskuji, a snažil se mě držet dál od případu, ale já to musela udělat. Už kvůli tomu, abych se nezbláznila, jsem musela bojovat, a ne se schovávat někde za zamčenými dveřmi a čekat na útok.“

	„A to se vás manžel nepokusil zastavit?“

	„Tehdy jsme ještě nebyli manželé, takže ani nemohl.“ Zasmála se. „Ostatně nemůže ani dnes. I když se opravdu snaží držet mě v bezpečí.“

	Pomyslím na Chrise, jak pokojně pochrupuje v posteli. Jak mě odvezl na zdejší farmu, abych byla v bezpečí. „Přesně o tohle se snaží můj manžel.“

	„Držet vás za zamčenými dveřmi?“

	„Aby mě chránil.“

	„Přesto se necítíte v bezpečí. Ani po šesti letech.“

	„Tady mám pocit bezpečí. Aspoň jsem měla. Dokud vy jste s tím znovu nepřišli.“

	„Já jen dělám svou práci, Millie. Mně to nevyčítejte. Já jsem vám ty noční můry nezpůsobila. Já nejsem ta osoba, která z vás udělala vězně.“

	„Já nejsem žádný vězeň.“

	„Nejste?“

	Přes stůl na sebe upřeně hledíme. Má tmavé lesknoucí se oči. Nebezpečné oči, které mi vidí do hlavy, až do nejmenších zákoutí mozku, kde skrývám své utajené děsy. Nedokážu popřít nic z toho, co říká. Já jsem vězeňkyně. Není to tak, že bych se světu jen vyhýbala; já se ho bojím.

	„Ale nemusí to tak být,“ dodá.

	Zprvu nic neříkám. Hledím jen upřeně do sklenky, kterou svírám oběma rukama. Chci se znovu napít, ale vím, že to zažene strach jen na pár hodin. Vyprchá to stejně jako anestézie.

	„Povězte mi,“ říkám, „jak jste se ubránila.“ Pokrčí rameny. „Nakonec jsem neměla na výběr.“

	„Rozhodla jste se bojovat.“

	„To ne, myslím tím, že jsem skutečně neměla na výběr. Pochopte, když utekl z vězení, věděla jsem, že ho musím dopadnout. Gabriel, moji kolegové z bostonské policie, ti všichni se mě snažili držet stranou, ale já nemohla jinak. Znala jsem toho vraha líp než kdokoli jiný. Podívala jsem se mu do očí a viděla jsem bestii. Pochopila jsem ho – co ho vzrušuje, po čem touží, jak sleduje svou kořist. Jediná možnost, jak zase získat klidný spánek, je jeho dopadení. Problém byl v tom, že on stejně tak chtěl ulovit mě. Byli jsme nepřátelé a čekal nás osudový boj, v kterém jeden z nás musí padnout.“ Odmlčela se a spolkla doušek skotské. „Zaútočil jako první.“

	„Co se stalo?“

	„Ocitla jsem se v úzkých, když jsem to vůbec nečekala. A odvlečená na místo, kde mě nikdy nenajdou. A nejhorší na tom bylo, že nebyl sám. Měl kamaráda.“

	Mluví tak tiše, že se k ní musím naklonit, abych ji slyšela. Venku v noční zahradě bzučí hmyz, ale v mé kuchyni vládne ticho, absolutní ticho, a já si představuji své děsy znásobené dvěma. Dva Johnnyové, jak mě pronásledují. Nechápu, jak tu dokáže tahle žena tak klidně sedět a celé mi to vyprávět.

	„Měli mě tam, kde si přáli,“ říká. „Nablízku nebyl žádný zachránce, nikdo, kdo by mi přispěchal na pomoc. Byla jsem tam proti nim jen já.“ S nadechnutím se napřímila. „A vyhrála jsem. Stejně jako byste to dokázala i vy, Millie. Můžete to monstrum zabít.“

	„To jste udělala?“

	„Jako by byl mrtvý. Moje kulka ho trefila do páteře a on je už navždy uvězněný tam, odkud nikdy neuteče – ve svém těle. Je ochrnutý od krku dolů. A jeho kamarád hnije v hrobě.“ Její úsměv je v podivném protikladu k tomu, co právě popsala, když však zvítězíte nad monstry, můžete si dovolit vítězný úšklebek.

	„A tu noc jsem spala tvrději než jedinkrát za celý rok.“ Skloním se nad stolem, mlčím. Samozřejmě vím, proč mi vyprávěla svůj příběh, ale to mě nepřesvědčí. Nelze nikoho přimět, aby byl statečný, když na to nemá. A já jsem naživu jen proto, že jsem se tolik děsila smrti, což ze mě ve skutečnosti dělá zbabělce. Prostě ženu, která stále šla dál a dál, potkávala slony a krokodýly, ženu, která měla náhodou silné nohy a víc štěstí než jiní.

	Zívne a zvedne se. „Půjdu si raději lehnout. Doufám, že si o tom zítra ještě promluvíme.“

	„Já si to nerozmyslím. Nemůžu odjet do Bostonu.“

	„Ani kdybyste mohla pomoct s vyřešením? Vy znáte toho vraha líp než kdokoli jiný.“

	„A on zná mě. Já jediná jsem mu utekla a jsem ta, kterou hledá. Jsem jeho jednorožec, ta bytost, kterou musí ulovit a zabít.“

	„Postaráme se o vaše bezpečí. Slibuji.“

	„Před šesti lety v buši jsem se poučila, jaké to je umírat.“ Vrtím hlavou. „Nechtějte po mně, abych si to musela zopakovat.“

	 

	Navzdory spoustě whisky, kterou jsem vypila, nebo možná právě proto, se mi zase jednou zdá o Johnnym.

	Stojí přede mnou, vztahuje ke mně obě ruce, prosí mě, abychse k němu rozběhla. Všude kolem nás jsou lvi a přibližují se, aby nás dostali, a já si musím vybrat. Tolik bych chtěla Johnnymu věřit, stejně jako už jednou předtím! Nikdy jsem doopravdy nevěřila, že je vrah, a teď tu přede mnou stojí se svými širokými rameny a zlatavými vlasy. Pojď ke mně, Millie. U mě budeš v bezpečí. Radostně se k němu rozběhnu a toužím po jeho doteku. Ale jen co se octnu v jeho náruči, ústa se mu promění v široce rozevřené čelisti, odhalují zkrvavené zuby připravené mě pozřít.

	Trhnu sebou a křičím.

	Sednu si na pelest, hlavu v dlaních. Chris mě hladí po zádech a snaží se mě uklidnit. Ještě když už mě pot začíná studit, srdce mi dál splašeně bije. Říká tiše: „Nic se neděje, Millie, jsi v bezpečí,“ ale já vím, že se děje. Jsem jako popraskaná porcelánová panenka, která se i při nejslabším ťuknutí rozpadne. Za těch šest let jsem se nedokázala vzpamatovat a je mi jasné, že k tomu už nikdy nedojde. Dokud Johnny nebude sedět ve vězení – nebo bude mrtvý.

	Zvednu hlavu a podívám se na Chrise. „Já už dál takhle nemůžu. Já ne, ale ani ty ne.“

	Zhluboka si povzdechne. „Já vím.“

	„Nechce se mi, ale musím to udělat.“

	„Pak ale do Bostonu odjedeme s tebou. Nebudeš tam sama.“

	„Ne. Ne. Nechci, aby se Violet dostala do jeho blízkosti. Chci, aby zůstala tady, kde vím, že je v bezpečí. A ty jsi jediný, komu důvěřuji, že se o ni postará.“

	„Ale kdo se postará o tebe?“

	„Přece oni. Slyšel jsi, když říkali, že nedovolí, aby se mi cokoli stalo.“

	„A ty jim věříš?“

	„Proč bych neměla?“

	„Protože jsi pro ně pouze nástrojem, prostředkem k vyřešení. Nezáleží jim na tobě. Chtějí jen chytit jeho.“

	„Ale to já taky. A můžu jim při tom pomoct.“

	„Když ho nechají, aby zachytil tvou stopu? Co když se jim ho nepodaří chytit? Co když toho využije ve svůj prospěch a vystopuje tě zpátky sem?“

	Na tuhle možnost jsem nepomyslela. Vzpomenu si na ten zlý sen, z kterého jsem se právě probudila. Johnny, jak mě láká k sobě, slibuje mi bezpečí, a vzápětí rozvírá čelisti. To je podvědomé varování, abych se do toho nepletla. Ale když uposlechnu, nic se nezmění, nepřijde žádná úleva. Pořád budu tou polámanou porcelánovou panenkou.

	„Nemám na vybranou,“ říkám. „Musím jim důvěřovat.“ Vezmu ho za ruku. Je to ruka farmáře, velká a mozolnatá, sdostatek silná, aby přidržela ovci k zemi, a sdostatek jemná na učesání malé holčičky. „Musím s tím už skoncovat, zlato. Pojedu do Bostonu.“

	 

	Christopher má seznam požadavků a s nevlídným pohledem v očích ho předává detektivu Rizzoliové a agentu Deanovi.

	„Budete mi denně volat, abych měl jistotu, že je v pořádku,“ nakazuje jim. „Musím vědět, že jí nic není a je v bezpečí. Chci vědět, jestli se jí nestýská. Chci vědět, i kdyby jen kýchla.“

	„Ale no tak, Chrisi,“ povzdechnu si. „Nechystám se přece na Měsíc.“

	„Tam by možná bylo bezpečněji.“

	„Máte moje slovo, postaráme se o ni, pane DeBruine,“ říká detektiv Rizzoliová. „Nechceme, aby šla ozbrojená do akce. Bude pouze spolupracovat s týmem detektivů a naším forenzním psychologem. Bude pryč týden, nanejvýš dva.“

	„Nechci, aby byla sama v hotelovém pokoji. Chci, aby u někoho bydlela. V něčím domově, aby se necítila opuštěná.“

	Detektiv Rizzoliová se podívala na manžela. „Určitě to nějak zařídíme.“

	„Tak u koho bude?“

	„Nejdřív si musím zavolat. Zjistit, že v tom domě, který mám na mysli, je to proveditelné.“

	„V čím domově?“

	„U někoho, komu důvěřuji. U kamarádky.“

	„Ještě než Millie nastoupí do letadla, chci to mít potvrzené.“

	„Všechny podrobnosti zařídíme ještě před odletem z Kapského Města.“

	Chris chvíli zkoumá jejich tváře, hledá důvody, proč jim nedůvěřovat. Můj muž je vůči druhým od přírody nedůvěřivý; důvodem je, že vyrůstal s nespolehlivým otcem a matkou, která ho opustila, když mu bylo sedm. Neustále se bojí, že přijde o ty, které má rád, a teď se obává, že mě ztratí.

	„Všechno bude dobré, zlato,“ říkám a zní to sebejistěji, než se cítím. „Moc dobře vědí, co dělají.“

	 

	+

	Kapitola 28

	 

	Boston

	 

	Maura postavila vázu se žlutými růžemi na prádelník a naposledy se rozhlédla po pokoji pro hosty. Bílá přikrývka byla čerstvě vypraná, ručně tkaný kobereček důkladně vyluxovaný a v koupelně zásoba měkoučkých bílých ručníků. Poslední, kdo v této místnosti spal, byl sedmnáctiletý Julian Perkins, když tu byl o letních prázdninách. Od jeho odjezdu sem téměř nevkročila. Teď se ještě znovu pátravě rozhlédla, aby se ujistila, že vše je pro hosta připravené. Z okna byl výhled do zahrady za domem, ale teď v pozdním odpoledni na konci listopadu byl vidět jen bezútěšný kus zežloutlé trávy a uvadlých kytek. Aspoň že tu visel nad postelí zářivý dotek jara na obraze se sytě růžovými pivoňkami a na prádelníku stála váza se žlutými růžemi. Povzbudivé uvítání pro hosta s ponurým posláním.

	Jane jí mailem vysvětlila situaci a Maura si přečetla Milliinu složku, a tak věděla, co očekávat. Když se však ozval zvonek a poprvé uviděla Millie, zarazilo ji, jak ztrhaně ta žena vypadá. Z Kapského Města je dlouhá cesta a Jane také vypadala unaveně, ale Millie se zdála křehká jak ektoplazma, měla zapadlé oči a její hubená postava se skoro ztrácela v příliš velkém svetru.

	„Vítejte v Bostonu,“ řekla Maura, když vešly do domu, Jane nesla Milliin kufr.

	Millie se zmohla na chabý úsměv. „Nečekala jsem, že tu bude taková zima.“ Shlédla rozpačitě na svůj vlající svetr. „Koupila jsem ho na letišti. Myslím, že by se do něj vešel ještě někdo další.“

	„Musíte být unavená. Dáte si trochu čaje?“

	„Moc ráda, ale nejdřív bych ráda navštívila toaletu.“

	„Váš pokoj je na konci chodby a u něj je koupelna jen pro vás. Klidně si dejte na čas. Čaj počká.“

	„Děkuju.“ Millie zvedla kufr. „Za chvilku jsem zpátky.“ Maura s Jane počkaly, až Millie za sebou zavře dveře ložnice.

	Jane pak řekla: „Určitě ti to nevadí? Snažila jsem se vymyslet nějaké jiné řešení, ale náš byt je tak malý.“

	„To je zcela v pořádku, Jane. A říkala jsi, že je to jen na týden, nemůžeš přece tu nešťastnou ženskou ubytovat v hotelu.“

	„No, opravdu si toho cením. Jedinou další možností byl matčin dům, ale tam je to teď jako v blázinci, taťka ji málem přivádí k šílenství.“

	„A jak to tvoje matka nese?“

	„Kromě toho, že ji to psychicky ničí?“ Jane potřásla hlavou.

	„Jen čekám, kdy jí rupnou nervy a vykopne ho z domu. Potíž je v tom, že se tak zoufale snaží, aby všichni byli šťastní, a přitom úplně zapomíná na sebe.“ Jane si povzdechla. „Moje matka světice.“

	To mé matce nikdy hrozit nebude, pomyslela si Maura. Připomněla si svou poslední návštěvu u Amalthey ve vězení. Myslela na bezcitné oči té ženy, na její vypočítavý pohled. Už tehdy musel v jejím těle hostovat nádor, zlo přitahuje zlo jako jeduplné nastražené návnady. Když ji teď pomalu zabíjela rakovina, pociťovala vůbec nějaké výčitky svědomí? Je u takového stvoření vůbec možné nějaké vykoupení? Během pár měsíců, maximálně půl roku, ty oči navždy vyhasnou. A já už si nad tím můžu napořád jen lámat hlavu.

	Jane se podívala na hodinky. „Musím už jít. Pověz Millie, že ji vyzvednu zítra kolem desáté, bude porada týmu. Požádala jsem brooklineskou policii, aby hlídkový vůz projížděl několikrát za den kolem tvého domu a měl to tu pod kontrolou.“

	„Je to nutné? Nikdo neví, že je tady.“

	„Je to kvůli jejímu pocitu bezpečí. Dalo opravdu práci přesvědčit ji, aby sem přijela, Mauro. Podle jejího mínění jsme ji přivedli přímo do doupěte té šelmy.“

	„Možné to je.“

	„Ale my ji tu potřebujeme. Jen jí musíme zajistit bezpečí, aby hned nesedla do letadla domů.“

	„Mně host v domě nevadí,“ řekla Maura. Shlédla dolů na kocoura, který vzápětí vyskočil na konferenční stolek. „I když konkrétně tohoto hosta bych se moc ráda zbavila.“ Popadla ho a dala zpátky na zem.

	„Ještě pořád spolu nevycházíte, co?“

	„On se mnou vychází dobře. Aspoň s mým otvírákem na konzervy.“ Maura z rukou znechuceně sklepala kočičí chlupy. „Tak jaký z ní máš dojem?“

	Jane pohlédla směrem k chodbě a tiše odpověděla: „Je vyděšená a já se jí ani nedivím. Jako jediná z toho vyšla živá a taky jen ona ho může u soudu identifikovat. Ještě po šesti letech má kvůli němu zlé sny.“

	„To není těžké pochopit. Obě jsme zažily něco podobného.“ Nemusela ani pokračovat; obě věděly, jaké to je být loven, ležet beze spánku ve své posteli, poslouchat, jestli se někdo nedobývá do okna, netiskne kliku u dveří. Patřily do stejného sesterstva žen, po kterých šli vrazi.

	„Zítra bude čelit spoustě otázek, budou od ní chtít, aby si vybavila řadu bolavých vzpomínek,“ poznamenala Jane. „Postarej se, aby se dobře vyspala.“ Když vycházela z domovních dveří, zazvonil jí mobil, a tak se na verandě zastavila, aby ho mohla vzít. „Ahoj, Tame. Právě jsme dorazily. Já jsem na odchodu, abych stihla...“ Zarazila se. „Cože? Je to jisté?“

	Maura sledovala, jak Jane končí hovor a zírá na telefon, jako kdyby se na ní právě dopustil zrady. „Co se děje?“

	Jane se k ní otočila. „Máme problém. Vzpomínáš si na tu naši neznámou?“

	„Myslíš tu kostru z toho zadního dvora?“

	„Přesvědčovala jsi mě, že ji zabil Levhartí muž.“

	„A pořád si to myslím. Podle stop po drápech na lebce. Podle známek vykuchání a užití nylonového provazu. To vše odpovídá.“

	„Potíž je v tom, že teď byla identifikovaná a byla potvrzená její DNA. Jmenuje se Natalie Toombsová, dvacetiletá. Byla studentkou Curry College. Běloška, výška metr šedesát dva.“

	„To odpovídá kosterním pozůstatkům, které jsem zkoumala. V čem je problém?“

	„Natalie zmizela před čtrnácti lety.“

	Maura na ni vytřeštila oči. „Před čtrnácti lety? Víme, kde se tehdy vyskytoval Johnny Posthumus?“

	„Působil na jedné safari chatě v Jižní Africe.“ Jane zavrtěla hlavou. „Nemohl Natalii zabít.“

	 

	„Tohle ovšem celou tu vaši teorii o Levhartím muži trhá na cucky, Rizzoliová,“ pravil Darren Crowe. „Před čtrnácti lety, když v Bostonu zmizela Natalie Toombsová, tenhle chlapík pracoval v jihoafrických Sabi Sands. To vše je ve zprávě Interpolu zdokumentováno. Jeho pracovní záznamy ze safari chaty, odpracované hodiny a výplatní pásky. Natalii evidentně nezabil. Což znamená, že jste tu svědkyni z Jižní Afriky přivezla zcela zbytečně.“

	Jane ještě vykolejená z neklidného spánku se snažila soustředit na svůj laptop. Ráno se probudila celá dezorientovaná, vypila dva hrnky kávy, aby nastartovala myšlení na poradu týmu, ale ta záplava nových poznatků jí jen znemožňovala dostat se do obrazu. Přímo cítila, jak ji tři přítomní detektivové sledují, když klikala na stránky, které jen potvrzovaly, co jí včera Tam pověděl do telefonu. Natalie Toombsová, doteď známá jako neznámá oběť, byla dvacetiletá studentka angličtiny na Curry College, pouhé dvě míle vzdálené od místa, kde byly nalezené její zakopané kosterní pozůstatky. Natalie bydlela mimo kampus v pronajatém domě ještě se dvěma dalšími studentkami, které ji popsaly jako přátelskou, sportující a přírodu milující. Naposledy ji viděly v neděli odpoledne s batohem plným knih, když odcházela na studijní schůzku s kýmsi jménem Ted, kterého ani jedna ze spolubydlících neznala.

	Nazítří ji obě spolubydlící nahlásily jako pohřešovanou. Čtrnáct let zůstával tento případ v celostátní databázi pohřešovaných osob spolu s tisíci dalších nerozluštěných případů zmizení. Její matka, která už zemřela, poskytla FBI vzorek DNA a ten potvrdil, že kosti vykopané na staveništi na tom zadním dvoře skutečně patří Natalii.

	Jane se podívala na Frosta, který omluvně zavrtěl hlavou. „Je těžké polemizovat s fakty,“ řekl zklamaně. Vždy bolelo přiznat, že pravdu měl Crowe.

	„Utratila jste spoustu peněz bostonské policie přivezením té svědkyně z Jižní Afriky,“ řekl Crowe. „Dobrá práce, Rizzoliová.“

	„Ale existuje hmotný důkaz spojující přinejmenším jednu vraždu s Botswanou,“ upozornila. „Ten zapalovač. Víme, že patřil Richardu Renwickovi. Jak se ale dostal z Afriky do Maine, nepřivezl ho vrah?“

	„Kdoví, kolika rukama prošel za posledních šest let? Mohl se sem dostat v kapse nějakého náhodného turisty, který ho kdovíkde našel. Ať se na to díváte tak nebo tak, je jasné, že Natalii Toombsovou nezabil Johnny Posthumus. Její smrt předchází skoro o deset let všem těmto dalším případům. Myslím, že můžeme ukončit naše společné vyšetřování. Vy si dál pátrejte po svém Levhartím muži, Rizzoliová, a my budeme hledat našeho pachatele.“ Otočil se k svému parťákovi. „Odcházíme, Tame.“

	„Millie DeBruinová sem přiletěla až z Kapského Města,“ ozvala se Jane. „Teď na nás čeká s doktorem Zuckerem. Aspoň si ji poslechněte.“

	„Proč bychom měli?“

	„Co když je jen jeden vrah? Třeba cestuje jednotlivými státy, překračuje mezinárodní hranice a mění identity?“

	„Tak počkat. Existuje nějaká nová teorie?“ Crowe se zasmál.

	„Nějaký podvodník, který vraždí pod jmény jiných lidí?“

	„Henk Adriessen, náš kontakt z Interpolu, přišel s touto možností jako první. Henka znepokojila skutečnost, že Johnny Posthumus nemá žádný policejní záznam, žádné hlášené násilné činy. Měl pověst vynikajícího safari průvodce, kolegy respektovaného. A co když ten člověk, který provázel oněch sedm turistů do buše, nebyl Johnny? Nikdo z turistů ho předtím neznal. A ten africký stopař s ním nikdy předtím nepracoval. Někdo jiný se mohl za Johnnyho vydávat.“

	„Nějaký podvodník? A kde tedy je pravý Johnny?“

	„Nejspíš už mrtvý.“

	U stolu zavládlo ticho, zatímco její tři kolegové zpracovávali tuto novou možnost.

	„Řekl bych, že tohle vás vrací zpátky na počáteční políčko,“ ozval se Crowe. „Hledání vraha beze jména, bez identity. Hodně štěstí.“

	„Možná nemáme jméno,“ řekla Jane, „ale máme podobu. A máme někoho, kdo ho viděl.“

	„Váš svědek identifikoval Johnnyho Posthumuse.“

	„Jen podle fotky v pase. Všichni víme, jak fotky dokážou být nevěrohodné.“

	„Stejně jako svědci.“

	„Millie není žádná lhářka,“ odsekla Jane. „Prošla si peklem a vůbec sem nechtěla přijet. Ale teď sedí u doktora Zuckera. Neuškodí, když si ji poslechnete.“

	„Tak dobře.“ Crowe s povzdechnutím zase usedl. „Když jinak nedáte. Proč bych si neposlechl, co nám poví.“

	Jane zamířila k intercomu. „Pane doktore, mohl byste sem přivést Millie?“

	Vzápětí vešel doktor Zucker s Millie do konferenční místnosti. Oblečená byla ve vlněné šatové sukni a košili s límečkem, ale jako by jí oblečení bylo veliké, jako by nedávno zhubla, vypadala skoro jako děvčátko navlečené v maminčiných šatech. Ostýchavě usedla na židli, kterou pro ni Zucker nachystal, ale pohled upírala na desku stolu, jako kdyby se bála podívat se na detektivy, kteří si ji teď prohlíželi.

	„Tohle jsou mí kolegové z oddělení vražd,“ řekla Jane. „Detektivové Crowe, Tam a Frost. Četli spis a vědí, co jste v Deltě zažila. Ale potřebují vědět víc.“

	Millie na ni zaraženě pohlédla. „Co víc?“

	„Vše o Johnnym. O muži, kterého jste znala jako Johnnyho.“

	„Povězte jim, co jste mi o Johnnym před chvílí říkala,“ pobídl ji doktor Zucker. „Vzpomínáte, jak jsem vám tvrdil, že každý vrah má vlastní techniku, vlastní rukopis? Tihle detektivové chtějí vědět, v čem byl Johnny výjimečný. Jak postupuje, jak přemýšlí. Z toho, co jim povíte, by mohl jeden jediný detail vést k jeho dopadení.“

	Millie chvíli přemýšlela. „My mu důvěřovali,“ řekla tiše. „Tak to prostě bylo. My – já – mu věřila, že se o nás postará. V Deltě můžete přijít o život na tucet způsobů. Kdykoli vystoupíte z džípu, vyjdete ze stanu, vždy na vás může čekat smrt. Na takovém místě je jediná osoba, které musíte důvěřovat, a to průvodce. Člověku se zkušenostmi a s puškou. Každopádně jsme mu důvěřovali. Než Richard objednal ten výlet, dal si práci s hledáním.

	Říkal, že Johnny má osmnáctiletou zkušenost. Říkal, že existují výtečná hodnocení od mnohých cestovatelů. Od lidí ze všech koutů světa.“

	„A tohle vše se dozvěděl na internetu?“ zeptal se Crowe se zvednutým obočím.

	„Ano,“ přiznala Millie a zčervenala. „Ale všechno vypadalo zcela v pořádku, když jsme dorazili do Delty. Čekal na nás na přistávací dráze. Stany nebyly nic extra, ale pohodlné. A Delta nádherná. Skutečná divočina, člověk by ani nevěřil, že ještě někde existuje.“ Odmlčela se, pohled do neznáma, ztracená ve vzpomínkách na to místo. Nadechla se. „První dvě noci vše probíhalo podle plánu. Kempování, jídlo, zvěř, jízda. Pak ale... se vše změnilo.“

	„Když byl zabit váš stopař,“ řekla Jane.

	Millie přikývla. „Za úsvitu jsme našli Clarenceovo tělo. Tedy... co z něj zbylo. Hyeny hodovaly a zbylo z něj jen málo, vůbec jsme netušili, co se stalo. Byli jsme už hluboko v buši, příliš daleko od rádiového spojení. Prostě byl mrtvý. A auto porouchané.“ Polkla. „Byli jsme v bezvýchodné situaci.“

	V místnosti zavládlo ticho. Dokonce i Crowe se zdržel svých obvyklých přiblblých poznámek. Stupňující se horor je všechny zasáhl.

	„Chtěla jsem věřit, že je to jen řada nešťastných náhod. Zabitý Clarence. Stávkující auto. Richard to pořád ještě bral jako velké dobrodružství, jako cosi, co pak použije ve své knížce. Jak jeho v divočině uvízlý hrdina Jackmann Tripp přežije navzdory všem protivenstvím. Věděli jsme, že dříve nebo později nás najdou. Letadlo po nás bude pátrat. Tak jsme se rozhodli, že si z toho nebudeme dělat hlavu, ale užijeme si život v buši.“ Polkla. „Pak ale byl zabit pan Matsunaga a s dobrodružstvím byl konec. Nastala děsivá hrůza.“

	„Měli jste podezření, že v tom má prsty Johnny?“ zeptal se Frost.

	„Tehdy ještě ne. Aspoň já ne. Isaovo tělo se našlo na stromě, jak to bývá v případě útoku levharta. Vypadalo to jen jako další nehoda, další případ nešťastné náhody. Ale všichni ostatní si šeptali o Johnnym. Dohadovali se, že to možná má na svědomí. Slíbil, že nám zaručí bezpečí, a dva lidé byli už po smrti.“ Millie sklopila oči k desce stolu. „Měla jsem jim věřit. Mohla jsem pomoct při Johnnyho usvědčení, ale nedokázala jsem tomu uvěřit. Odmítla jsem tomu věřit, protože...“ Odmlčela se.

	„Proč tedy?“ zeptal se vlídně doktor Zucker.

	Millie zamrkala, aby potlačila ven se deroucí slzy. „Protože jsem do něj byla tak trochu zamilovaná,“ zašeptala.

	Zamilovaná do člověka, který ji chtěl zabít. Jane se rozhlédla kolem stolu a viděla zaskočené výrazy kolegů, sama však v Milliině přiznání nenacházela nic šokujícího. Kolik žen bylo zavražděno manžely či milenci, muži, které obdivovaly? Zamilovaná žena je špatná soudkyně charakteru. Není divu, že to Millie tak hluboce poznamenalo; zradil ji nejen Johnny, ale i vlastní srdce.

	„Dosud jsem to nikdy nepřiznala. Ani sama sobě,“ řekla Millie. „Ale tam venku v divočině vše bylo tak jiné. Krásné a zvláštní. Zvuky noci, vůně vzduchu. Každé ráno jste se probouzeli s mírným pocitem strachu. Jako na kraji útesu. Živí.“ Pohlédla na Zuckera. „Byl to Johnnyho svět. Díky němu jsem se tam cítila v bezpečí.“

	Maximální afrodiziakum. Tváří v tvář nebezpečí není nic žádoucnějšího než ochránce, pomyslela si Jane. Proto se ženy zamilovávají do poldů a bodyguardů, proto asi zpěvačky sladce pějí o někom, kdo mě ochrání. V africkém buši je nejžádoucnější ten muž, který se postará, abyste zůstali naživu.

	„Všichni mluvili o tom, jak Johnnyho přemoci a zmocnit se jeho pušky. Já jsem se držela stranou, protože jsem si myslela, že jsou paranoidní. A Richard je hecoval, chtěl být za hrdinu, protože na Johnnyho žárlil. A tak jsme tam uvízli, obklopení zvířaty, která by nás mohla sežrat, ale skutečný boj se odehrával uvnitř našeho tábořiště. Tedy Johnny a já proti všem ostatním. Přestali mi důvěřovat, už mi neprozrazovali, co mají v plánu. Myslela jsem si, že to nějak přečkáme, dokud nepřijde záchrana, pak teprve uvidí, jak byli směšní. Myslela jsem, že se prostě musíme jen uklidnit a čekat. Ale pak...“ Polkla. „Pokusil se zabít Elliota.“

	„To byl ten had ve stanu,“ řekla Jane.

	Millie přikývla. „Tehdy jsem si uvědomila, že si musím vybrat. Ale ani v té chvíli jsem nedokázala zcela uvěřit, že to udělal Johnny. Nechtěla jsem tomu věřit.“

	„Protože vás přiměl, abyste mu důvěřovala,“ ozval se doktor Zucker.

	Millie si otřela oči a hlas se jí chvěl. „Tak on to dělá. Přiměje vás, abyste mu důvěřovali. Vybere si osobu, která mu chce věřit. Nejspíš si vybere nějakou puťku, zcela tuctovou ženskou. Nebo takovou, kterou chce nechat její přítel. No ano, má ji přečtenou. Usmívá se na ni a ona má poprvé v životě pocit, že opravdu žije.“ Znovu si utřela oči. „Já byla ta nejslabší gazela ze stáda. On to věděl.“

	„Těžko ta nejslabší,“ řekl vlídně Tam. „Vždyť jste jediná přežila.“

	„A taky jediná, která ho může identifikovat,“ ozvala se Jane.

	„Ať už se jmenuje jakkoli. Máme jeho popis. Víme, že je vysoký zhruba sto osmdesát osm centimetrů, svalnaté tělo. Blond vlasy, modré oči. Barvu vlasů mohl změnit, ale výšku těžko.“

	„A stejně tak ani oči,“ poznamenala Millie. „A způsob, jakým se na vás dívá.“

	„Popište nám to.“

	„Jako kdyby vám nahlížel přímo do duše. Četl vaše sny, vaše obavy. Jako kdyby dokázal vidět, kdo přesně jste.“

	Jane si vzpomněla na oči jiného muže, do kterých kdysi hleděla a připravovala se na smrt, a na rukou jí naskočila husí kůže. Obě jsme na sobě zažily pohled vraha, pomyslela si. Ale já si to uvědomovala, když k tomu došlo. Millie ne a její stud byl zjevný podle svěšených ramen a skloněné hlavy.

	Jane zazvonil mobil, pronikavě a poplašně. Zvedla se a vyšla z místnosti, aby ho vzala.

	Volala kriminalistka Erin Volchková. „Vzpomínáš na ty zvířecí chlupy, co se našly na modrém županu Jodi Underwoodové?“

	„Na ty kočičí,“ řekla Jane.

	„Jo, dva rozhodně patří kočce domácí. Ale byl tam taky ten třetí chlup, který jsem nedokázala identifikovat. Poslala jsem ho do laboratoře v Oregonu, kde se zabývají šelmami. Právě nám poslali výsledek rozboru keratinu.“

	„Levhart?“

	„Ne, bohužel. Pochází od druhu Panthera tigris tigris.“

	„To vypadá na tygra.“

	„Tygr bengálský, abych byla přesná. Což je pro mě opravdu překvapení. Třeba mně to vysvětlíš ty, kde se vzal tygří chlup na županu oběti.“

	Jane už znala odpověď. „Dům Leona Gotta byl hotovou Noemovou archou s vycpanými zvířaty. Matně si vzpomínám na tygří hlavu na zdi, ale netuším, jestli to byl tygr bengálský.“

	„Mohla bys mi obstarat pár chlupů z té hlavy? Pokud budeme moct porovnat tyto chlupy s těmi tygřími, prozradí nám to, že tu došlo k jejich přenosu z domu Leona Gotta na župan Jodi Underwoodové.“

	„Dvě oběti. Stejný vrah.“

	„Rozhodně se to tak začíná jevit.“
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Kapitola 29

	 

	Je tady. Někde v tomhle městě. A jak tu trčíme v odpolední zácpě, dívám se oknem z auta na kolemjdoucí, hlavy mají skloněné proti větru, který se tu prohání mezi budovami. Žiji už tak dlouho na farmě, že jsem zapomněla, jaké to je bydlet ve městě. V Bostonu se mi nelíbí. Nevyhovuje mi, jak je tu chladno a šedivo, a vysoké budovy tu brání pohledu na oblohu, drží mě ve věčném šeru. Nemám ráda strohost lidí, jsou tak přímí a nevybíravě drsní. Detektiv Rizzoliová vypadá během řízení duchem nepřítomná a nesnaží se konverzovat, a tak mlčky sedíme. Venku se rozléhá kakofonie troubících klaksonů, vzdálených sirén, a také hluku lidí, spousty lidí. Podobně jako v buši je i tohle divočina, kde nesprávný pohyb – lehkomyslný krok z chodníku, výměna názorů s rozzuřeným člověkem – se může stát osudným.

	Kde jen se v tomhle obrovském labyrintu ukrývá Johnny? Kamkoli se podívám, mám pocit, že ho vidím. Zahlédnu vysokého blondýna s širokými rameny, a div se mi nezastaví srdce. Vtom se otočí a vidím, že to není on. Stejně jako další světlovlasý muž, kterého zahlédnu. John je zároveň všude a nikde.

	Zastavujeme u semaforu, uvězněni mezi dvěma kolonami aut. „Musím se ještě na chvilku někde zastavit, než vás odvezu k Mauře. Nevadí?“

	„V pořádku. Kam jedeme?“

	„Do jednoho domu. Na místo činu v Gottově případu.“

	Říká to zcela nevzrušeně, ale to patří k jejímu povolání. Navštěvuje místa, kde se našli mrtví. Je jako Clarence, náš stopař v Deltě, který neustále pátral po stopách zvěře. Zvěř, kterou loví Rizzoliová, jsou ti, kdo zabíjejí.

	Konečně unikáme z hustého městského provozu a vjíždíme do klidnější čtvrti s rodinnými domky. Rostou tu stromy, i když už mají opadané listí, které vítr honí po ulicích jako hnědé konfety. Dům, u kterého zastavujeme, má stažené rolety a z kmene stromu vlaje kus policejní pásky, v té podzimní šedi jediný světlý odstín.

	„Zdržím se jen pár minut,“ říká. „Můžete počkat v autě.“ Rozhlížím se po opuštěné ulici a zahlédnu v něčím okně siluetu, někdo tam stojí a sleduje nás. Pochopitelně si ti lidé musí dávat pozor. V sousedství se objevil vrah a mají obavy, jestli se ještě nevrátí.

	„Půjdu s vámi,“ říkám. „Nechci tu zůstat sama.“

	Jak za ní stoupám na verandu, jsem nervózní, co tam uvidím. Ještě nikdy jsem nebyla v domě, v kterém byl někdo zavražděn, a v duchu už vidím krví postříkané stěny, na podlaze křídou vyznačenou postavu. Když však vejdeme dovnitř, nevidím žádnou krev, žádné stopy násilí – pokud tedy nepočítáte děsivou výstavu zvířecích hlav. Jsou jich tu tucty pověšených na zdech, oči tak živé, jako by na mě zíraly. Obviňující galerie obětí. Silný pach dezinfekce způsobuje, že mi slzí oči a pálí mě v nose.

	Všimne si mého výrazu a vysvětluje: „Ti, co tu uklízeli, museli celý dům vyčistit Cloroxem. Ale takhle je to už mnohem lepší, hrozně to tu páchlo.“

	„Stalo se to... Bylo to v této místnosti?“

	„Ne, v garáži. Tam ani nemusím.“

	„A kvůli čemu tu vlastně jsme?“

	„Na lovu tygra.“ Pohledem zkoumá hlavy na zdi. „A tady ho máme. Věděla jsem, že tu jeden visí.“

	Když si přitahuje židli, aby na něj dosáhla, představuji si duše všech těch mrtvých zvířat, jak si mezi sebou šeptají a odsuzují nás. Ten africký lev vypadá tak živě, že se k němu skoro bojím přiblížit, ale přitahuje mě jako magnet. Myslím na živé lvy, které jsme viděli v Deltě, pamatuji si jejich svaly napínající se pod jejich žlutohnědou kožešinou. Myslím na zlatovlasého a stejně všemocného Johnnyho a v duchu si představuji, jak na mě dolů shlíží. Ten nejnebezpečnější tvor na této zdi.

	„Johnny říkal, že spíš by zabil člověka, než by vystřelil na šelmu.“

	Rizzoliová se zarazí při vytrhávání chlupů z tygra visícího na zdi a podívá se na mě. „Pak ovšem by ho tenhle dům velmi rozzuřil. Všechny ty šelmy zabité jen ze zábavy. A navíc se s tím Leon Gott neváhal chlubit v časopise.“ Ukáže na řadu fotografií na protější zdi. „To je Elliotův otec.“

	Na všech snímcích vidím muže středního věku, jak s puškou pózuje vedle úlovku. Je tu i zarámovaný článek z časopisu: „Mistr trofejí: Interview s bostonským vynikajícím taxidermistou.“

	„Vůbec jsem netušila, že Elliotův otec se věnoval lovu.“

	„Elliot se o tom nikdy nezmínil?“

	„Vůbec. Vlastně o svém otci nikdy nemluvil.“

	„Nejspíš se za něj styděl. Elliot a jeho otec se už léta nestýkali. Leon rád lovil zvěř. Elliot chtěl zase zachraňovat delfíny, vlky a polní myši.“

	„Vím, že měl rád ptáky. Na safari nás pořád na ně upozorňoval, snažil se je určovat.“ Dívám se na snímky Leona Gotta s jeho mrtvými úlovky a vrtím hlavou. „Chudák Elliot. Vždycky byl pro ostatní boxovacím pytlem.“

	„Co tím myslíte?“

	„Richard ho neustále zesměšňoval, vždy byl terčem jeho vtipů. Tohle s muži dělá ten jejich testosteron, neustále mezi sebou soutěží. Richard je král a Elliot se mu má klanět. A to vše jen proto, aby se předvedl před těmi blondýnkami.“

	„To byly ty dvě Jihoafričanky?“

	„Sylvia a Vivian. Elliot byl do nich blázen a Richard nevynechal jedinou příležitost, aby předvedl, že on je ten správný chlap.“

	„Říkáte to pořád ještě s hořkostí, Millie,“ podotkne tiše.

	I mě překvapuje, že tu hořkost cítím. Ještě po šesti letech si pamatuji ty večery u ohně, tu Richardovu pozornost věnovanou jen dívkám.

	„A během téhle bitvy o mužnou převahu byl Johnny kde?“ chce vědět.

	„Je to zvláštní, ale jako by ho to nezajímalo. Držel se zpátky a sledoval to drama. Všechny ty naše bitvy a žárlení – jako by mu to bylo jedno.“

	„Možná že měl k přemýšlení jiné věci. Třeba to, co pro vás všechny měl v plánu.“

	Uvažoval o těchto plánech, když seděl u ohně vedle mě? Představoval si snad, jaké to bude prolít mou krev, sledovat, jak mi v očích vyhasíná život? Zamrazilo mě a obejmu se pažemi, když se dívám na snímky Leona Gotta a jím ulovených zvířat.

	Rizzoliová nyní stojí vedle mě. „Slyšela jsem, že to byl kretén,“ říká s pohledem na Gottův snímek. „Ale i kretén si zaslouží spravedlnost.“

	„Není divu, že se o něm Elliot nikdy nezmínil.“

	„A mluvil někdy o své přítelkyni?“ Kouknu na ni. „Přítelkyni?“

	„O Jodi Underwoodové. Žili s Elliotem spolu dva roky.“

	Jsem překvapená. „Stále se točil kolem těch blondýn, nikdy se o žádné přítelkyni nezmínil. Znáte ji? Jaká je?“

	Hned mi neodpoví. Něco ji znepokojuje, cosi, kvůli čemu váhá s odpovědí.

	„Jodi Underwoodová je po smrti. Byla zavražděna v stejnou noc jako Leon.“

	Vytřeštím oči. „To jste mi neřekla. Proč jste mi to neřekla?“

	„Stále ještě se to vyšetřuje, proto vám některé věci nemůžu povědět, Millie.“

	„Přivezli jste mě z takové dálky, abych vám pomohla, ale některé věci mi tajíte. Důležité věci. Tohle jste mi měla říct.“

	„Pořád nevíme, jestli jejich smrt spolu nějak souvisí. Smrt Jodi vypadá jako důsledek vloupání a způsob usmrcení se zásadně liší od zabití Leona. Kvůli tomu jsem přišla pro ty chlupy. Hledáme fyzický důkaz spojující oba případy.“

	„A není tu zjevná souvislost? Přece Elliot.“ To poznání mě zasáhne s takovou silou, že na chvíli oněmím a nedokážu se ani nadechnout. Zašeptám: „Ta souvislost, to jsem já.“

	„Jak to myslíte?“

	„Proč jste mě kontaktovali? Proč jste si mysleli, že bych vám mohla pomoct?“

	„Protože jsme hledali souvislosti. A ty nás dovedly k vraždám v Botswaně. A k vám.“

	„Přesně tak. Přivedly vás ke mně. Šest let jsem se ukrývala v Touws River, žila pod jiným jménem. Nevrátila jsem se do Londýna, protože jsem se bála, že by mě tam Johnny našel. Vy si myslíte, že je v Bostonu. A teď jsem tu i já.“ Ztěžka jsem polkla.

	„Přesně tam, kde mě chce mít.“

	Vidím, že moje obavy jsou teď viditelné i v jejích očích. Říká tiše: „Pojďme. Zavezu vás zpět k Mauře.“

	Když vyjdeme z domu, cítím se zranitelná jako gazela na volné pláni. Představuji si pohledy z domů, z projíždějících vozů. Přemýšlím, kolik lidí ví, že jsem v Bostonu. Vzpomenu si na letiště plné lidí, když jsme včera přistáli, a myslím na všechny ty lidi, kteří mě mohli zahlédnout v budově bostonské policie nebo v kavárně či při čekání na výtah. Kdyby tam Johnny byl, všimla bych si ho?

	Nebo jsem jako gazela, co nevnímá lva, dokud na ni neskočí?
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	„V její mysli vyrostl v monstrum mytických rozměrů,“ řekla Maura. „Šest let už je jím posedlá. Je přirozené, když si myslí, že ten lov je kvůli ní.“

	Jane v obývacím pokoji slyšela šumění sprchy z koupelny u pokoje pro hosty. Když teď je Millie mimo doslech, naskytla se jim příležitost promluvit si mezi čtyřma očima, a Maura neváhala vyslovit své mínění.

	„Jen si představ, jak nesmyslnou chová představu, Jane. Myslí si, že nadčlověk Johnny zabil Elliotova otce, zabil i Elliotovy kamarádky a byl tak předvídavý, že už před pěti lety nastražil ten stříbrný zapalovač coby vodítko? To vše jen proto, aby ji vylákal z úkrytu?“ Maura zavrtěla hlavou. „Tohle je i na šachistu komplikované.“

	„Ale není vyloučené, že tu jde opravdu o ni.“

	„Kde ale máš důkaz, že Jodi Underwoodová a Leon Gott byli zavražděni stejným pachatelem? On byl pověšen a vykuchán. Ona uškrcena při rychlém, jako blesk provedeném útoku. Ledaže by se shodovalo DNA těch zvířecích chlupů –“

	„Ty tygří chlupy vypadají dost přesvědčivě.“

	„Jaké tygří chlupy?“

	„Volali mi z forenzní laboratoře těsně před tím, než jsme se sem rozjely. Vzpomínáš na ten neidentifikovaný chomáč chlupů na Jodiině modrém županu? Pochází z tygra bengálského.“ Jane vytáhla z kapsy plastový sáček na důkazní materiál. „Leon Gott měl náhodou tygří hlavu pověšenou na zdi. Jaké jsou asi šance, že se tu vyskytují dva různí zabijáci, kteří přišli do styku s tygrem?“ Maura svraštila čelo při pohledu na ty chlupy v sáčku. „To ovšem působí v obou tvých případech značně přesvědčivě. Mimo zoo se zrovna často nesetkáš s mnoha...“ Odmlčela se a pohlédla na Jane. „V zoo mají tygra bengálského. Co když ty chlupy pocházejí z živého zvířete?“

	Ze zoo.

	Jane se v mysli naráz vynořila vzpomínka. Levhartí klec. Debra Lopezová, potrhaná a krvácející u jejích nohou. A ten veterinář doktor Oberlin, skloněný nad Debřiným tělem, rukama jí masíroval hruď, jak se zoufale pokoušel oživit její srdce. Urostlý, blond, s modrýma očima. Tak jako Johnny Posthumus.

	Jane sáhla pro mobil.

	 

	Půl hodiny poté jí zavolal doktor Alan Rhodes zpět. „Netuším, proč to chcete, ale našel jsem pro vás fotku Grega Oberlina. Není zrovna nejlepší. Byla pořízená před pár týdny při akci na shromáždění fondů. O co tady vlastně jde?“

	„Neřekl jste nic doktoru Oberlinovi, viďte?“ chtěla Jane vědět.

	„Požádala jste mě přece o mlčení. Upřímně řečeno, není mi zrovna příjemné dělat něco za jeho zády. Jedná se o nějakou policejní záležitost?“

	„Nemůžu vám prozrazovat podrobnosti, pane doktore. Musí to zůstat v tajnosti. Můžete mi tu fotku poslat mailem?“

	„Myslíte teď hned?“

	„Ano, teď hned.“ Jane křikla: „Mauro, potřebuji na tvůj počítač. Posílá mi fotku.“

	„Je v pracovně.“

	Když Jane usedla k Mauřinu psacímu stolu a otevřela svou e-mailovou stránku, fotka už tam byla. Rhodes jí řekl, že byla pořízena během akce na shromáždění peněz pro zoo, a taková záležitost byla brána s veškerou pompou včetně motýlků. Uviděla půl tuctu usmívajících se hostů v tanečním sále, v ruce sklenky s vínem. Doktor Oberlin byl na okraji snímku, napolo odvrácený, jak rukou sahal do tácu s jednohubkami.

	„Fajn, už na to koukám,“ pověděla Rhodesovi do telefonu.

	„Ale není to zrovna nejlepší záběr. Nemáte nějaké další?“

	„Budu se muset porozhlédnout. Nebo bych ho mohl o nějaký požádat.“

	„To ne. Nic mu neříkejte.“

	„Mohla byste mi prosím povědět, o co tu jde? Přece Grega nevyšetřujete, že ne, vždyť on přece nic neskrývá.“

	„Nevíte, jestli byl někdy v Africe?“

	„O co tady vlastně jde?“

	„Víte, jestli navštívil Afriku?“

	„To vím jistě. Jeho matka pocházela z Johannesburgu. Heleďte, co kdybyste se na to zeptala přímo Grega. Já z tohohle nemám dobrý pocit.“

	Jane uslyšela kroky, a když se otočila, Millie už stála za ní.

	„Co myslíte?“ zeptala se jí Jane. „Je to on?“

	Millie neodpověděla. Stála tam, pohled upřený na snímek, prsty svírala opěradlo Janiny židle. Mlčela tak dlouho, až obrazovka potemněla a Jane na ni musela ťuknout.

	„Je to Johnny?“ zeptala se.

	„No... mohl by to být on,“ šeptla Millie. „Nejsem si jistá.“

	Zaslechla jeho povzdech. „Zeptám se doktora Mikovitze. Nebo třeba jeho sekretářka by mohla najít něco v PR materiálech.“

	„Ne, to už je v tom až moc lidí.“

	„Poslyšte, já opravdu nevím, jak jinak to chcete získat. Ledaže byste si ho sama přišla vyblejsknout.“

	Jane se podívala na Millie, která stále ještě neodtrhla pohled z obrazovky se snímkem doktora Gregoryho Oberlina. A řekla:

	„Přesně tohle hodlám udělat.“
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	Slibuje, že budu v bezpečí. Tvrdí, že se mu nikdy nebudu muset podívat do tváře, protože vše se bude odehrávat přes video a všude kolem bude spousta policistů. Sedíme s policistou Frostem na parkovišti u zoo a z jeho auta vidím bránou procházející rodiny s dětmi. Vypadají vzrušeně a natěšeně na den v zoo. Je sobota a konečně vykouklo i slunce a vše vypadá jinak – čistě, jasně a nažehleně. I já se cítím zcela jinak. Jistě, jsem nervózní a spíš víc než míň se bojím, ale poprvé po šesti letech mám pocit, že i v mém životě vyjde slunce a všechny stíny se brzy rozplynou.

	Detektiv Frost bere do ruky vyzvánějící mobil. „Jo, jsme ještě na parkovišti. Přivedu ji.“ Podívá se na mě. „Rizzoliová teď mluví s doktorem Oberlinem na veterinárním oddělení. A to je v jižním cípu zoo, my se tam ani nepřiblížíme. Nemusíte mít žádné obavy.“ Otvírá dveře. „Pojďme, Millie.“

	Cestou ke vchodu jde vedle mě. Nikdo ze zaměstnanců neví, že tu probíhá policejní akce, a tak vcházíme jako ostatní návštěvníci, odevzdáme vstupenku a projdeme turniketem. Jako první exponát vidím lagunu s plameňáky a vzpomínám na svou dceru Violet, která už zažila tisíce plameňáků v divočině. Je mi opravdu líto zdejších městských dětí, pro které bude představa plameňáků znamenat vždy jenom tucet apatických ptáků v cementem vydlážděném rybníčku. Zahlédnout další zvířata už nemám příležitost, protože mě detektiv Frost stezkou vede přímo do správní budovy.

	Čekáme v zasedací místnosti u dlouhého stolu z teakového dřeva s tuctem pohodlných křesel, na stolku připravené vše k promítání videa. Na zdech visí zarámovaná uznání a ceny udělené

	Suffolk zoo a jejím zaměstnancům. VÝJIMEČNÁ ROZMANITOST. VÝJIMEČNÝ MARKETING. CENA MARLINA PERKINSE. NEJLEPŠÍ EXPONÁT SEVEROVÝCHODU. Tohle je jejich síň slávy předvádějící návštěvníkům, jak jedinečnou jsou institucí.

	Na protější zdi vidím stručné životopisy zdejších zaměstnanců a pohledem zamířím rovnou k doktoru Oberlinovi. Čtyřiačtyřicetiletý. Bakalář vědy, University of Vermont. Doktor veterinární medicíny, Cornell University. Žádná fotografie.

	„Bude to možná chvíli trvat, musíme mít trpělivost,“ říká detektiv Frost.

	„Čekala jsem šest let,“ říkám mu. „Dokážu ještě chvíli počkat.
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	Výška sto osmdesát devět, blondýn s modrýma očima. Doktor Gregory Oberlin byl nápadně podobný Johnnymu Posthumusovi na snímku v pasu. Měl stejně hranatou čelist a stejně vysoké čelo, které teď rozpačitě svraštil, když Jane zmáčkla ZÁZNAM na videokameře.

	„Opravdu to musíte točit?“ zeptal se.

	„Chci mít přesný záznam. Navíc mě to osvobozuje od zapisování poznámek a můžu se soustředit na náš rozhovor.“ Jane se usmála, když si sedala. Z pozadí sem doléhal rušivý hluk, řev zvířat z veterinárních klecí hned vedle kanceláře doktora Oberlina, ale co se dá dělat. Chtěla, aby byl ve známém prostředí a uvolněný. Výslech na bostonské policii by ho téměř jistě vyplašil.

	„Jsem rád, že vyšetřujete Debřinu smrt,“ poznamenal. „Znepokojuje mě to. A nemálo.“

	„Co konkrétně?“ zeptala se Jane.

	„K té nehodě nemělo dojít. S Debrou jsem léta spolupracoval. Rozhodně nebyla nedbalá a věděla, jak se chovat v přítomnosti šelem. Nevěřím, že by zapomněla něco tak jednoduchého, jako je zamknout na noc levhartí klec.“

	„Doktor Rhodes tvrdí, že se to v zoo stává dokonce i zkušeným pracovníkům.“

	„No, to je pravda. K nehodám došlo i ve vyhlášených zoo vinou starších ošetřovatelů. Debra však patřila k lidem, kteří neodejdou z domu, aniž by zkontrolovali hořáky a ujistili se, že jsou zavřená okna.“

	„Co tím chcete říct? Že tu klec otevřel někdo jiný?“

	„Přesně tohle si přece myslíte, ne? Předpokládám, že proto jste se mnou chtěla mluvit.“

	„Je tu nějaký důvod, proč by ten den mohla být Debra méně pozorná?“ zeptala se Jane. „Mohlo něco odvést její pozornost?“

	„Rozešli jsme se, už je to několik měsíců, ale nevypadala, že by ji něco trápilo. Nevím o ničem, co by jí dělalo starost.“

	„Říkal jste, že to ona přišla s rozchodem.“

	„No ano. Chtěl jsem děti, ona ne. V tomhle neexistuje kompromis. Nic jsme si nevyčítali a já jsem se jí nepřestal věnovat. Proto také chci vědět, jestli jsme něco nepřehlédli.“

	„Pokud nenechala odemknutá dvířka, kdo myslíte, že to mohl udělat?“

	„No právě. Já nevím! Do zaměstnaneckého zázemí není vidět, takže teoreticky se tam mohl vplížit kdokoli.“

	„Měla nějaké nepřátele?“

	„To ne.“

	„Nového přítele?“

	Chvilka ticha. „To si nemyslím.“

	„Neříkáte to příliš jistě.“

	„V poslední době jsme spolu moc často nemluvili kromě pracovních záležitostí. Vím, že byla rozrušená ten den, kdy jsem musel usmrtit Kova, ale neměl jsem vážně na vybranou. Snažili jsme se ho udržet naživu, jak jen to šlo. Nakonec ale bylo kruté nechat ho trpět.“

	„Debra tedy měla důvod být rozrušená.“

	„To ano, a zároveň naštvaná, že Kovo bude vycpaný a vystavený nějakým bohatým kreténem. Zvlášť když se dozvěděla, že tím kreténem je Jerry O’Brien.“

	„Vy tomu také nefandíte, počítám.“

	„Ten člověk považuje Afriku za svá soukromá jatka. Chlubí se tím ve svých rozhlasových show. No ano, byla naštvaná, stejně jako já. Součástí našeho zdejšího poslání je péče o divoká zvířata. Mám jet příští měsíc do Johannesburgu na konferenci o ochraně vzácných druhů. A my tady uzavíráme obchod s ďáblem jen kvůli penězům.“

	„Vy tedy jedete do Afriky,“ řekla. „Už jste tam někdy byl?“

	„Ano. Moje matka je z Johannesburgu a máme tam příbuzné.“

	„A co v Botswaně? Uvažovala jsem, že bych tam jela. Byl jste tam někdy?“

	„Ano. Tam se určitě podívejte.“

	„A kdy jste tam byl?“

	„Už nevím. Před sedmi nebo osmi lety. Je tam nádherně, patří to tam k posledním divočinám na světě.“

	Vypnula nahrávání. „Děkuji vám. Prozatím mi to stačí.“ Svraštil čelo. „Nic víc jste vědět nechtěla?“

	„Pokud budu mít ještě nějaké otázky, ozvu se vám.“

	„Ale nepřestanete s vyšetřováním, viďte?“ dodal, když si balila videokameru. „Znepokojuje mě, že se to automaticky odložilo jako nehoda.“

	„V současnosti, pane doktore Oberline, je těžké nazvat to jinak než jako nehodu. Všichni neustále opakují, že šelmy jsou nebezpečné.“

	„Ale dejte mi vědět, když budete cokoli ode mě potřebovat. Udělám vše, abych byl nápomocný.“

	To už jste udělal, pomyslela si, když vycházela z jeho kanceláře s kamerou v ruce. Slunné počasí a sobota přilákaly do zoo spoustu lidí, a tak se musela prodírat cestičkou mezi návštěvníky. Teď by se vyšetřování mělo pohnout dopředu. Na místě už byli i čtyři policisté v civilu, čekali, až jim zavolá, aby Oberlina zatkli. Poté nastoupí technici, aby zabavili jeho počítač a všechna data, a Maura teď právě pořizuje vzorky srsti od zdejšího bengálského tygra pro laboratoř zabývající se rozborem chlupů a vláken. Past co nevidět zaklapne a Jane už scházela jen potvrzující identifikace od Millie.

	Ve chvíli, kdy vcházela do zasedací místnosti ve správní budově, kde na ni čekali Frost s Millie, měla Jane krajně napjaté nervy. Jako lovec, který už vidí svou kořist, skoro jako kdyby ve vzduchu cítila její krev.

	Jane připojila kameru k monitoru videa a obrátila se k Millie, která tam stála a svírala opěradlo židle, šlachy rukou tak napjaté, jako by se měly co nevidět přetrhnout. Pro Jane byl tohle jen lov; pro Millie by to mohl být okamžik, kdy skončí její noční můry, zírala na monitor jako vězeň žadonící o milost.

	„Tak se na to podíváme,“ řekla Jane a stiskla PLAY. Obrazovka se rozsvítila a objevil se na ní doktor Oberlin, s nelibostí hledící do kamery.

	Opravdu to musíte točit?

	Chci mít přesný záznam. Navíc mě to osvobozuje od psaní poznámek a můžu se soustředit na náš rozhovor.

	Jak video pokračovalo, Jane z Millie nespouštěla pohled. Jediný zvuk v místnosti představovaly Janiny otázky a Oberlinovy odpovědi. Millie stála nehnutě, rukama svírala židli, jako by to byl jediný pevný bod v místnosti. Nehýbala se, skoro jako by ani nedýchala.

	„Millie?“ ozvala se Jane. Zastavila záznam a tvář Gregoryho Oberlina na obrazovce znehybněla. „Je to on? Je to Johnny?“

	Millie na ni pohlédla. „Není,“ šeptla.

	„Ale včera jste viděla jeho fotku. Řekla jste, že by to mohl být on.“

	„Mýlila jsem se. Není to on.“ Millie se svezla na židli. „To není Johnny.“

	Její odpověď jako kdyby z místnosti vysála veškerý vzduch. Jane si byla tak jistá, že mají vraha v pasti. A teď místo Levhartího muže lapili jelena Bambiho. To je její odměna za to, že vše vsadila na jedinou labilní svědkyni s nespolehlivou pamětí.

	„Kristepane,“ řekla tiše Jane. „Takže zase nic nemáme.“

	„No tak, Rizzoliová,“ ozval se Frost. „Přece od začátku si vůbec nebyla jistá.“

	„Už takhle se Marquette po mně vozí kvůli tomu výletu do Kapského Města. A teď tohle.“

	„A co jste čekali?“ promluvila Millie. Náhle s hněvem pohlédla na Jane. „Pro vás je to jen jakási skládačka a myslíte si, že znám ten chybějící kousek. Ale co když ne?“

	„Poslyšte,“ ozval se Frost jako vždy v roli mediátora. „Podle mě bychom se měli zhluboka nadechnout. A možná také něco sníst.“

	„Udělala jsem, o co jste mě žádali. Netuším, co ještě dalšího bych pro vás mohla udělat!“ řekla Millie. „Chci jet domů.“

	Jane si povzdechla. „Chápu. Byl to pro vás těžký den. Zařídím, aby vás policejní hlídka odvezla zpátky k Mauře.“

	„Ne, já myslím domů. Do Touws River.“

	„Poslyšte, omlouvám se, jestli jsem na vás vyjela. Zítra si to všechno znovu probereme. Možná je tu něco –“

	„Já jsem skončila. Chybí mi moje rodina. Jedu domů.“ Millie odsunula židli a vstala, v očích jas tak zřetelný, jaký u ní Jane ještě nezažila. Tak tohle je ta žena, která přežila všechny nástrahy buše, žena, která se odmítla vzdát a zemřít. „Zítra odjíždím.“

	Jane zazvonil mobil. „O tom si promluvíme později.“

	„Není o čem. Jestli mi neobjednáte letenku, udělám to sama. Tady jsem skončila.“ Vyšla z místnosti.

	„Millie, počkejte,“ řekl Frost a vyšel na chodbu. „Seženu vám odvoz domů.“

	Jane sáhla pro vyzvánějící mobil a řekla stroze: „Rizzoliová.“

	„Nejspíš volám v nevhodnou chvíli,“ řekla Erin Volchková.

	„Ve skutečnosti v tu nejhorší. Ale pokračuj. Co je nového?“

	„Buď ti to spraví náladu, nebo naopak. Jde o ty vzorky chlupů, které jsi získala z toho vycpaného bengálského tygra. Co visí v Gottově domě.“

	„Co je s nimi?“

	„Jsou drobivé a znehodnocené, prořídlé a splývají s vrchní kutikulou. Odhaduji, že ten tygr byl ulovený a vycpaný už před desítkami let, protože tyto chlupy vykazují změny odpovídající času a radiaci. Je tu problém.“

	„A jaký?“

	„Tygří chlupy získané z županu Jodi Underwoodové nevykazují žádné stopy stáří. Jsou čerstvé.“

	„Chceš říct, že jsou z živého tygra?“ Jane si povzdechla. „To je zlé. Právě jsme ze seznamu vyškrtli veterináře ze zoo.“

	„Říkalas mi, že v Gottově domě byli ten den dva další zaměstnanci ze zoo, přivezli mršinu sněžného levharta. Jejich oblečení bude nejspíš pokryté nejrůznějšími druhy zvířecí srsti. Třeba v domě poztráceli nějaké chloupky a vrahovi se pak zachytily na oblečení. Terciární přenos by pak vysvětloval, jak se mohly tygří chlupy dostat na Jodiin župan.“

	„Takže pořád lze brát v úvahu stejného vraha u obou vražd.“

	„Ano. Je to dobrá, nebo špatná zpráva?“

	„Vlastně nevím.“ Jane s povzdechem vypnula mobil. Nemám sakra jediný zatracený důkaz, jak tohle všechno spolu souvisí. Rozmrzele odpojila kameru od monitoru, svinula kabely a vše uložila do tašky. Myslela na otázky, kterým bude čelit na zítřejší poradě o případu a jak obhájí svá rozhodnutí, o výdajích nemluvě. Crowe si na ní pochutná jako sup, jak on už to umí, a co mu na to má říct?

	Když už nic jiného, užila jsem si výlet do Kapského Města.

	Odvezla stolek na kamery zpátky, odkud ho vzala, a přistrčila ho ke zdi. Zarazila se, protože na té zdi ji cosi upoutalo. Byla tam tabule se jmény a profesí zaměstnanců suffolkské zoo. Doktor Mikovitz, veterináři, různí odborníci na ptáky, primáty, obojživelníky a velké savce. Ale byly to životopisné údaje Alana Rhodese, které zaujaly její pozornost.

	DOKTOR ALAN RHODES, BAKALÁŘ PŘÍRODNÍCH VĚD, CURRY COLLEGE. PhD, TUFTS UNIVERSITY.

	Natalie Toombsová také studovala na Curry College.

	Alan Rhodes musel být v posledním ročníku ten rok, kdy zmizela Natalie. Odešla z domova na studijní schůzku s hochem jménem Ted a už ji nikdo nikdy neviděl. Teprve až po čtrnácti letech, kdy byly nalezeny její kosti zabalené v plátěné plachtě, kotníky svázané oranžovou šňůrou.

	Jane vyběhla ze zasedačky a utíkala po schodech nahoru ke kancelářím.

	Sekretářka zdvihla obočí, když Jane vpadla do místnosti.

	„Jestli hledáte doktora Mikovitze, odpoledne už tu nebude.“

	„Kde je doktor Rhodes?“ chtěla vědět Jane.

	„Můžu vám dát číslo jeho mobilu.“ Sekretářka otevřela zásuvku a vytáhla telefonní seznam zaměstnanců zoo. „Hned vám to najdu.“

	„To ne, chci vědět, kde je teď. Je ještě v práci?“

	„Ano. Nejspíš bude ve výběhu u tygrů. Aspoň tam se měli setkat.“

	„Setkat?“

	„S tou ženou z úřadu lékařského vyšetřovatele. Chtěla tygří chlupy kvůli nějakému pátrání, které provádí.“

	„Panebože,“ hlesla Jane. Maura.

	 

	+
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	„Je nádherný,“ říká Maura při pohledu do výběhu. Z druhé strany mříží na ni hledí bengálský tygr a mává ocasem. V dokonalé kamufláži je skoro neviditelný, až na ostražitý pohled sledující ji skrz trávu a vlnivě mávající ocas.

	„Tak tohle je skutečný lidožrout,“ pravil Alan Rhodes. „Na světě už jich zbývá jen pár tisíc. Zasáhli jsme tak hluboko do míst jejich výskytu, že není divu, když občas na lidi zaútočí. Pokud se na tuto šelmu podíváte zblízka, pochopíte, proč jsou pro lovce takovým ternem. Nejde jen o kůži, ale také o výzvu, jak porazit hrůzu nahánějícího predátora. Je to perverzní, nemyslíte? Když my, lidé, toužíme zabíjet zvířata, která nejvíc obdivujeme?“

	„Mně úplně stačí obdivovat ho takhle z dálky.“

	„Ani nemusíme jít blíž. Tak jako všechny kočky i on hodně pelichá.“ Podívá se na ni. „Na co to vlastně potřebujete?“

	„Kvůli forenzní analýze. V laboratoři potřebují vzorek srsti bengálského tygra a já náhodou znám někoho, kdo k nim má přístup. Mimochodem, chci vám za to poděkovat.“

	„Týká se to nějakého zločinu? Nesouvisí to nějak s Gregem Oberlinem, viďte?“

	„Omlouvám se, ale nemůžu o tom mluvit. Jistě chápete.“

	„Samozřejmě. Má zvědavost je nebetyčná, ale vy máte svou práci. Obejdeme to k vchodu pro zaměstnance. Určitě dost chlupů najdete v noční kleci. Pokud ovšem jste si je nechtěla natrhat přímo z jeho zad. V takovém případě, paní doktorko, se mnou nepočítejte.“

	Zasmála se. „To ne, stačí nedávno poztrácené chlupy.“

	„To se mi ulevilo, protože určitě byste se nechtěla ocitnout v blízkosti tohoto chlapíka. Je to dvě stě třicet kilo svalů a zubů.“

	Rhodes ji vedl po pěšině označené cedulí POUZE PRO ZAMĚSTNANCE. Před zraky návštěvníků schovaná za křovím vedla stezka pro zaměstnance mezi zdmi sousedících ohrazení pro tygry a pumy. Tyto stěny bránily výhledu na zvířata, ale Maura jako by cítila jejich sílu, vyzařující skrz beton, a říkala si, jestli i teď sledují její kroky. Rhodes sice vypadal zcela klidný, ona však neustále vzhlížela nahoru ke zdem a napůl očekávala, že uvidí, jak z ní žlutavé oči nespouštějí pohled.

	Došli k zadnímu vchodu do tygřího výběhu a Rhodes odemkl vchod. „Dovedu vás tudy do noční klece. Nebo můžete počkat tady venku a já vám pro těch pár chlupů dojdu.“

	„Tohle musím udělat sama. Jedná se o shromáždění důkazů.“ Vešel dovnitř a odemkl vnitřní branku noční klece. „Račte si posloužit. Ještě se tu neuklízelo, takže chlupů tu najdete spousty.

	Počkám venku.“

	Maura vešla dovnitř. Byl to zastřešený prostor o rozloze asi dvanácti čtverečných metrů s nádržkou na vodu a betonovou římsou na spaní. Poleno v rohu neslo známky nemilosrdných šrámů, jak si zvíře ostřilo drápy, zřetelná připomínka tygří síly. V dřepu vedle toho polena si připomněla obdobné šrámy na těle Leona Gotta, skoro stejné jako tyhle. Na poleně uvízl chomáč zvířecích chlupů, sáhla proto do kapsy pro pinzetu a sáčky na důkazy.

	Zazvonil jí mobil.

	Přepnula ho do hlasové schránky a zaměřila se na svou práci. Vzala první vzorek, zapečetila ho a rozhlížela se kolem. Všimla si chlupů na betonové římse určené na spaní.

	Telefon znovu zazvonil.

	Zatímco sbírala druhý vzorek, telefon nepřestával neodbytně vyzvánět, odmítal být ignorován. Zapečetila chlupy v dalším sáčku a sáhla pro mobil. Ještě ani nestačila říct „Haló“, když se ozval Janin hlas.

	„Kde teď jsi?“

	„Právě sbírám tygří chlupy.“

	„Je s tebou doktor Rhodes?“

	„Čeká venku u klece. Chceš s ním mluvit?“

	„Ne. Teď mě poslouchej. Potřebuji, aby ses ho zbavila.“

	„Cože? Proč?“

	„Zůstaň klidná, buď přátelská. Nedej mu najevo, že je něco v nepořádku.“

	„Co se děje?“

	„Teď jdu za tebou a vzkázala jsem našim lidem, aby za námi přišli. Jsme tam nejpozději za pár minut. Snaž se dostat co nejdál od Rhodese.“

	„Jane –“

	„Udělej, co říkám, Mauro!“

	„Jo. Tak jo.“ Zhluboka se nadechla, ale to ji neuklidnilo. Po skončení hovoru se jí třásly ruce. Pohlédla na důkazní sáček, který držela v ruce. Pomyslela na Jodi Underwoodovou a ten chomáč tygřích chlupů na jejím županu. Chlupů, které pocházely z oděvu jejího vraha. Člověka, který byl zaměstnaný u šelem, který věděl, jak je lovit a zabít.

	„Paní doktorko Islesová? Vše v pořádku?“

	Rhodesův hlas se ozval děsivě blízko. Vešel do noční klece tak tiše, že si ani nevšimla, že stojí za ní. Tak blízko, že mohl slyšet její hovor s Jane. Tak blízko, aby viděl, jak se jí třesou ruce, když dávala mobil zpět do kapsy.

	„Všechno je v pořádku.“ Dokázala se usmát. „Už jsem tady hotová.“

	Hleděl na ni tak upřeně, až měla pocit, že jí vidí do hlavy, provrtává se jí až do mozku. Pohnula se k odchodu, ale on stál nehnutě mezi ní a dveřmi klece, nešlo se kolem něj protáhnout.

	„Mám vše, co potřebuji,“ řekla.

	„Jste si jistá?“

	„Když dovolíte, ráda bych už šla.“

	Chvíli jako by zvažoval své možnosti. Pak ustoupil. Proklouzla kolem něj tak blízko, že se dotkli rameny. Určitě zaznamenal pach strachu z její pokožky. Nepodívala se mu do očí, neodvážila se ohlédnout, když opouštěla výběh. Šla po stezce pro zaměstnance, srdce až v hrdle. Jde za ní? Dokonce se už k ní blíží?

	„Mauro!“ To byla Jane, volala odkudsi za křovím. „Kde jsi?“ Rozběhla se za tím hlasem. Prodrala se houštím na otevřené prostranství a uviděla Jane a Frosta spolu s policisty. Všichni jako na povel zvedli zbraně a Maura zůstala stát proti tuctu hlavní mířících přímo na ni.

	„Mauro, nehýbej se!“ zavelela Jane.

	„Co tu sakra vyvádíš?“

	„Pojď ke mně. Pomalu. Ne-u-tí-kej.“

	Pořád ještě všichni mířili jejím směrem, ale nedívali se na ni. Hleděli na cosi za ní. Zježily se jí všechny chloupky vzadu na krku.

	Otočila se a hleděla přímo do jantarově zbarvených očí. Během jen několika úderů srdce se navzájem odhadovali, predátor a jeho kořist, nedokázali od sebe odtrhnout pohled. Vzápětí si Maura uvědomila, že není jediná, kdo mu čelí. Jane postoupila vpřed, dokonce teď došla před ni, aby zaujala místo mezi Maurou a tygrem.

	Zmatené novým útočníkem zvíře o krok couvlo.

	„Tak dělejte, Oberline!“ zavelela Jane. „Do toho!“

	Ozvalo se pronikavé prásk. Tygr sebou škubl, jak se mu do plece zabodla uspávací šipka. Necouvl, zůstal na místě, oči upřené na Jane.

	„Vystřelte znovu!“ volala Jane.

	„Ne,“ odpověděl Oberlin. „Nechci ho usmrtit! Chvíli trvá, než to zabere.“

	Tygr se naklonil na bok, zase se napřímil. Jako opilý se začal točit dokola.

	„Vidíte, už si lehá!“ konstatoval doktor Oberlin. „Ještě pár vteřin a“ – Oberlin se odmlčel, když se rozlehly výkřiky z pěšiny pro návštěvníky. Kolem utíkali lidé, celí zpanikaření se řítili pryč.

	„Puma!“ vykřikl kdosi. „Utekla jim puma!“

	„Co se tu sakra děje?“ ozvala se Jane.

	„To Rhodes,“ řekla Maura. „Vypouští šelmy z klecí!“

	Oberlin znovu urychleně nabíjel pušku s uspávadly. „Odveďte všechny pryč! Musíme to tu vyklidit!“

	Návštěvníky nebylo třeba pobízet. Všichni se řítili k východům v zběsilém úprku hysterických rodičů a ječících dětí. Bengálský tygr už ležel na zemi, byla to teď jen hromada kožešiny, ale kde je ta puma – kde je puma?

	„Běž k východu, Mauro,“ zavelela Jane.

	„A co ty?“

	„Zůstanu s Oberlinem tady. Musíme tu šelmu najít. Běž.“

	Maura se tedy připojila k prchajícím, ale nepřestávala se ohlížet. Pamatovala si, jak upřeně ji ta puma pozorovala při její minulé návštěvě, a možná teď jde po její stopě nebo po stopě někoho jiného. Málem zakopla o řvoucí batole ležící na cestě. Zvedla ho a rozhlížela se po jeho matce, všimla si nějaké mladé ženy, která pátrala pohledem v davu, držela mimino a přes rameno měla tašku s plenkami.

	„Mám ho!“ křikla Maura.

	„Panebože, tak tady jsi! Panebože...“

	„Ponesu ho. Jen běžte!“

	Východ byl ucpaný lidmi valícími se skrz turnikety a přelézajícími plot. Vzápětí zaměstnanec zoo otevřel bránu a dav se valil ven, jako přílivová vlna se hnal na parkoviště. Maura předala dítě jeho matce a zůstala stát u turniketů, čekala na zprávu od Jane.

	Po půlhodině jí zazvonil telefon.

	„Jsi v pořádku?“ zeptala se Jane.

	„Jsem tady u východu. Co je s tou pumou?“

	„Je grogy. Oberlin musel použít dvě dávky, zato tygr je už zpět ve své kleci. Panebože, pěkný průšvih.“ Na chvíli se odmlčela.

	„Rhodes utekl. V tom zmatku vyklouzl spolu s davem.“

	„Jak jsi poznala, že je to on?“

	„Před čtrnácti lety studoval na Curry College společně s Natalií Toombsovou. Zatím ještě nemám důkaz, ale domnívám se, že Natalie byla jednou z jeho prvních obětí. Možná vůbec první. A ty jediná jsi to poznala, Mauro.“

	„Já měla jen –“

	„Gestalt, jak jsi to nazvala. Celostní obraz. Šlo přece o způsob, jakým vraždil. Leon Gott. Natalie Toombsová. Ti turisté, lovci. Panebože, měla jsem ti věřit.“

	Maura v rozpacích zavrtěla hlavou. „A co ty vraždy v Botswaně? Rhodes se přece vůbec nepodobá Johnnymu Posthumusovi. Jaká je tu spojitost?“

	„Nemyslím, že nějaká existuje.“

	„A Millie? Zapadá vůbec do toho všeho?“

	V telefonu slyšela Janin povzdech. „Možná ne. Možná jsem se od začátku mýlila.“
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	„Vyraž to,“ řekla Jane Frostovi.

	Sklo zařinčelo a střepy se rozletěly po podlaze v domě. Během pár vteřin už byli s Frostem uvnitř v kuchyni Alana Rhodese. Se zbraní v ruce Jane rychle přelétla pohledem talíře narovnané na odkapávači, dokonale čistou linku, ledničku z nerezové oceli. Vše uklizené a čisté – až příliš čisté.

	Přešli s Frostem chodbou do obýváku, Jane jako první. Podívala se nalevo, napravo, nikde žádný pohyb, žádné známky života. Uviděla police s knihami, pohovku a konferenční stolek. Vše na svém místě, žádný pohozený časopis. Domov svobodného muže s obsedantně kompulzivní poruchou.

	Z úpatí schodů pohlédla nahoru do patra, snažila se přes tlukot vlastního srdce něco zaslechnout. Nahoře vládl klid, ticho jako v hrobě.

	Při cestě nahoru šel Frost jako první. I když v domě vládl chlad, měla košili mokrou od potu. Nejnebezpečnější zvíře je to, které je v pasti, a Rhodes už jistě pochopil, že hra skončila. Došli do patra. Byly tam troje dveře. Za těmi prvními uviděla skromně zařízenou ložnici. Žádný prach, žádné poházené oblečení. Opravdu v tomto domě žila lidská bytost? Vykročila ke skříni a prudce ji otevřela. Po tyči sklouzla prázdná ramínka.

	Zpět do chodby a kolem koupelny k posledním dveřím.

	Ještě než tam vešla, už si byla jistá, že Rhodes tu není. Nejspíš už se sem nikdy nevrátí. Stála v jeho ložnici a viděla jen holé stěny. Široká postel byla přikrytá bílým přehozem. Prádelník prázdný a bez prachu. Vzpomněla si na svůj prádelník doma, hotový magnet na klíče a mince, ponožky a podprsenky. Člověk se o lidech leccos dozvěděl pouhým pohledem na jejich prádelníky a police a podle toho, co se tam nacházelo, ale z toho, co viděla na prádelníku Alana Rhodese, to byl člověk bez identity. Kdo jsi?

	Z okna ložnice vyhlédla na ulici, právě tam zastavilo další vozidlo danverské policie. Zdejší městská část nepatřila pod bostonský policejní revír, ale ve spěchu, aby chytli Rhodese, Jane s Frostem neztráceli čas vyčkáváním na danverské detektivy. Teď je kvůli porušení byrokratických postupů čeká pěkná šlamastyka.

	„Jsou tu ve stropě padací dvířka,“ ozval se Frost ze šatny. Vmáčkla se vedle něj a pohlédla vzhůru na stropní panel, z kterého visel provaz. Nejspíš vedl do podkrovních prostor, kam se ukládaly krabice s harampádím, které nikdo nikdy neotevře, plné krámů, jež lidé nedokázali vyhodit. Frost zatáhl za provaz, panel se odsunul a objevil se žebřík a šeré podkroví. S napětím na sebe pohlédli, načež Frost se pustil nahoru.

	„Čisto!“ křikl dolů. „Jen hromada krámů.“

	Vylezla za ním a rozsvítila baterku. V tom šeru uviděla řadu kartonových krabic. Mohlo by to být podkroví kohokoli, skladiště pro kdejaké krámy, pro stohy daňových přiznání kvůli obavám, že je jednoho dne budete potřebovat, až na vás přijdou z finančního úřadu. Otevřela jednu z krabic a uviděla bankovní výpisy a doklady o půjčce. Brala jednu po druhé, našla výtisky Biodiversity and Conservation. Stará prostěradla a ručníky. Knihy a zase knihy. Nebylo tu nic, co by Rhodese spojovalo s jakýmkoli zločinem a už vůbec ne s vraždou.

	Udělali jsme další chybu?

	Slezla po žebříku zpátky do ložnice s holými zdmi a vzorně ustlanou postelí. Její neklid ještě vzrostl, když venku zastavilo další auto. Vystoupil z něj detektiv Crowe a Jane vyletěl tlak, když vykročil k domu. O pár vteřin později kdosi zabouchal na přední vchod. Sešla dolů a na přední verandě se na ni culil Crowe.

	„Nuže, Rizzoliová, doneslo se mi, že Boston už je vám malý. Vlamujete se do dveří dokonce i na předměstích?“ Vešel dovnitř a beze spěchu se prošel po obýváku. „Co vlastně máme na toho chlápka Rhodese?“

	„Ještě hledáme.“

	„K smíchu, má přece čistý rejstřík. Žádná zatčení, žádné rozsudky. Víte jistě, že jste vyhmátli toho pravého?“

	„Vždyť utekl, Crowe. Vypustil dvě šelmy, aby si zajistil útěk, a od té doby je nezvěstný. A smrt Debry Lopezové už skoro jistě přestává vypadat jako nehoda.“

	„Vraždil levhart?“ Crowe na ni vrhl skeptický pohled. „Proč by zabíjel ošetřovatelku ze zoo?“

	„To nevím.“

	„A proč by zabíjel Gotta a Jodi Underwoodovou?“

	„Nevím.“

	„Není těch nevím až příliš?“

	„Je tu důkaz spojující ho s Jodi Underwoodovou. Ty tygří chlupy na jejím županu. Víme také, že studoval na Curry College ten rok, co zmizela Natalie Toombsová, takže tu existuje souvislost i s ní. Vzpomínáte, že Natalie byla naposledy spatřena při odchodu na schůzku s nějakým Tedem? Rhodesovo druhé křestní jméno je Theodore. A podle jeho životopisu v záznamech zoo, než šel na vysokou, strávil rok v Tanzánii. Možná právě tam se dozvěděl o levhartím kultu.“

	„To je až moc nepřímých důkazů.“ Crowe ukázal rukou na sterilně vyhlížející obývák. „Musím říct, že tu nevidím nic, co by přímo křičelo Levhartí muž.“

	„A to je právě nejspíš ono. Není tu spousta věcí, tečka. Žádné fotky, žádné obrázky, dokonce ani dývýdýčka nebo cédéčka, která by nám prozradila, co má rád. Knihy a časopisy se týkají jen jeho práce. Jediným lékem v koupelně je aspirin. A víte, co tu chybí?“

	„Co?“

	„Zrcadla. Jediné malé je nahoře v koupelně, to kvůli holení.“

	„Třeba mu nezáleží na tom, jak vypadá. Nebo mi snad hodláte tvrdit, že je to upír?“

	Znechuceně se odvrátila, když se rozesmál. „Obří nic, takový je tenhle dům. Jako kdyby tu udržoval sterilní zónu, jen předváděcí místo.“

	„Nebo je přesně takový. Zcela nevýrazný chlapík, který nemá co skrývat.“

	„Ale musí tu něco být. Jen jsme to ještě nenašli.“

	„A když nenajdete?“

	Tuto možnost odmítala vzít v úvahu, protože si byla jistá, že má pravdu. Musí ji mít.

	Jak ale odpoledne pokračovalo a nastal večer a tým kriminalistů dál pročesával dům kvůli důkazům, čím dál víc se jí svíral žaludek nejistotou. Nemohla uvěřit, že se zmýlila, ale začínalo to tak vypadat. Vtrhli do domu člověka bez jakékoli kriminální minulosti. Rozbili sklo, prohledali celý dům, ale neobjevili vůbec nic, co by ho spojovalo s těmi vraždami, nenašli ani kousek nylonového provazu. Zároveň vzbudili zvědavost sousedů, ti navíc o Alanu Rhodesovi nevypověděli nic špatného, i když nikdo z nich Alana Rhodese, jak přiznali, moc dobře neznal. Byl tichý a zdvořilý. Podle všeho neměl žádnou přítelkyni. Rád zahradničil, neustále si nosil domů pytle se štěpky.

	Ta poslední poznámka Jane přiměla znovu se jít podívat na zadní dvůr. Předtím už prošla celý pozemek o rozloze téměř tři čtvrtě akru spolu s dřevem vydlážděnou stezkou pro veřejnost. Ve tmě si svítila baterkou, viděla keře a trávu. Došla až na konec pozemku k plotu ohraničujícímu pozemek. Zde byl příkrý kopec osázený růžovými keři, jejich holé stonky tam teď trčely z hlíny. Stála zamyšleně nad tou zvláštní zahradní úpravou, přemýšlela o tom kopečku. Na pozemku, který byl jinak rovný, se tu vyjímal jako ze sopky do roviny vylitá láva. Tak soustředěně o tom uvažovala, že si ani nevšimla přicházející Maury, dokud jí do očí nezasvítilo světlo baterky.

	„Našla jsi něco?“ zeptala se Maura.

	„Žádné mrtvé, na které by ses měla podívat.“ S nelibostí na ni pohlédla. „Co tě sem přivádí?“

	„Nedokázala jsem nepřijít.“

	„Měla by sis vybudovat rušnější společenský život.“

	„Tohle je můj společenský život.“ Maura se na chvilku odmlčela. „Jak patetické.“

	„Tady se ale nic neděje,“ řekla zklamaně Jane. „Jak mi také Crowe nepřestává předhazovat.“

	„Určitě je to Rhodes, Jane. Vím, že je to on.“

	„A na základě čeho? Zase ten tvůj gestalt? Protože já nemám sakra nic, co bych u soudu uvedla.“

	„Muselo mu být teprve dvacet, když zabil Natalii Toombsovou. Možná byla jeho jedinou bostonskou obětí, dokud nezavraždil Gotta. Důvod, proč máme potíž odhalit jeho postup, tkví v tom, že je příliš chytrý na to, aby lovil na stejném místě. Místo toho rozšířil své loviště do Maine. Do Nevady a Montany. Takto je jeho rukopis skoro nemožné porovnat.“

	„Jak ale do toho zapadá Leon Gott a Jodi Underwoodová? V obou případech jde o nepromyšlené zabití, a to ve stejný den. Jen deset mil od sebe.“

	„Možná zrychlil. Přestává se ovládat.“

	„V domě jsem žádnou takovou známku nezaregistrovala. Prohlédla sis to tam? Vše je v dokonalém pořádku. Nikde žádná známka netvora.“

	„Pak má nějaký další úkryt. Doupě, kde to monstrum žije.“

	„Tohle je jediné místo, které Rhodes vlastní, a my jsme tu nenašli ani kus provazu.“ Jane zklamaně kopla do štěpků a svraštila čelo nad růžovým keřem, který se naklonil. Snažila se ho rukou narovnat a cítila, že navzdory kořenům neklade téměř žádný odpor. „Musel být zasazen teprve nedávno.“

	„Tenhle kopec hlíny je zvláštní.“ Maura posvítila baterkou kolem, na trávu, keře a štěrkem vysypanou pěšinu. „Zdá se, že žádné další nové výsadby tu nejsou. Jen tady.“

	Jane hleděla na ten kopeček a náhle ji zamrazilo, když jí došlo, co to znamená. Hlína. Odkud se všechna ta hlína vzala? „Je to tady, máme to pod nohama,“ řekla. „Jeho doupě.“ Vstoupila na trávu, hledala nějakou mezeru, štěrbinu, cokoli, co by mohlo prozrazovat poklop vedoucí do podzemí, ale už se stmívalo. Zabralo by jim celé dny všechno tu překopat, a co když nic nenajdou? Dovedla si představit Croweův posměch kvůli tomuhle.

	„Půdní hloubkový radar,“ řekla Maura. „Jestli je tu podzemní kobka, je to nejrychlejší způsob, jak to zjistit.“

	„Zavolám na CSU. Zjistím, jestli by nám na zítra ráno nevypomohli s tím hloubkovým radarem.“ Jane zamířila zpět do domu, a sotva tam vešla, uslyšela cinknutí mobilu, že má novou zprávu.

	Byla od Gabriela, který byl ve Washingtonu a má se vrátit až nazítří. PŘEČTI SI E-MAIL. ZPRÁVU INTERPOLU.

	Byla natolik zaměstnaná prohlídkou Rhodesova domu, že si celé odpoledne nezkontrolovala mail. Teď projížděla různé triviality a hlouposti, než se dobrala k té zprávě. Přišla jí před třemi hodinami a byla od Henka Andriessena.

	Při prohlížení dokumentu ji zaujala tato slova. Kosterní pozůstatky nalezené na předměstí Kapského Města. Muž, běloch, vícenásobné fraktury lebky. DNA souhlasí.

	Upřeně zírala na nedávno potvrzené jméno mrtvého. To nedává smysl, pomyslela si. To nemůže být pravda.

	Zazvonil telefon. Znovu Gabriel.

	„Už sis to přečetla?“

	„Tu zprávu nechápu. To musí být nějaký omyl.“

	„Ostatky toho muže byly nalezeny před dvěma lety. Došlo k úplné skeletonizaci, tudíž ty kosti tam patrně ležely mnohem déle. Trvalo nějakou dobu, než určili DNA a oběť identifikovali, ale teď už není pochyb, o koho jde. Elliot Gott nezemřel na safari, Jane. Byl zavražděn. A to v Kapském Městě.“
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	Policie už o mne ztratila zájem. Tím vrahem, po kterém pátrají, není Johnny, ale muž jménem Rhodes, který vždy žil v Bostonu. To mi pověděla doktorka Islesová, než dnes večer odešla za detektivem Rizzoliovou na místo činu. V jak odlišném světě tihle lidé žijí, v jak pokřiveném vesmíru, který my obyčejní lidé nevnímáme, dokud se o něm nedočteme v novinách nebo ho neuvidíme v televizních zprávách. A zatímco většina z nás zažívá každodenní běh událostí, někdo kdesi páchá ohavný čin.

	A tehdy se Rizzoliová a Islesová dávají do práce.

	Jsem ráda, že uniknu z jejich světa. Něco ode mě potřebovaly, ale já jim nepomohla, a tak zítra jedu domů. Zpátky ke své rodině v Touws River. Zpět ke svým nočním můrám.

	Balím kvůli rannímu letu, ukládám boty do rohu kufru, skládám svetry, které nebudu potřebovat, až přistaneme v Kapském Městě. Tolik mi scházely ty jasné barvy domova a vůně květin. Zdejší pobyt mi připadá jako hibernace, stále navlečená ve svetrech a kabátech kvůli zimě a šeru. Na svetry pokládám kalhoty, a když skládám ty druhé, do kufru mi náhle skočí šedá kočka. Co tu jsem, tahle kočka mě dokonale ignorovala. A teď je tady, přede a vyvaluje se na mém oblečení, jako kdyby chtěla, abych si ji vzala s sebou domů. Zvednu ji a dám na zem. Znovu skočí zpátky do kufru a začne mňoukat.

	„Máš hlad? O tohle ti jde?“ No jasně. Doktorka Islesová přišla domů a vzápětí zase odešla, ani jí nestačila dát žrádlo.

	Jdu do kuchyně a ona v závěsu za mnou, otírá se mi o kotníky, když otvírám konzervu s kočičím jídlem a dávám jí ho do misky. A jak polyká kousky kuřecího masa v lahodné omáčce, uvědomím si, že mám taky hlad. Doktorka Islesová mi svěřila vše, co se týká její domácnosti, a tak zamířím do spíže a na policích hledám něco rychlého a dostačujícího. Nacházím balíček špaget a vzpomenu si, že jsem v ledničce viděla slaninu a vejce a také kus parmazánu. Udělám špagety carbonara, vhodné jídlo pro chladný večer.

	Právě z police sundavám balíček se špagetami, když kočka pronikavě zasyčí. Přes pootevřené dveře spíže jsem zahlédla, že zírá na cosi, co já nevidím. Nahrbila se a má zježené chlupy. Netuším, co ji tak vylekalo; vím jen, že i mně se vzadu na krku zježily chloupky.

	Sklo se rozletělo a na podlahu s řinčením dopadly úlomky střepů. Jeden z nich, lesklý jako slza, doletěl až přede dveře.

	Okamžitě jsem ve spíži zhasla a v té tmě se celá třesu.

	Kočka zamňoukala a zmizela mi z dohledu. Nejraději bych taky utekla, ale bylo slyšet, jak se dveře s bouchnutím otevřely a po rozbitém skle se blíží těžké kroky.

	Někdo je v kuchyni. A já jsem v pasti.
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	Jane měla pocit, jako by se s ní zatočila místnost. Od oběda nejedla, dlouhé hodiny byla na nohou a tohle odhalení stačilo, aby se teď kvůli rovnováze raději opřela o zeď. „Tohle nemůže být pravda,“ trvala na svém.

	„DNA nelže,“ říká Gabriel. „Ostatky nalezené poblíž Kapského Města se shodují s DNA uloženou v databázi Interpolu. S tou DNA, kterou jim poskytl Leon Gott poté, co jeho syn zmizel. Jsou to Elliotovy kosti. Podle stavu kostry byla jeho smrt označená jako vražda.“

	„A ty kosti byly nalezené před dvěma lety?“

	„V parku na předměstí. Nedokázali přesně určit datum smrti, mohl tedy být zavražděný už před šesti lety.“

	„Ale vždyť víme, že byl naživu. Millie s ním byla na safari v Botswaně.“

	„A jsi si tím zcela jistá?“ zeptal se tiše Gabriel.

	Mlčela. Můžeme si být stoprocentně jistí, že nám Millie řekla pravdu? Přitiskla si dlaně ke spánkům, zatímco jí hlavou vířily myšlenky. Millie nelže, protože známá fakta jí dávají za pravdu. Pilot dopravil sedm turistů na letiště v Deltě, mezi nimi i pasažéra s doklady na jméno Elliot Gott. Pár týdnů poté se Millie opravdu vypotácela z divočiny s děsivou historkou o masakru. Hodování zvěře rozneslo ostatky mrtvých a kosti čtyř obětí se nikdy nenašly. Ani Richardovy. Ani Sylviiny. Ani Keiko. Ani Elliotovy.

	Poněvadž skutečný Elliot Gott už byl tou dobou mrtvý. Zavražděný v Kapském Městě, ještě než to safari začalo.

	„Jane?“ ozval se Gabriel.

	„Millie nelhala. Jen se mýlila. Myslela, že tím vrahem je Johnny, ale on byl, stejně jako ostatní, obětí. Zavražděný mužem, který využil doklady Elliota Gotta a přihlásil se na safari. A když bylo po všem, když si užil svůj vrcholný lov, vrátil se domů. Zpět k své pravé identitě.“

	„Alan Rhodes.“

	„A protože cestoval coby Elliot, nebude nikde žádný záznam, že navštívil Botswanu, nic, co by ho spojovalo s oním safari.“ Jane si pozorně prohlížela obývací pokoj, kde teď stála. Hleděla na prázdné stěny, na neosobní sbírku knih. „Je jako prázdná škeble, stejně jako jeho dům,“ poznamenala téměř neslyšně. „Nemůže si dovolit odhalit tu zrůdu, jakou je ve skutečnosti, a tak se proměňuje v někoho jiného. Poté, co jim ukradne jejich totožnost.“

	„A nezanechá svou stopu.“

	„V Botswaně se však dopustil chyby. Jedna z jeho obětí se zachránila a mohla by ho identifikovat...“ Jane se naráz otočila k Mauře, která právě vešla a tázavě na ni hleděla. „Millie je teď sama,“ otočila se k ní Jane.

	„Ano. Balí se na cestu domů.“

	„Panebože. Nechali jsme ji samotnou.“

	„Proč na tom záleží?“ chtěla vědět Maura. „Přece už v našem případě nehraje žádnou roli, ne?“

	„Naopak, ukázalo se, že přímo klíčovou. Ona jediná může Alana Rhodese identifikovat.“

	Maura ohromeně zavrtěla hlavou. „Vždyť přece Rhodese nikdy neviděla.“

	„Ale ano. V Africe.“
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	Kroky se blížily. Krčím se za dveřmi spíže, srdce mi divoce tluče. Nevidím, kdo se právě do domu vloupal; jen ho slyším, postává v kuchyni. Vtom si vzpomenu, že jsem na lince nechala svou peněženku, slyším, jak otvírá zip, a je slyšet cinkání padajících mincí. Panebože, prosím tě, ať je to jen zloděj. Ať si vezme mou peněženku a odejde.

	Nejspíš našel, co hledal, protože slyším, jak moje peněženka dopadla na linku. Prosím odejdi. Prosím odejdi.

	Ale neudělá to. Místo toho vykročí kuchyní. Musí projít kolem spíže, aby se dostal dál do domu. Stojím v šeru jako zkamenělá a neodvažuji se dýchat. Když míjí na škvíru pootevřené dveře, zahlédnu jeho záda a vidím kudrnaté tmavé vlasy, široká ramena a velkou hlavu. Cosi na něm mi připadá děsivě povědomé, ale to není možné. Ne, ten člověk je mrtvý a jeho kosti leží v Deltě Okavango. Vtom se otočí a já mu teď vidím do tváře. Vše, čemu jsem posledních šest let věřila, všechno, o čem jsem si myslela, že vím, je teď úplně v troskách.

	Elliot je naživu. Ubohý a nemožný Elliot, který se tak snažil vlichotit těm blondýnkám, klopýtal bušem, byl neustále terčem Richardových vtípků. Ten Elliot, který tvrdil, že má ve stanu zmiji, kterou ale nikdo jiný neviděl. Vzpomenu si na tu poslední noc, kdy mí spolucestující byli ještě naživu. Pamatuji si tmu, paniku, výstřely. A poslední ženský výkřik: Panebože, on má pušku!

	Nikoli Johnny. Od začátku to nebyl Johnny.

	Mine spíž a jeho kroky se vzdalují. Kde je? Tiše tam stojí, mimo dohled, čeká, jestli se objevím? Když vyjdu ze spíže a vyklouznu kuchyňskými dveřmi ven, uvidí mě? Rychle se snažím vybavit si, jak to vypadá venku za dveřmi kuchyně. Zahrada je oplocená, ale kde je branka? Nemůžu si vzpomenout. Mohla bych tam být uvězněná kvůli plotu, zůstat v pasti smrtonosného dvora.

	Nebo můžu zůstat tady ve spíži a čekat, až mě najde.

	Sáhnu na polici pro sklenici. S malinovým džemem. Pevnou a těžkou do ruky; nic moc, ale jediná zbraň, kterou mám. Vykouknu ze dveří.

	Nikde nikdo.

	Vyplížím se ven do jasně osvětlené kuchyně, chvíli mi trvá, než se rozkoukám. K zadním dveřím je to jen asi deset kroků, ale po podlaze plné střepů.

	Zazvoní telefon, hlasitě a pronikavě. Ztuhnu a ohlásí se záznamník. Ozve se hlas detektiva Rizzoliové: Millie, zvedněte to prosím. Millie, jste tam? Je to důležité...

	Přes její naléhavý tón se zoufale snažím zaslechnout jakékoli zvuky v domě, ale neslyším ho.

	Uteč. Teď hned.

	V hrůze, že se prozradím, po špičkách našlapuji mezi střepy. Devět kroků ke dveřím. Osm. Jsem v půli kuchyně, když se sem vřítí kočka, s vystrčenými drápy sklouzne po hladkých dlaždicích a střepy zařinčí.

	Ten hluk ho varuje a těžké kroky zamíří ke mně. Jsem tu na očích, není se kam schovat. Vrhnu se ke dveřím. Stačím ještě sevřít kliku, když mě oběma rukama popadne za svetr a přitáhne k sobě.

	Prudce se otočím a praštím ho tou sklenicí. Trefí ho do hlavy a rozbije se, vytryskne proud malinového džemu rudého jako krev.

	Vztekle zavyje a povolí sevření. Na okamžik jsem zase volná a znovu se vrhám ke dveřím.

	Opět po mně skočí a oba spadneme na podlahu, válíme se ve střepech a malinovém džemu. Převrhneme koš s odpadky, vypadnou z něj špinavé obaly a kávová sedlina. Vyškrábu se na kolena, zoufale se snažím odlézt od rozsypaných odpadků.

	Na hrdle mi přistane provaz, utahuje se a nutí mě zaklonit hlavu.

	Rukou se snažím toho provazu zbavit, ale je pevně utažený, tak pevně, až se mi jako ostří zařezává do kůže. Slyším, jak úsilím funí. Nemůžu ten provaz uvolnit. Nemůžu dýchat. Světlo začíná slábnout. Necítím nohy. Takhle tedy zemřu, tak daleko od domova. Daleko od všech svých blízkých.

	Jak se nakláním dozadu, cosi ostrého se mi zaryje do dlaně. Prsty tu věc sevřu, skoro už to nevnímám, protože v nich ztrácím cit. Violet. Christopher. Neměla jsem vás opouštět.

	Rukou prudce máchnu dozadu, trefím jeho obličej.

	I v té černající mlze slyším jeho výkřik. Provaz kolem krku náhle povolí. V místnosti je jasněji. Rozkašlu se a lapám po dechu, pustím tu věc, co držím v ruce, a ta spadne se zařinčením na podlahu. Je to otevřená plechovka s kočičím žrádlem a její víčko je ostré jako žiletka.

	Vyškrábu se na nohy a držák s kuchyňskými noži mám přímo před sebou. Jde po mně a já se k němu otočím. Z pořezaného obočí mu teče krev, hotový vodopád rovnou do očí. Vrhne se ke mně a rukama mi tiskne hrdlo. Oslepený vlastní krví nevidí, co mám v ruce. A co zvedám, když na sebe narazíme.

	Řeznický nůž končí v jeho břiše.

	Ruce, svírající mé hrdlo, náhle povolí a ochabnou. Padne na kolena, ještě chvilku zůstane vzpřímený. Oči dokořán, v obličeji zatraceně překvapený výraz. Nakloní se do strany a já zavírám oči, když padá na zem.

	Náhle zavrávorám, dovleču se přes tu krev a střepy k židli a padnu na ni. Schovám hlavu v dlaních a slyším v uších skrz divoké šumění krve ještě další hluk. Sirénu. Nemám sílu zvednout hlavu. Slyším bušení na přední vchod a hlasité volání: Policie! Ale nedokážu se vůbec pohnout. Teprve když je slyším vejít zadními dveřmi a jeden z nich zakleje, zvednu konečně hlavu.

	Přede mnou stojí dva policisté, oba zírají na ta zdejší jatka.

	„Vy jste Millie?“ ptá se jeden z nich. „Millie DeBruinová?“ Přikývnu.

	Říká do vysílačky: „Detektive Rizzoliová, je tady. A je naživu. Ale neuvěříte, na co tu koukám.“
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	Nazítří objevili jeho skrýš. Hloubkový radar objevil na zadním dvorku Alana Rhodese podzemní prostor a stačilo jen pár minut práce s lopatou k odkrytí vchodu, dřevěného poklopu zaházeného jen několik centimetrů hlubokou vrstvou štěpků.

	Jako první sestoupila do ledové tmy vonící vlhkou hlínou Jane. Dole našla betonovou podlahu a zírala na to, co s pomocí baterky objevila: na zdi visící kůži sněžného levharta. Vedle něj na háku visel ocelový drapák se zrcadlově naleštěnými ostrými hroty. Vzpomněla si na trup Leona Gotta. Připomněla si Natalii Toombsovou a ty tři vrypy na její lebce. Tohle je nástroj, který zanechal ty stopy na těle a kostech.

	„Co jsi tam dole našla?“ křikl Frost.

	„Levhartího muže,“ tiše odpověděla.

	Frost sestoupil dolů a oba tam stáli, světla jejich baterek jako šavle probodávala tu tmu.

	„Kristepane,“ řekl, když si posvítil na protější stěnu. Na víc než tucet řidičských průkazů a fotografií do pasů připíchnutých na korkové tabuli. „Jsou z Nevady, Maine, Montany...“

	„Je to jeho tabule s trofejemi,“ poznamenala Jane. Podobně jako Leon Gott a Jerry O’Brien tu Alan Rhodes vystavoval své úlovky, tentokrát ale na stěně určené jen pro jeho oči. Zahleděla se na stránku vytrženou z pasu: Millie Jacobsonová, trofej, o které si Rhodes myslel, že ji získal, ale u té to bylo předčasné. Vedle snímku Millie byly další tváře, další jména. Isao a Keiko Matsunagovi. Richard Renwick. Vivian Kruiswicková. Sylvia Van Ofwegenová. Elliot Gott.

	A Johnny Posthumus, průvodce v buši, který se je snažil zachránit. V Johnnyho pohledu Jane viděla člověka připraveného udělat vše, co je třeba, a to beze strachu a zaváhání. Muže připraveného postavit se v divočině jakékoli šelmě. Johnny si však neuvědomoval, že nejnebezpečnějším zvířetem, s jakým se kdy setká, bude usmívající se klient.

	„Je tady laptop,“ řekl Frost skloněný nad lepenkovou krabicí.

	„Je to MacBook Air. Co myslíš, nepatřil Jodi Underwoodové?“

	„Zapni ho.“

	S navlečenými rukavicemi Frost vyndal počítač a stiskl tlačítko POWER. „Vybitá baterie.“

	„Je tam šňůra?“

	Sáhl znovu do krabice. „Žádnou tu nevidím. Ale jsou tu nějaké střepy.“

	„Z čeho?“

	„Je tady nějaká fotka.“ Vytáhl zarámovaný snímek s popraskaným sklem. Posvítil na něj baterkou a chvíli oba mlčeli, pochopili jeho význam.

	Stáli tam dva muži se sluncem ozářenými tvářemi, jasné světlo odhalovalo každý jejich rys. Byli si podobní, jako kdyby byli bratři, oba měli tmavé vlasy a ostře řezané obličeje. Muž nalevo se usmíval přímo do objektivu, ale ten druhý se tvářil překvapeně, jako kdyby se právě otočil ke kameře.

	„Kdy asi tak mohl být pořízený?“ prohodil Frost.

	„Před šesti lety.“

	„Jak to můžeš vědět?“

	„Protože já vím, kde to je. Já tam byla. To je Tabulová hora v Kapském Městě.“ Podívala se na Frosta. „Elliot Gott a Alan Rhodes. Oni se znali.“
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	Detektiv Rizzoliová stojí u domovních dveří doktorky Islesové, v ruce tašku s laptopem. „Tady je poslední dílek skládačky, Millie,“ říká. „Myslím, že ho budete chtít vidět.“

	Je to už skoro týden, co jsem přežila útok Alana Rhodese. Krev i střepy jsou už pryč a okno je zasklené, ale stále nerada chodím do kuchyně. Ty vzpomínky jsou příliš živé a podlitiny na mém krku ještě příliš čerstvé, a tak raději jdeme do obýváku. Sedám si na pohovku mezi doktorku Islesovou a detektiva Rizzoliovou, mezi dvě ženy, které se vydaly na lov monstra a pokusily se mě před ním ochránit. Nakonec jsem to ale byla já, kdo se musel sám zachránit. Jsem to já, kdo musel dvakrát zemřít, abych mohla zase žít.

	Šedá kočka leží schoulená na konferenčním stolku a se znepokojivě chápavým pohledem sleduje, jak Rizzoliová otvírá svůj laptop a vkládá flešku. „Tohle jsou snímky z počítače Jodi Underwoodové,“ říká. „To kvůli nim ji Alan Rhodes zabil. Protože ty snímky obsahují příběh, a on nemohl připustit, aby je kdokoli spatřil. Ani Leon Gott. Ani Interpol. A vy už vůbec ne.“

	Na obrazovce naskočí ikony, všechny příliš malé, aby se daly rozpoznat podrobnosti. Klikne na tu první a obrazovku zaplní fotka. Je na ní usmívající se muž kolem třicítky, v džínách a ve vestě se spoustou kapes, batoh přes rameno. Stojí na letišti ve frontě cestujících kvůli kontrole. Má výrazné čelo a vlídné oči, vyzařuje z něj šťastná nevinnost, nevinnost beránka, který vůbec netuší, že jde na porážku.

	„Tohle je Elliot Gott,“ říká Rizzoliová. „Skutečný Elliot Gott. Snímek byl pořízený před šesti lety, těsně před nástupem do letadla v Bostonu.“

	Zkoumám jeho rysy, kudrnaté vlasy, tvar obličeje. „Je tak podobný...“

	„Alanu Rhodesovi. Právě proto si ho Rhodes asi vybral, že ho zabije. Vyhlédl si oběť, která mu byla podobná, aby se mohl vydávat za Elliota Gotta. Použil Gottovo jméno, když se v Kapském Městě v jednom nočním klubu seznámil se Sylvií a Vivian. A použil Elliotův pas a kreditku při zakoupení letenky do Botswany.“ A tam jsem ho potkala. Vzpomínám na den, kdy jsem poprvé uviděla muže, který si říkal Elliot. Bylo to na letišti v Maun, kde nás sedm čekalo na letadlo do buše v Deltě. Pamatuji si, jak jsem byla nervózní kvůli cestě tím malým letadlem. A taky si pamatuji, jak mi Robert vyčetl, že nejsem z toho dobrodružství nadšená, proč se aspoň trochu netěším jako ty bezva blondýnky, co tamhle sedí a neustále se hihňají? Z toho prvního setkání s Elliotem si skoro nic nepamatuji, protože jsem věnovala pozornost jen Richardovi. Jak ho ztrácím. Jak se se mnou neskutečně nudí. To safari byl můj poslední zoufalý pokus zachránit náš vztah, a tak jsem nevěnovala skoro žádnou pozornost rozpačitému muži, který se motal kolem dvou blondýnek.

	Rizzoliová ťukla na další snímek. „Tohle je selfie pořízené na palubě letadla. Úsměv pravého Elliota ze sedadla letadla, po jeho pravici nějaká žena pozvedává k objektivu sklenku s vínem.

	„Následují mobilem pořízené snímky, které Elliot poslal mailem své přítelkyni Jodi. Je to kronika všeho, co viděl a s kým se potkal,“ říká Rizzoliová. „Nemáme sice řadu e-mailů, které provázely tyto snímky, ale dokumentují jeho výlet.“ Kliká na další snímky, na východ slunce za oknem letadla. Další selfie, při kterém se přiblble culí, jak se vyklání do uličky, aby bylo vidět do kabiny za ním. Tentokrát však to není Elliot, na kterého zírám; je to muž na sedadle za ním, člověk, jehož obličej je dobře viditelný.

	Alan Rhodes.

	„Absolvovali stejný let,“ říká Rizzoliová. „Možná právě tam se seznámili, přímo v letadle. Nebo se potkali už předtím v Bostonu. Ale víme, že když Elliot přiletěl do Kapského Města, měl už přítele, s kterým mohl trávit čas.“

	Klikne na další ikonku a na obrazovce zazáří další snímek. Elliot a Rhodes, jak spolu stojí na Tabulové hoře.

	„Tahle fotka je poslední známý snímek s Elliotem. Jodi Underwoodová ho dala zarámovat a darovala ho Elliotovu otci. Máme zato, že visel v Gottově domě i ten den, kdy tam Alan Rhodes přivezl sněžného levharta. Leon podle toho snímku Rhodese poznal. Nejspíš se Rhodese zeptal, odkud Elliota znal a jak se stalo, že byli oba v Kapském Městě. Později Leon zavolal Jodi Underwoodové a požádal ji o všechny snímky z Elliotova výletu. Taky zavolal na Interpol a sháněl Henka Andriessena. Ten snímek byl katalyzátorem všeho, co následovalo. Vražda Leona Gotta. Vražda Jodi Underwoodové. A patrně i Debry Lopezové, té ošetřovatelky ze zoo, protože byla v Gottově domě a slyšela ten rozhovor. Ale osoba, které se Rhodes bál nejvíc, jste byla vy.“

	Hledím upřeně na obrazovku laptopu. „Protože já jsem jediný člověk, který věděl, který z těchto dvou mužů se zúčastnil toho safari.“

	Rizzoliová kývne. „Musel vám zabránit v pohledu na tento snímek.“

	Náhle se už nedokážu dívat na Rhodesovu tvář a odvracím se. „Johnny,“ šeptnu. Je to jediné slovo, kterého jsem schopná, jen Johnny. Naráz se mi vynoří vzpomínka, jak tam stojí v záři slunce, vlasy žlutavě hnědé jako lví hříva. Vzpomínám, jak tam stál, pevně rozkročený na rodné africké půdě jako zakořeněný strom. Jak mě žádal, abych mu důvěřovala, řekl mi, že se musím naučit věřit sama v sebe. A myslím na to, jak se na mě díval, když jsme seděli u ohně, jehož záblesky se odrážely v jeho tváři. Kéž bych jen poslechla vlastní srdce; kéž bych jen důvěřovala muži, kterému jsem toužila věřit.

	„Teď už znáte pravdu,“ poznamená tiše doktorka Islesová.

	„Všechno mohlo dopadnout jinak.“ Zamrkám a po tváři mi stéká slza. „Snažil se nás zachránit. A my všichni jsme se postavili proti němu.“

	„Svým způsobem vás, Millie, zachránil.“

	„Jak to?“

	„Protože kvůli Johnnymu – vašemu strachu z něj – jste zůstávala schovaná v Touws River, kde vás Alan Rhodes nemohl najít.“ Doktorka Islesová krátce pohlédne na Rizzoliovou. „Dokud jsme vás bohužel nepřivezli do Bostonu.“

	„Naše chyba,“ přizná Rizzoliová. „Soustředili jsme se na toho nepravého.“

	Tak jako já. Myslím na to, jak mě v mých zlých snech Johnny pronásledoval, přestože nikdy nebyl tím, koho bych se měla bát. Ty zlé sny se už vytrácejí; minulou noc jsem spala nejlíp za posledních šest let. To monstrum je pryč a jsem to já, kdo ho přemohl. Před pár týdny mi detektiv Rizzoliová řekla, že to je jediná možnost, jak zase budu klidně spát, a já jsem si jistá, že ty zlé sny zmizí navždy.

	Zavírá laptop. „Zítra tedy můžete odletět domů s vědomím, že je opravdu po všem. Jsem přesvědčená, že váš manžel bude šťastný, že vás má doma.“

	Přikývnu. „Chris mi volá třikrát denně. Říká, že i tam se to dostalo do zpráv.“

	„Vrátíte se domů jako hrdinka, Millie.“

	„Hlavně jsem šťastná, že jedu domů.“

	„Ale ještě než odjedete, mám tu pro vás něco, co myslím, že byste chtěla mít.“ Sáhne do pouzdra na laptop a vytáhne velkou obálku. „To mi na mail poslal Henk Andriessen. A já vám to vytiskla.“

	Otevřu obálku a vyndám z ní fotografii. Sevře se mi hrdlo a chvíli nejsem schopná slova. Jen zírám na snímek s Johnnym. Stojí ve vysoké trávě, pušku po boku. Vlasy mu ozařuje slunce a v úsměvu přivírá oči. To je ten Johnny, do kterého jsem se zamilovala, skutečný Johnny, kterého na čas pohltil stín zrůdy. Takto si ho chci uložit do paměti, s jeho domovem v divočině.

	„Je to jeden z několika málo podařených snímků, které Henk dokázal nalézt. Pořídil ho jiný průvodce bušem zhruba před osmi lety. Napadlo mě, že se vám bude líbit.“

	„Jak jste to věděla?“

	„Protože vím, jaký šok jste zažila při zjištění, že vše, co jste připisovala Johnnymu Posthumusovi, je omyl. Zaslouží si, aby se na něj vzpomínalo jako na člověka, jaký byl ve skutečnosti.“

	„Ano,“ jen šeptnu, zatímco hledím na usmívající se tvář na snímku. „To budu.“

	 

	+

	 

	
Kapitola 40

	 

	Na letišti na mě bude čekat Christopher. Bude tam i Violet, téměř jistě bude držet velkou kytici. Padneme si do náruče a pojedeme do Touws River, kde se dnes večer v našem domě bude konat oslava na uvítanou. Chris už mě stačil varovat, protože ví, jak nemám ráda překvapení a že večírky nemusím. Ale vím, že nastal čas na oslavu, protože zase začínám žít. A znovu se vracím do světa.

	Řekli mi, že tam bude dobrá polovina obce, protože všichni jsou hrozně zvědaví. Dokud neuviděli ten příběh v televizi, málokdo z nich tušil něco o mé minulosti, ani proč se tolik straním společnosti. Nemohla jsem přece riskovat, že mě najde. Teď už to všichni vědí a já jsem nová místní celebrita, obyčejná mamka, která si vyjela do Ameriky a vyřídila sériového vraha.

	„Bude to hotový blázinec,“ varoval mě Chris, když jsme spolu telefonovali, ještě než jsem nasedla do letadla. „Z novin i televize neustále volají. Říkal jsem jim, aby nás nechali na pokoji, ale připrav se na to.“

	Už za půl hodiny přistaneme. Závěrečné chvíle letu jsou mou poslední příležitostí být sama. A když začínáme klesat nad Kapským Městem, ještě naposledy vytáhnu tu fotografii.

	Už je to šest let, co jsem ho viděla naposled. S každým rokem stárnu, ale Johnny už ne. Navždy tam zůstane stát vzpřímený a urostlý, u nohou mu povlává tráva, v sluncem ozářené tváři úsměv. Myslím na vše, co mohlo být, kdyby to dopadlo jinak. Byli bychom teď manželé a žili šťastně v naší chatě uprostřed buše? Měly by naše děti vlasy barvy slámy a vyrůstaly by bosé a svobodné? To už se nikdy nedozvím, protože pravý Johnny leží kdesi v Deltě, jeho kosti tlejí v hlíně, jeho atomy jsou navždy rozptýlené v zemi, kterou miloval. V zemi, kam patřil. Jediné, co mi zůstalo, jsou mé vzpomínky na něj, a ty budu chránit jako své tajemství. Patří jen a pouze mně.

	Letadlo dosedlo a míří k terminálu. Obloha nad námi je blankytně modrá a já vím, že vzduch bude vonět kvítím a mořem. Vkládám Johnnyho fotku zpět do obálky a ukládám si ji do tašky. Je teď schovaná, ale nikoli zapomenutá.

	Zvedám se. Je načase vrátit se ke své rodině.
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